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Vorwort 

übersandte; Herrn Prof. V. Sevoroskin (Moskau), der für mich 
einen, russischen Aufsatz exzerpierte; den Herren Dr. 0. Car-
ruba (Berlin), Dr. 0 . Haas (Wien), Prof. A. Heubeck (Nürn-
berg) und Prof. P. Meriggi (Pavia) für die Zusendung der 
Korrekturfahnen bzw. der Manuskripte ihrer noch nicht 
erschienenen Arbeiten; Herrn Dr. G. Neumann (Göttingen) 
für einige Hinweise. Meinem verehrten Lehrer, Herrn Prof. 
V. Pisani (Mailand), bin ich auch diesmal zu Dank verpflichtet 
für Anregungen und wertvolle Ratschläge. Ein herzlicher 
Dank gebührt meinem Freund W. Benzing (Mainz), der einen 
beträchtlichen Teil des Manuskripts durchgesehen und mir 
geholfen hat, Verstöße gegen den deutschen Ausdruck zu be-
seitigen. 

Nicht zuletzt sei dem Verlag C. Winter (Heidelberg) ge-
dankt, der bereitwillig meinem Plan zugestimmt und für eine 
schnelle Drucklegung gesorgt hat, sowie dem Setzer, der den 
schwierigen Satz bewältigt hat. 

Nürnberg, im Frühjahr 1963 



Literaturnachweis und Abkürzungen 

A. Bibliographie des Lydiscben und Zitierweise ( * ) 

R . D . B A R N E T T , A graup of seals ( J K 1 F 1 / 1 , 1 9 5 0 , S . 1 0 0 - 1 0 2 ) 

[zit. Barnett]. 
F . B E L A B E L , Beiträge zu lydischen Inschriften (ZfA 33, 1921, 

S. 148-156) [zit. Bilabel], 
H . T H . B O S S E B T , Ein hethitisches Königssiegel (Istanbuler For-

schungen, Band 17, Berlin 1944), S. 107-132: Das Luwische 
und das Lydische [zit. Bossert]. 

—, Vorläufige Mitteilung einer neuen lydischen Inschrift (For-
schungen und Fortschritte 12, 1936, S. 430-431) [zit. Bossert 

. FuF]. 
W. B R A N D E N S T E I N , Die lydische Sprache I (WZKM 36, 1929, 

. S. 263-304) [zit. Brandenstein I]. 
-•—, Die lydische Sprache II (WZKM 38, 1931, S. 1-67) [zit. 

Brandenstein II] . 
, Die Nominalformen des Lydischen (Caucasica 9, 1931, S. 25-

.40) [zit. Brandenstein I I I ] . 
—, Die lydische Nominalflexion (Caucasica 10, 1932, S- 67-94) 

[zit. Brandenstein IV]. 
—, Zwei neue Gottesnamen in den lydischen Inschriften (OLZ 32, 

1929, Sp. 328-329) [zit. Brandenstein OLZ 32]. 
—, Zur Datierungsformel in den lydischen Inschriften (OLZ 36, 

1933, Sp. 595-596) [zit. Brandenstein OLZ 36]. 
—, Zwei lydische Verwandtschaftswörter (Philologische Wochen-

schrift 54, 1934, S. 221—222) [zit. Brandenstein PhW]. 
—,.Eineün&rkanntelydische Inschrift (AfO 7/4,1931, S.183-184) 

[zit. Brandenstein AfO]. 
W. H. B U C K X B B , Sardis (Publications of the American Society 

for the Excavation of Sardis), Volume VI, Par t I I : Lydian 
Inscriptions (Leyden 1924) [zit. Buckler]. 

—, A Lydian Text on an Electrum Goin (JHSt 46, 1926, S. 36-41) 
[zit. Buckler II] . 

F . B U T A V A N D , V&nigme lydienne (Paris 1935) [wertlos!]. 

(*) Die Abkürzungen der Zeitschriften s. im Abschnitt C. 
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O. C A K R U B A , Studi sul verbo lidio (Athenaeum N . S . 3 8 , 1 9 6 0 , 

S. 26-64) [zit, Carruba I]. 
-—, Studi sul nome, sui preverbi e sulle particelle in lidio (Quaderni 

dell 'Istituto di Glottologia dell' Universita di Bologna 4, 1959 
[1960], S. 13-43) [zit. Carruba II] . 
, Lydisch und Hethitisch (ZDMG I I I , 1961, S. 458-463) [zit. 
Carruba I I I ] . 

—, Lydisch und Lyder (Mitteilungen des Insti tuts für Orient-
forschung 8, 1963, 3. Heft) [zit. Carruba IV; erscheint dem-
nächst] . 

S. A. C O O K , A lydian-aramaic Bilmgual (JHSt 37, 1917, S. 77-
87 und 219-231) [zit. Cook]. 

A . E . C O W L E Y , L''inscription biUngue arameo-lydienne de, Sardes 
(Comptes rendus de l'Academie des inscriptions et belles-
lettres 1921, S. 7-14) [zit. Cowley]. 

A. CuisrY, L'inscription lydo-arameenne de Sardes I (REAnc 22, 
1920, S. 259-272) [zit. Cuny I]. 

—, L'inscription lydo-a/ramienne de Sardes II (REAnc 23, 1921, 
S. 1-27) [zit. Cuny II] . 

O . A . D A N I E L S S O N , ZU den lydischen Inschriften (Skrifter utgifna 
af Kungl. Humanistiska Vetenskaps-Samfundet i Üppsala 
20/2, Uppsala-Leipzig 1917) [zit. Danielsson] (*). 

G. D E E T E R S , Lydia: Sprache und Schrift (Pauly - Wissowa - Kroll, 
Realencyclopädie, Band XIII /2 , Stut tgart 1927, Sp. 2154-
2161) [zit. Deeters]. 

G. W. E L D E R K I N , The Lydian Bilingual Inscription (AJA 29, 
1925, S..87-89) [zit. Elderkin I]. 

—, The twenty-sixth Lydian Inscription (AJA 37, 1933, S. 387-
396) [zit. Elderkin II] . 

J . F R Ä S E R , The Lydian Language (Anatolian Studies presented 
to Sir W. M. Ramsay, Manchester 1923, S. 139-150) [zit. 
Fräser]. 

J . F R I E D R I C H , Kleinasiatische Sprachdenkmäler (Berlin 1932), S. 
108-123: Lydische Texte [zit-, Friedrich]. 

•—, Altkleinasiatische Sprachen: Das Lydische (Reallexikon der 
Vorgeschichte herausgg. von M. Ebert , Band I, 1924, S. 141-
142) [zit. Friedrich RV], 

(*) Vgl. auch die Rezension von Herbig in OLZ 24, 1921, 317 ff. 
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L . H . GBAY, Lydian Notes on the Second Singular Imperativ and on 
Hipponax (Journal of the Royal Asiatic Society 1930, S. 625-
627) [zit. Gray]. 

E. GRUMACH, Lydische Studien (AfO 9/4, 1934, S. 187-198) [zit. 
Grumach]. 

R . GUSMANI , Studi lidi (RIL 94, 1960, S. 275-298) [zit. Gus-
mard I]. 

—, Nuovi contributi Vidi (RIL 95, 1961, S. 173-200) [zit. Gus-
mani II] . 

—, Kleinasiatische Verwandtschaftsnamen: 4. Das lydische Wort 
für „Sofm5. Lydisch ena-und taada- (Die Sprache 8, 1962, 
S.81-83) [zit. Gusmani Spr.]. 

O. H A A S , Zur lydischen Sprache (Die Sprache 8, 2. Heft) [zit. 
Haas mit Angabe der Paragraphen; erscheint demnächst]. 

L . H A U S K N E C H T , A propos d'inscriptions lydiennes I (Eos 3 0 , 
1927, S. 267-272) und II (Eos 32, 1929, S. 247-254) [wertlos!]. 

A. HEUBECK; , Jjydiaha, Untersuchungen zu Schrift, Sprache und 
Oötternamen der Lyder (Erlanger Forschungen, Reihe A Band 
9, Erlangen 1959) [zit. Heubeck] (*). 

•—•, Kleinasiatisches: 2. Lyd. Verwandtschaftsbezeichnungen (Die 
Sprache 6, 1960, S. 207-210) [zit. Heubeck Spr.]. 

—, Lydisch (Handbuch der Orientalistik, Abt. I , 2. Band, Abschn. 
1/2, Liefer. 2, Beitrag 5) [zit. Heubeck I I ; erscheint dem-
nächst]. 

F . HROZN^, Die Sprache der Hethiter (BoghazkÖi-Studien I , Leip-
zig 1917), S. 191-193: Hethitisch und Lydisch [zit. Hrozny]. 

P . K A H L E , F . SOMMER, Die tydisch-aramäische BiUngue ( K 1 F 1 / 1 , 
1 9 2 7 , S. 1 8 - 8 6 ) [zit. Kable-Sommer oder Sommer]. 

B. V. K A Z A N S E I j , K istolkovaniju lidijskich nadpisej (Izvestija 
Akademii Nauk SSSR, ser. 7, otd. obac. nauk, 1935, S. 287-
296) [zit. Kazanskij], 

P . K E E T S C H M E R , Einleitung in die Geschichte der griechischen 

(*) Vgl. die Rezensionen von J . Friedrich (IF 65,1960, 190 ff.), 
G. Neumann (Gnomon 32, 1960, 556 ff.), E . Laroche (BSL 55, 
1960, 88 ff.), L. Zgusta (ArehOr 28, 1960, 686 ff.), O Masson (OLZ 
56,1961, 353 ff.), R . Gusmani (Kratylos 6,1961, 69 ff.), R . Werner 
(BiOr 18, 1961, 82 f.), O. Haas (WZKM 57, 1961, 186 ff.). 
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Sprache (Göttingen 1896), S. 384-391: Die kleinasiatischen 
Sprachen, Die Lyder [zit. Kretschmer] (*). 

J . H . J O U G K E E S , Gottesnamen in lydischen Inschriften (Mnemosy-
ne, Ser. I I I , 6, 1938, S. 355-367) [zit. Jongkees I]. 

—, Zur Transskription des Lydischen (Mnemosyne, Ser. I I I , 7, 
1938-39, S. 157-160) [zit. Jongkees II] . 

—, Lydische Münzaufschriften (Acta Orientalia 16, 1938, S. 251-
257) [zit. Jongkees I I I ] . 

M . L I D Z B A R S K I , Die lydisch-aramäische Inschrift von Sardes 
(ZfA 31, 1917, S. 122-130) [zit. Lidzbarski]. 

E . L I T T M A N N , Sardis (Publications of the American Society for 
the Excavation of Sardis), Volume VI, Pa r t I : Lydian In-
scriptions (Leyden 1916) [zit. Littmann]. 

O. MASSON, Lydien kaves (naur^) (JK1F 1/2, 1950, S. 182-188) 
[zit. Masson]. 

A. M E N T Z , Zur Schrift und Sprache der Lyder (OLZ 25, 1922, 
Sp. 489-492) [zit. Mentz I]. 

—, Zu den lydischen Inschriften (Glotta 29, 1942, S. 148-155) 
[zit. Mentz II] . 

P . M E R I G G I , Die erste Person Singularis im Lydischen ( R H A 5 / 1 9 , 
1935, S. 69-116) [zit. Meriggi]. 

—, Der indogermanische Charakter des Lydischen (Germanen und 
Indogermanen, Festschrift fü r H. Hirt , I I , Heidelberg 1936, 
S. 283-290 ) [zit. Meriggi I I] . 

G. NETTMANN, Untersuchungen zum Weiterleben hethitischen und 
luwischen Sprachgutes in hellenistischer und römischer Zeit 
(Wiesbaden 1961), S. 57-76: Lydien [zit. Neumann], 

H . P E D E R S E N , The Lepontian Personal Names in -alo-s amd 
Some Bemarks on the Lydian Inscriptions (Philologica, Journal 
of Comparative Philology, 1/1,1921,S.38-53). 

A. H . S A Y C E , The Dedpherment of the Lydian Language (AJPh 46, 
1925, S. 29-51) [zit. Sayce]. 

F . SOMMER, Das lydische und etruskische F-Zeichen (Sitzungsbe-
richte der Bayerischen Akademie der Wissenschaften, Phil.-
hist. Abt., 1930, Hef t 1) [zit. Sommer I I ; mit Sommer wird auf 
den Aufsatz von P . Kahl© und F . Sommer (s. Kahle) ver-
wiesen]. 

(*) Vgl. ferner S. 23 Anm. 2. 
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E . H, S T U B T E V A N T , Remarks on the Lydian Inscriptions (Lan-
guage 1, 1925, S. 69-79) [zit. Sturtevant]. 

D. C. SWANSOJST, New Evidence bearing on a Lydian Sign (Word 3, 
1 9 4 7 , S . 2 0 4 - 2 0 7 ) [zit. Swanson]. 

A . T H U M B , Lydian Inscriptions from Sardes ( A J A 1 5 , 1 9 1 1 , S . 

1 4 9 - 1 6 0 ) . 

R. T H U R N E Y S E N , Zum Indischen (KZ 50, 1922, S. 35-40) [zit. 
Thurneysen]. 

C. C. T O B R E Y , The Bilingual Inscription from Sardis (The Ameri-
can Journal of Semitic Languages and Literatures 34, 1917-18, 
S. 185-198) [betrifft fast ausschließlich den aramäischen 
Teil]. 

P. N". USAKOV, Epigrafi&eskie pamjatniki Liddi (Vestnik drevnej 
istorii 1940, 3-4, S. 46-61) [zit. TJsakov]. 

V E T T E R , ZU den lydischen Inschriften (Sitzimgsberichte der 
Österreichischen Akademie der Wissenschaften, Phil.-hist. 
Klasse, 232/3, Wien 1959) [zit. Vetter]. 

—, La lingua lidia (Atti del I I Convegno Internazionale di Lin-
guisti, Miläno 1956, S. 35-47) [zit. Vetter, Atti] (*). 

L. ZGUSTA, Lydian Interpretation,s (ArchOr 23, 1955, S. 510-544) 
[zit. Zgusta]. 

—, Iranian Names in Lydian Inscriptions (Charisteria Orienta-
lia, Festschrift J . Rypka, Praha 1956, S. 397-400) [zit. Zgusta 
II]. 
Zu erwähnen ist ferner der ausführliche Forschungsbericht 

(bis 1930) von J . Friedrich in Hethitisch und „kleinasiatische''' 
Sprachen (Geschichte der indogermanischen Sprachwissenschaft, 
2. Teil, 5. Band, Liefer. 1, Berlin-Leipzig 1931), S. 71 ff. 

(*) I n diesem im September 1953 gehaltenen Vortrag hat te Vet-
ter die wichtigsten Ergebnisse seiner Untersuchungen dargelegt, 
die er dann in der Abhandlung Zu den lydischen Inschriften aus-
führlicher begründete. Soweit es sich um die gleichen Ausführun-
genhandelt , wird daher diese Abhandlung zitiert, da sie zweifellos 
leichter zu beschaffen ist als die Atti. 
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B. Andere in abgekürzter Form zitierte Werke 

Friedrich H E = J . Friedrich, Hethitisches Elementarbuch I , 
2. Aufl., Heidelberg 1960. 

Kronasser — H . Kronasser, Vergleichende Laut- und 
Formenlehre des Hethitischen, Heidelberg 
1956. 

Laroche DL = E . Laroche, Dictionnaire de la langue lou~ 
vite, Paris 1959. 

Laroche, Cat. = E. Laroche, JRecueil d'onomastique hittite, 
Paris 1952 (die Zahlen beziehen sich auf 
das Verzeichnis im Catälogue des noms de 
personnes). 

Mit Keil wird auf den grundlegenden Aufsatz von J . Keil Die 
Kulte Lydiens in „Anatolian Studies presented to Sir W. M. Ram-
say" (Manchester 1923), S. 239-266 verwiesen. 
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C. Abkürzungen 

A. = Akkusativ 
Adj . — Adjekt iv 
AfO — Archiv für Orientforschung 
ahd. — althochdeutsch 
airan. — altiranisch 
A J A = American Journal of Archaeology 
A J P h = American Journal of Philology 
aksl. — altkirchenslaviscli 
anat . = anatoliseh 
apers. = altpersisch 
aram. = aramäisch 
ArchOr = Archiv Orient&lrd 
Bil. = lydisch-aramäische Bilingue (Nr. 1) 
BiOr = Bibliotheca Orientalis 
BSL = Bulletin de la Sociötö Linguistique 
BzN = Beiträge zur Namenforschung 
coirun. = communis generis 
D.(-L.) = Dativ(-Lokativ) 
ds. = dasselbe 
dt . = deutsch 
edgl, = endungslos (s. S, 44 f., § 30) 
eig. = eigentlich 
E N = Eigenname 
etr. = etruskisch 
G. = Genetiv 
GN — Göttername 
grieeh. = griechisch 
heth. = (keil)hethitisch 
hh. — hieroglyphenhethitisch 
idg. — indogermanisch 
IF == Indogermanische Forschungen 
J H S t = Journal of Hellenic S t u d i o 
JK1F = Jahrbuch für kleinasiatische Forschung 
kh. = keilhethitisch 
K1F = Kleinasiatische Forschungen 
KZ = Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung 
lat. = lateinisch 
luv. = luvisoh 
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1yd. = lydisch 
lyk. lykisch 
myk. = mykenisch 
N. = Nominativ 
n . = . Neutrum 
OLZ == Orientalistische Literaturzeitung 
ON — - Ortsname 
pah = palaisch 
Pers. = Person 
phryg. phrygisch 
PI. = Plural 
P N =1 Personenname 
Poss. = Possessiv (s. S. 37, § 19) 
Präs.-Fut . Präsens -Futur 
Prä t . = Prä ter i tum 
Pron. • = Pronomen 
REAnc Revue des Stüdes ancieimes 
R H A - Revue hit t i te et asianique 
R I L = Rendiconti de i r i s t i tu to Lombardo, Classe 

Lettere 
Sg. Singular 
skr. == sanskrit, altindisch 
wahrsch. = wahrscheinhch 
WZKM = Wiener Zeitschrift f ü r die Kunde des Morgen-

landes 
Z. = Zeile 
ZDMG = Zeitschrift der deutschen Morgenländischen 

Gesellschaft 
ZfA Zeitschrift f ü r Assyriologie 
ZONE = Zeitschrift f ü r Ortsnamenforschung 



Einleitung 

Die Sprache : Als Lydisch wird die Sprache bezeichnet, 
in der über fünfzig teils kurze, teils aber auch recht lange 
Inschriften geschrieben sind, die im Gebiet des antiken Ly-
dien, vor allem in seiner Hauptstadt Sardes, gefunden wur-
den. Auf Grund ihrer sprachlichen und graphischen Merkmale 
gehören ferner dazu die zwei Siegel unbekannter Herkunft 
Nr. 55 und 581 sowie das in Oberägypten gefundene Graffito 
Nr. 49. Ob Nr. 53 und 58 tatsächlich Lydisches enthalten, 
läßt sich nicht mit absoluter Sicherheit sagen. Zu den als 
lydisch überlieferten Glossen und den in den griechischen In-
schriften Lydiens enthaltenen Fremdwörtern s. S. 27 f. 

Al ter der S p r a c h d e n k m ä l e r : Die ältesten unter 
diesen Sprachdenkmälern scheinen aus der zweiten Hälfte des 
7. Jahrhunderts v. Chr. zu stammen. Es handelt sieh um das 
erwähnte Graffito Nr. 49 und die Münzlegende Nr. 52. 
Ersteres stammt aller Wahrscheinlichkeit nach von einem 
jener lydischen Söldner, die, von Gyges zu Hilfe geschickt, 
im Dienste des Pharao Psammetichos (ca. 663-610) standen2, 
und fällt auch sonst wegen der altertümlichen Buchstaben-
form auf. Die Elektronmünzen mit der Aufschrift Nr. 52 
gehören zu den ältesten lydischen Münzen und werden daher 
aus dem 7. Jahrhundert oder spätestens aus dem Anfang des 
folgenden herrühren. Auf die erste Hälfte des 6. Jahrhunderts 
dürften die Inschriften Nr. 30, 31, 32, die sich durch einige 
Altertümlichkeiten in der Schrift auszeichnen, sowie das 
Bruchstück Nr. 48, das zum ältesten Bau des Artemisions 
gehörte, zurückgehen, während die oben erwähnten Siegel 55 
und 56 nach Barnett aus dem letzten Viertel desselben Jahr-
hunderts stammen. Auf diese Zeit oder auf das frühe 5. Jahr-

1 Die Zahlen beziehen sich auf die Inschxiftenslg. (S. 250 ff.). 
2 Vgl. Pauly-Wissowa-Kroll, Realencyelopädie XXII I /2 ,1306 . 

2 Gu3mani, Lydisches Wörterbuch 
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die die Glossographen veranlaßt haben, ein Wort dieser oder 
jener Sprache zuzuschreiben, können sehr verschieden und 
müssen nicht immer stichhaltig sein1. Man darf auch die 
Tatsache nicht übersehen, daß dieses Material nur deshalb 
von der Lexikographie überliefert wurde, weil es in literari-
schen Werken belegt war3. Auch die epigraphisch belegten 
niohtgriechischen Appellative brauchen nicht unbedingt 
lydisch zu sein. Bei einem Wort wie xocfxßsw3 ist die Zugehörig-
keit zum Lydischen sehr fragwürdig, da es auch für ganz 
andere Gegenden Kleinasiens belegt ist. Sicher kann man 
eigentlich nur in einem Falle wie xaueiv sein, das auch in den 
epichorischen Inschriften begegnet. 

1 Typisch ist der Fall von crccpSiv, das nach Johannes Lydus 
das alte lydische Wort für „ J a h r " wäre. Es handelt sich jedoch 
wahrscheinlich u m ein persisches Wort (s. S. 277). Daß es während 
der langen Perserherrschaft in Lydien zu hören war, ist noch 
lange kein Grund, das Wort als lydisch zu betrachten. 

2 I n der Tat ist sicher manches griechisch, das aber dem Ly-
dischen zugesehrieben wurde, nur weil der Autor bzw. der Gegen-
s tand aus Lydien kam. Derselbe Fehler wird noch heute began-
gen, wenn man manches Hapax bei Hipponax kurzerhand als 
lydisches Sprachgut anspricht. 

3 S. Neumann 61. 



Das lydische Alphabet 
und die verschiedenen Transkriptionen 

I II III IV V 

A ä a a 
M ä ä a ä 
a b h b 

T q? c E, j? 
A d d d 
4 ¥ i e e e 
Y e e e e 
8 % f f t 
0 g? $ 
1 i i i 
Ü 9 i y 
* k k k 
1 1 1 1 
r u X X 1,1, L 
i m m m 
^ H n n n 
* * 6? V V n, n , N 
o 0 0 0 
+ h p q 

r r r 

T * I s s s 
^ h t ä ä & 
T t t t 
I n T T 8 
M u U u 
1 v V V 

E r l ä u t e r u n g : I Lydische Schriftzeichen mit Varianten; 
I I Transkription bei L i t tmann; I I I Transkription bei Buckler 
und Friedrich; I V Transkription in dem vorliegenden Wörter-
buch; V Weitere häufig gebrauchte Transkriptionen. 



Grammatische Skizze 
Lautlehre 
1. Vokale 

§ 3. Statt a findet man manchmal, vorwiegend in den 
„poetischen" Inschriften (s. S. 22), die Schreibung aa, vgl. 
qiraad neben qirad, v&taaS neben vHa& usw. Nach Vetter 48 
würde es sich um eine Dehnung des a aus metrischen Gründen 
handeln, aber dieselbe Schreibung kommt vereinzelt auch in 
Prosatexten vor, vgl. tajaaA, taacdav, aara-, taac- (neben tac-), 
bitaad (neben bitad). 

Wenigstens in einigen Fällen dürfte zwischen den beiden a 
ein Laut geschwunden sein, doch kann sich eine solche An-
nahme auf keinen Anhaltspunkt stützen. 

In iitX liegt ferner die einmalige Schreibung ii vor, die man 
vielleicht als Versuch, Einsilbigkeit des Wortes zu vermeiden, 
erklären kann. 

§ 2 An Stelle von i begegnet in ariymuk (4h, 5 neben ge-
wöhnlich artimu-), in sarys (13, 3), in ly (38) sowie in einigen 
Wörtern der Inschrift 23 {qysk neben qish, qyraX neben qiraX 
usw.) das Zeichen d (vgl. karisch (f-, vielleicht e ?), das hier im 
Anschluß an Vetter Anm. 2 durch y umschrieben wurde. 
Das Nebeneinander von qid, qyd und qed (s. § 6) läßt ver-
muten, daß y eine Art Übergangslaut zwischen i und e war. 

§ 3 Soweit man aus den wenigen einigermaßen sicheren 
Fällen schließen darf, geht o auf au oder ua zurück, vgl. 
vrauX neben vroX-t, Jcave- neben ho-, kot gegenüber kh. huwat. 

Auf ua scheint aber auch manches u zurückzuführen zu 
sein, vgl. mru- neben der „poetischen" Form mruvaa-, uve-
neben u-} kud gegenüber kh. hiwatta. 

Zum Wechsel o : u s. § 6. 
§ 4 Daß ä tatsächlich einen Nasalvokal bezeichnet, ist 

durch sein häufiges Auftreten vor m, n oder v (über 70% der 
Fälle) wahrscheinlich. Vgl. ferner fen-cä-v (l.Sg.) neben 
fen-ca-l (3. Sg.) usw. Für die übrigen Fälle, wenn auch nicht 
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für alle, dürfte Schwund eines folgenden Nasallautes in Frage 
kommen. 

Die Umschrift ä (Bossert) entbehrt jeder Berechtigung. 
§ 5 Auch für e kann man mit einer gewissen Sicherheit 

"behaupten, daß es einen nasalierten Vokal bezeichnet (etwa 
50% der Belege vor Nasal, dazu ungefähr 30% vor Dental, 
wobei man auf die Nasalierung vor Dental im Lykischen 
hinweisen kann). Bossert 111 macht jedoch mit Recht darauf 
aufmerksam, daß e eher einen a-Laut als einen echten e-Laut 
bezeichnet, wie es durch das Nebeneinander von aXev und 
aXai, von tav-iev und tav&ai, von emi- und amu wahrscheinlich 
gemacht wird. Darum schlug er die Umschrift ä vor. 

Ferner wechselt e nicht selten mit ä (vgl. en neben än, 
amos neben amed), jedoch nie mit e. 

§ 6 Im Gegensatz zu anderen anatolischen Sprachen sind 
Schwankungen im Vokalismus sehr selten. Der Wechsel aje 
ist nur einmal (kanlala- : hanlela-) belegt, ebenso der Wechsel 
ije (im Relativstamm qi- : qe-, vgl. § 2). Vereinzelt wechselt o 
mit u (s. vrato- neben vratu- und die Verbalwurzel o- neben 
der fast gleichbedeutenden Wurzel u-) und mit a {citolla-

. neben citala-, Jcarf~to- neben sav-horj-), was sich durch den 
Ursprung des Lautes o leicht erklären läßt (s. § 3). Was den 
Wechsel a/ä, seltener a/e, betriift, so ist er auf den Einfluß 
des folgenden Nasallautes zurückzuführen (vgl. §§ 4 und 5). 
In wenigen Fällen (z. B. alarmai neben alarmd, mXimnaA 
neben mXimni, inal neben inl) kann man aber einen Wechsel 
a/0 feststellen, der mit den oben erwähnten Erscheinungen 
nichts zu tun hat. Aus den klaren Fällen ist nämlich zu ent-
nehmen, daß a sekundär entstanden ist; bemerkenswert ist 
ferner die Tatsache, daß die a-Formen fast nur in „poeti-
schen" Texten (s. S. 22) erscheinen, so daß das Auftreten des 
a metrisch bedingt sein dürfte. 

2. K o n s o n a n t e n 
§ 7 Die drei Labiale b, v, f wechseln nicht selten mitein-

ander, vgl. forlX neben borlX, levs neben leß, fensXibi- neben 
fe.nsX.ifi- (ein Wechsel b : v ist nur in tarb- neben tarv- belegt). 
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Daraus hat man oft schließen wollen., dem 1yd. b komme 
spirantischer Wert zu, doch darf man. nicht so leicht darübeT 
hinweggehen, daß bartaras in der Bihngue 40 das griech. 
IlapTapaq und ibiimsi- in der Bilingue 1 das aram. ent-
spricht (s. Littmaim 3 f. und Haas Anm. 6). 

Etymologisch können b und / auf einen Labial zurück-
gehen, wie es bira- gegenüber kh. pir- und ja- gegenüber luv. 
>pa- zeigen. Andererseits stellt v, wenigstens zum Teil, ein 
echtes konsonantisches u dar, z. B. in buvad aus bu- -4-- -ad 
und im Verbalstamm uve- neben u-. Man könnte also auch 
vermuten, daß die spirantische Aussprache von b und v auf 
ein bestimmtes Gebiet beschränkt (jorlX und UjS kommen in 
derselben Inschrift vor) oder durch bestimmte Bedingungen 
geregelt war. 

§ 8 d und t können hie und da im Auslaut wechseln, vgl. 
das Pron. -at neben -ad, Icot neben (ku-)kod, -t neben -d als 
Endung der 3. Pers. Präsens-Futur. Im An- und Inlaut ist 
dies nie der Fall. 

Vielleicht war dieser Wechsel ursprünglich durch Sandhi 
bedingt (s. z. B. en-at faifenvv 13, 8 gegenüber ah-ad vratos 
13, 9), aber auf Grund des vorliegenden Materials läßt sich 
kein« Regel aufstellen. Da fremdes d durch t wiedergegeben 
wird (s. aMksäntru-, atraita-), hat man vermutet (Littmann 11 
und 63, Cuny II, 3 und andere), 1yd. d komme spirantischer 
Wert zu. Diese Ansicht wird auch von Sommer 40 geteilt, 
der seinerseits auf est < *esd (Dissimilation der Spiranten) 
hinweist. Doch kann man est auch anders erklären (s. im Wör-
terbuch), und die anderen Indizien reichen nicht aus, um die 
Annahme einer spirantischen Aussprache des d zu recht-
fertigen. 

§ 9 Nur viermal ist das Zeichen 0 belegt, und zwar in 
atrgol?., eg, qig und Ukqugi. Da qig sicher mit qik identisch ist 
(s. ferner atrgol). neben atrokl), hat die herkömmliche Um-
schrift g eine gute Grundlage (darüber zuletzt Swanson 205f.). 

§ 10 Für das Zeichen t hat man wiederholt angenommen, 
daß es einen dentalen Zischlaut bezeichnet (Brandenstein 
OLZ 32, Bossert, OLZ 34, 1931, 314, Jongkees II, 159 f. und 
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zuletzt Heubeck 51 ff.). Aber ein direkter Beweis fehlt (zu 
einem angeblichen Wechsel cjs s. im Wörterbuch u. taie~), 
nur durch einige überzeugende Etymologien (s. vic-, civ-, c-a-, 
cu-) wird wahrscheinlich gemacht, daß c wenigstens zum Teil 
auf einen Dentallaut zurückgeht. 

Zum Zeichen vgl. ferner Fräser 143, der auf paläophryg. t 
und auf das Sampi von Halikarnassos hinweist. 

§ 11 Daß X einen Z-Laut darstellt, wurde von Danielsson 
14 ff. und Arkwright bei Cook 82 erkannt. Lange war die 
Frage umstritten, ob X ein „velarer" (Danielsson, wegen des 
Wechsels bX : buX) oder ein „palataler" (z. B. Sommer 24 
Anm.) Z-Laut sei. Die Tatsache, daß X, wie schon von Thurn-
eysen 36 hervorgehoben wurde, bei der Deklination der 
i-Stämme den Stammvokal „aufsaugt" (vgl. bili-, Nom. 
bilis, Dat.-Lok. bilX), deutet zweifellos auf einen Palatallaut. 
Man kann ferner auf aXa- < *aljo- hinweisen. 

Bis auf einige Fälle (z. B. asvil, qXdänl), in denen l < X 
(Endung des Dat.-Lok.) auf die dissimilierende Wirkung der 
vorangehenden Laute (v, X oder <s) zurückzuführen ist, werden 
l und X immer sorgfaltig geschieden (vgl. auch die häufige 
Schreibung IX). 

§ 12 v wurde als eine Art Nasallaut von Arkwright (bei 
Cook 82 und bei Buckler S. XIII) erkannt, doch ist es nicht 
einfach, den Charakter dieses Lautes näher zu bestimmen. 
Da aber v (genau wie X, s. § 11) ein vorangehendes i „aufzusau-
gen" scheint (z. B. -qv, Akk. comm., zum Relativstamm qi-), 
ist die Möglichkeit, daß v wie X einen Palatallaut darstellt, 
nicht von der Hand zu weisen. 

n < v (meistens als Endung des Akk. comm.) findet man 
vereinzelt nach m (dlarmn neben etamv), nach / (Icatofn), nach v 
(fa-vne-ris> vgl. kat-vve-l, neben saw, ow usw.), nach 5 (esn 
neben esv), nach c (tacn neben tac-v) und nach t (dein neben 
avatv). Wenigstens zum Teil handelt es sich um Assimilation 
bzw. Dissimilation (Distanzdissimilation Hegt wahrschein-
lich in iskon vor: s ist nämlich ein Palatallaut). 

§ 13 Das Zeichen + bezeichnet einen Laut, der auf einen 
Labiovelar zurückgeht, vgl. T t + gegenüber lat. quis usw. 

3 Gusmani, Lydisches Wörterbuch 
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Da man. über den tatsächlichen Lautwert zur Zeit unserer 
Texte nicht einig ist (vgl. Heubeck 15 ff. und die S. 11 Anm. 
erwähnten Rezensionen), wurde + hier durch q transkribiert, 
wobei die Frage offenbleibt, ob der Labiovelar sich bis ins 
4. Jahrhundert unverändert erhalten hat. Bezeichnend ist, 
daß q, wie Heubeck 42 f. hervorgehoben hat, nie vor oder 
nach o und nur zweimal {[v]cbuqid und lekqugi, wenn die 
Lesung q richtig ist) in der Nähe von u auftritt; vor o bzw. u 
scheint q zu k geworden zu sein, vgl. die Adverbien kud „wo" 
und kot „wie" neben dem Relativstamm qi-. 

Die von Haas § 7 verfochtene Hypothese, der Labiovelar 
sei vor a, i und e palatalisiert worden, kann sich auf nichts 
stützen. 

§ 14 s und s sind unglückliche, sogar abwegige Transkrip-
tionen (zuerst bei Littmann 9 f.), die aber immer und auch 
hier beibehalten wurden, da eine noch größere Verwirrung 
unausweichlich wäre, sollte man, wie im Grunde korrekt;, 
4 oder § an Stelle von s und umgekehrt s an Stelle von i 
schreiben. 

s erscheint nämlich meistens nach i, s dagegen gewöhnlieh 
nach anderen Lauten (z. B. Nom. comm. bili-s, äfmi-s gegen-
über väna-s, qldän-6, artimu-3 usw.), so daß 5 allem Anschein 
nach eine Art sc/t-Laut darstellt, s. darüber die Anm, hei 
Sommer 24f. Das schließt selbstverständlich nicht aus, daß 3 
auch dort erscheint, wo man eher s erwarten würde (z. B. 
satU), und umgekehrt (änas), Die Gründe dafür können sehr 
verschieden sein (Ausfall eines Konsonanten usw.). 

§ 15 Aus dem gelegentlichen Wechsel zwischen t und r 
(z. B. aktin neben akrin} sowie aus der Identifizierung des GN 
&anxa& mit Sandas folgerte Arkwright bei Buckler S. XIII, 
daß r einen Dentallaut bezeichnen soll. Die Tatsache, daß xx 
in karradmM wahrscheinlich auf ts zurückgeht, deutet auf 
eine Aifrikata. 

§ 16 Doppelkonsonanz ist verhältnismäßig selten und 
wechselt öfter mit einfachem Konsonanten, vgl. e£& neben eA, 
citollad neben citalad, arlyllX neben arlilX, viMis neben vi&is. 

Bei eM (und vielleicht auch in anderen Fällen) handelt es 
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sich um eine historisch-orthographische Schreibung (s. Bran-
denstein III, 30 Anm. 3). Manchmal sind doppelte Konso-
nanten aus dem Zusammenstoßen zweier Laute entstanden, 
wie in karzadme^ aus *kat- -f sadmei. Bei den Possessiv-
bildungen auf -Ui- (bahilli- usw.) neben den gewöhnlichen 
auf -Ii- bleibt der Grund für die Schreibung mit doppeltem 
Konsonanten undurchsichtig. 

§ 17 Sandhiwirkungen sind nicht selten. Als Beispiel 
morphologischen Sandhis kann man das Präverb hat- er-
wähnen, das vor bestimmten Konsonanten zu kaz- wird, 
ferner den Wandel von s, n zu l vor der Nominalendung 
-X, falls ein Konsonant vorangeht, vgl. ib&imlX < HbsimsX 
(Stamm ibdimsi-), niviilX < *niviMX (Stamm nivUsi-) und 
mXi-mlX < *m^i-/?mA (Stamm mXimn-). 

Syntaktischer Sandhi kommt in Zusammenhang mit der 
enklitischen Partikel -k vor. Vor dieser schwinden v} t, d 
und S beinahe ausnahmslos (z. B. Sjardak aus *sfardav + -k 
esk aus *est -Je, qelak aus *qelad -f- -k, artimuk aus *artimus 
+ -k), manchmal auch s (z. B. serlik aus *serlis + -k, jedoch 
esk aus *es -f- -k). Ausnahmen wie kufadk, datro6km& usw. 
erklären sich zum Teil dadurch, daß schon ein Laut vor -k 
geschwunden ist. Ferner ist die Sandhiwirkung unterblieben, 
wenn das Wort dadurch nicht mehr hätte erkannt werden 
können; so z. B. in ei&k statt *ek und in qedkrad statt *qekrad.t 
Bei solchen wichtigen Einsilbern wie dem Demonstrativ -
und dem Relativpron. ist dies ohne weiteres verständlich. 

Formenlehre 

1. Nomen 
§ 18 In der Nominaldeklination werden Nomina communis 

generis und Neutra unterschieden (zum ersten Mal von 
Hrozny 192 erkannt). Die Annahme, das Lydische besitze 
auch ein Femininum, hat sich als nicht haltbar erwiesen 
(s. §20). 

Als Kasus sind bisher ein Nominativ, ein Akkusativ (auch 
Akkusativ-Obliquus oder 2. Obliquus genannt), ein Dativ-
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Lokativ (auch Dativ- 0bliquus oder 1. Obliquus genannt) 
und ein Genetiv (nur Plural) belegt. Brandenstein und 
Meriggi rechnen noch mit einem Ablativ oder „Modalis" 
(auf -d), doch ist dieser Kasus keinesfalls bewiesen. Ferner 
kann von jedem Substantiv ein Zugehörigkeitsadjektiv, das 
genetivische Funktion hat (s. § 19), abgeleitet werden. 

Der Dativ-Lokativ wird als echter Dativ (artimuX „der 
Artemis"), als Zeitbestimmung (borlX „im Jahre") und als 
Ortsbestimmung (esX vänaX „in diesem Grabe") gehraucht. 
Der in den Datierungsformeln erscheinende Dat.-Lok. 
aXiksäntru'/l qaX.mXuX o. ä. kann als „unter Alexander dem 
König" (lat. Cicerone consule) gedeutet werden. Dat.-Lok. 
und Akk. werden immer sorgfältig geschieden und dürfen 
auf keinen Fall ausgetauscht werden (s. Gusmani I, 278 ff., 
XI, Anm. 7). Im allgemeinen sind nur Singularformen belegt, 
was jedoch ohne weiteres auf Zufall beruhen kann; sichere 
Pluralformen sind jedenfalls sehr selten1. 

§ 19 Die Nominaldeklination weist im Singular folgende 
Endungen auf: oder -s (vgl. § 14) im Nom. comm., -d (sehr 
selten -t, vgl. § 8) im Nom.-Akk. der Neutra, -v (manchmal -n, 
vgl. § 12) im Akk. comm. und -X (sehr selten -l, vgl. § 11) im 
Dat.-Lok. beider Geschlechter. Als Endungen des Plurals 
können nur zwei als gesichert gelten, und zwar -av für den 
Genetiv und -av, -äv (-ev, vgl. § 5) und -n für den Dat.-Lok. 
Ein Akk. comm. auf -a6 ist noch unsicher (s. karoli-). Vgl. 
ferner § 20. 

Wie im § 18 erwähnt, hat ein Adjektiv, das vom betreffen-
den Substantiv durch das Suffix -Ii- abgeleitet wird, die 
Funktion des Genetivs übernommen, eine Erscheinung, die 
bekanntlich auch im Lykischen und Lnvischen festgestellt 
worden ist. So wird z .B. vom Stamm Mane- (Nom. Manes, 
PN) ein Adjektiv manelis (Nom. comm.), manelid (neutr.) 
mit der Bedeutung „des Manes" abgeleitet, das hier der Kürze 

1 Aus diesem Grund wurden die Singularformen im Wörter -
- buch nicht besonders gekennzeichnet. Nur bei den mehr oder 
weniger sicheren Pluralformen findet man die Bezeichnung PI. 
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halber als Possessiv bezeichnet wurde. Dieses Possessiv ist 
keine gewöhnliche Adjektivableitung, sondern gehört zur 
„Deklination" des Substantivs selbst. 

Das Nebeneinander dieser Possessivbildung und einer 
besonderen Form für den Genetiv Plural erklärt sich wahr-
scheinlich dadurch, daß letztere allein imstande war, den 
Numerusunterschied eindeutig auszudrücken (vgl. artirmd 
ibSimsis „die Artemis, die ephesische", aber arlimus ibsimvav 
„die Artemis der Epheser"). Ähnliches findet man wahr-
scheinlich auch im Luvischen (s. Laroche DL 138). 

§ 20 Eine kleine Anzahl von Substantiven weist einige 
Eigentümlichkeiten in bezug auf die Deklination und auf die 
Kongruenz auf. Ob diese Substantive eine Gruppe für sich bil-
den oder nur zufällig manche gemeinsamen Züge zeigen, bleibt 
eine offene Frage. Man kann jedoch folgendes feststellen: 

a) Die Substantive anlola, [. .]ra, labta, laqrisa, mXola 
(fraglich kufad(a) und marivda) enden im Nom. auf -a, im 
Dat.-Lok. (soweit dieser belegt ist) auf -av und weichen in 
bezug auf die Kongruenz von der Norm ab (s. § 30). 

b) sßnis und brväs enden im Dat.-Lok. auf -av (-äv). 

c) dfenis und sivraXmis stimmen in bezug auf die Kongruenz 
mit den unter a) erwähnten Substantiven überein. 

Carruba II, 16 ff. hat jetzt gezeigt, daß Meriggis (S. 87 ff'.) 
Vermutung, es handele sich bei den Substantiven auf -a um 
Feminina, abzulehnen ist (s. im Wörterbuch u. civ-), und 
seinerseits vorgeschlagen, diese Nomina als Neutra PI. auf-
zufassen. Für [ . . ]ra und die fraglichen kufad(a) bzw. marivda 
(alle Götternamen!) kommt aber diese Auffassung nicht in 
Frage, und andererseits müßte anlola, das in 54, 1 die Stele 
selbst bezeichnet, als Plurale tantum aufgefaßt werden, was 
sich auch als ein bequemer Ausweg erweisen könnte. Ferner 
sind ifenis, brväs und sivraXmis, die die oben erwähnten 
Übereinstimmungen mit den Substantiven auf -a aufweisen, 
sicher Singularformen (s. insbesondere den Dat.-Lok. brväv, 
der als Singular gedeutet werden muß). 



38 Grammatische Skizze 

Wie ersichtlich, bedarf die ganze Frage noch eingehender 
Untersuchung. Vorläufig ist es besser, diese Substantive als 
Nomina mit abweichender Deklination und unregelmäßiger 
Kongruenz (s. § 30) zu betrachten. Möglicherweise liegt hier 
eine Vermischung von bestimmten abweichenden Singular-
und neutralen Pluralformen vor (für die Formen auf -a als 
PI. s. schon Sturtevant 71). 

Man merke ferner, daß bestimmte Dativ-Lokativformen 
wie maitäv, atväv, katojn (deren Nominativ nicht belegt ist) 
von vornherein entweder als Pluralformen (s. § 19) oder auch 
als Singularformen nach der abweichenden Deklination 
aufgefaßt werden könnten. 

§ 21 Während die Endungen, bis auf die § 20 besprochenen 
Ausnahmen, immer dieselben bleiben, kann man eine be-
trächtliche Marmigfalt von Stammbildungen feststellen. Man 
findet nämlich zahlreiche vokalische Stämme (vor allem a-, 
i- und o-Stämme), einen Stamm auf Diphthong iprau-) sowie 
eine Reihe konsonantischer Stämme. Beispiele für die Dekli-
nation der verschiedenen Stammbildungen s. die Tabelle auf 
der Seite gegenüber (man beachte die §§ 19, 22 und 23; die 
§§20 und 30 besprochenen Ausnahmen sind unberücksichtigt 
geblieben). 

§ 22 Bei der Deklination der i-Stämme kann man einige 
Besonderheiten feststellen. Der Nominativausgang ist im 
allgemeinen -s (sehr wenige Ausnahmen, z.B. ajarU), während 
die übrigen Stämme gewöhnlich (Ausnahmen: die wenigen 
Stämme auf -d-, ferner civ-, qy- und vielleicht äna-) -s haben, 
was sich durch die verschiedene Natur beider Zischlaute 
erklärt (s. § 14-). Ferner schwindet der Stammvokal vor den 
Endungen -X (s. § 11), -v (s. § 12) und -av. Beispiele: istaminli-. 
Gr. PL istaminlav; dfeni-, D.-L. (s. § 20) Sßnav; bili-, D.-L. Sg. 
bux. 

2. P r o n o m e n 
§ 23 Bisher sind folgende Pronominalstämme mit Sicher-

heit erkannt worden: 
a) Personalpronomina: amu „ich, mir", bi- „er", -a- „er" 

(s. § 24). 
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b) Possessiva: emi- „mein", bili- „sein". 
c) Demonstrativa: es- „dieser", ed- „ V\ 
d) Relativ a: qi- (qe-) „welcher". 
e) Verallgemeinernde Relativa: qi- (qyqe-), näqi-, qi- bzw. 

näqi- mit Enklitikon -a „wer auch immer". 
f) Ihdefinita: qi- mit Enklitikon -k „jemand", qesi-

(-niqedi-) „irgendein ( ?), irgend etwas". 
Geschlechtige Pronomina folgen der Deklination der 

Nomina, mit Ausnahme von es- und emi-, die im D.-L. PI. 
sowie vor Nomina mit abweichender Deklination (s. § 20) im 
D.-L. eine (rein deskriptiv gesagt) verdoppelte Endung auf-
weisen (s. im Wörterbuch). Geschlechtige Pronomina zeigen 
immer Kongruenz, vgl. § 30. 

§ 24 Als enklitisches Pronomen für die 3. Person wird im 
allgemeinen ein Stamm -a- gebraucht. Der entsprechende 
D.-L. ist -X (das erwartete -aX ist nicht gesichert), vielleicht 
von einem suppletiven Stamm -?'- (s. § 22). Hinzu kommen 
noch die enklitischen Nominativformen -s, -is, -is und der 
Akkusativ -v: Sie sind wahrscheinlich aus den entsprechenden 
Formen vom Stamm -a- sekundär entstanden, erscheinen 
aber zum Teil in besonderen Punktionen (s. die einzelnen 
Stichwörter im Wörterbuch). 

Stehen zwei enklitische Pronominalformen nebeneinander, 
so geht das Dativobjekt dem Akkusativobjekt oder dem 
Subjekt voran, während das Subjekt vor dem Akkusativ-
objekt erscheint (vgl. -X-ad „ihm es!', -X-is „ihm er", -s-ad 
„eres"). S. auch § 34. 

3. Verbum 

§ 25 Was die Konjugation betrifft, so sind bisher an 
Tempora nur ein Präsens-Futur und ein Präteritum bekannt. 
Partizipien und Infinitive sind ebenfalls belegt. Passivformen 
sind äußerst selten. Wie auch in anderen anat. Sprachen 
üblich, hat das Präsens-Futur in den Vordersätzen der Be-
dingungssätze die Funktion eines Potentialis, in den Nach-
sätzen die eines Jussivs. 
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In bezug auf die Personalendungen sei bemerkt, daß das 
Lydische (wie das Lvkische) eine gemeinsame Form für die 
3. Person Singular und Plural aufweist (s. im Wörterbuch u. 
vcbaqen-). 

§ 26 Die 1. Person Sg. des Präsens-Futurs endet auf -u 
(-v nach Vokal); die 1. Sg. des Präteritums hat wahrschein-
lich die Endung -v (auch -{i)dv, anscheinend nur bei abgelei-
teten Verbalstämmeh, Denominativa usw.). Einen möglichen 
Beleg der 2. Sg. s. im Wörterbuch u. karaXre-, Die 3. Sg. und 
PI. (§ 25) endet auf -eZ (seltener -t, § 8) im Präsens-Futur, auf 
-l im Präteritum und auf -tad (-tat) im Passiv (Präs.-Fut. 
oder Prät.), dessen einzige sichere Belege ensarbtat und 
etqratad sind. 

Von den Pluralformen ist bisher nur die 1. Person des 
Präs.-Fut. (oder Prät. ?) bekannt, die die Endung -w hat 
(sicher ist aber nur isqasanw). 

Nach Carruba I sind dagegen -w und -(i)dv die Endungen 
der I. Sg. bzw. der 3. Sg. und PI. des Präteritums, während 
die Formen auf -l ein zweites, ursprünglich periphrastischcs 
Präteritum darstellen würden. Die Frage ist noch offen, 
s. die Auseinandersetzung bei Gusmani II, 174 ff. 

§ 27 Die Mehrheit der Verbalstämme endet auf Vokal. 
Manchmal weist derselbe Stamm neben einem vokalischen 
auch einen konsonantischen Ausgang auf (z. B. 1. Sg. Prät. 
vic-v, 3. Sg.-Pl. Prät. da-vici-l\ 1. Sg. Präs.-Fut. cen-u, 3. Sg.-
PI. Prät. cena-l): Soweit man sehen kann, handelt es sich 
beim vokalischen Stamm um eine (zum Teil lautlich be-
dingte) Erweiterung eines ursprünglich konsonantischen 
Stammes. 

Neben einigen Fällen, in denen der Stamm mit der Wurzel 
identisch ist (z. B. da-, fco-), findet man zahlreiche Verbal-
stämme, die von einer Wurzel durch Erweiterungen ab-
geleitet sind, deren spezifische Funktion sich nicht bestimmen 
läßt. Diese Verbalsuffixe, die auch im Wörterbuch besprochen 
werden, sind -an- (-en-), -fi- (-bi-), -ki-, -n(a)- (-ne-), -ni-
(-vi-), -7io- (-vo-), -s(i)-, -ti-, -to- u n d -ra-. 

Abgesehen von diesen charakteristischen Erweiterungen, 
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gibt es eine Reihe von Verben, bei denen zwischen Stamm 
und Endung ein Bindevokal eingeschoben wird (wie etwa 
bei den thematischen Verben der idg. Grammatik) : vgl. 
bit-a-, (fa-)kars-e-, {fa-kat-)väm-i-, taä-o-, ferner savtar-i-, 
Denominativ zu savtaar-. Die Frage, ob dieser Bindevokal 
auf das Präs.-Fut. beschränkt war, bleibt offen, da zu wenig 
Material zur Verfügung steht; es sei jedoch auf das Neben-
einander von uve- (Präs.-Fut.) und u- (Prät. und Infin,) hin-
gewiesen. 

Verbalstämme erscheinen oft mit Präverbien verbunden. 
An Präverbien sind bisher mit Sicherheit ba-, da-, m~, et-, 
ja-, is-, han-, hat- (kar-), qis-,&asi-, ta-, (te-) und vc- belegt. 
Mit Ausnahme von fa- sind sie untrennbar. Soweit sie mehr-
mals belegt sind, werden sie im Wörterbuch besprochen. 

Beispiele für die Konjugation der verschiedenen Stamm-
bildungen s. S. 43. 

§ 28 Bisher sind zwei sichere Bildungen von Partizipien 
(Aktiva) bekannt: auf -ri {etoSrs, sisirors, karxir& usw.; 
hierher gehören vielleicht auch favneris und /acvms) und 
auf -{n)i (laXens und wahrscheinlich ämäs). Die Frage, ob sie 
den Genusunterschied kennen oder nicht, kann nicht mit 
Sicherheit beantwortet werden, da sichere Belege des Neutrums 
oder anderer Kasus fehlen (s. jedoch amed und savtaar-), aber 
es liegt nahe, -s als Endung des Nom. comm. aufzufassen. Die 
Texte lassen diese Deutung immer zu~(s, jedoch etversn). 

Die genannten Partizipien werden als Attribut und als 
Satzprädikat verwendet: z. B. aXidad viivid karrirs etwa 
„jegliche Änderung verbietend" (zum Subjekt mXimns), 
laqrisa-k-in qid etodrs „und das laqrisa, das (er) errichtend 
(ist)". 

Unsicher ist, ob es noch eine dritte Bildung von Partizipien 
(auf -ol) gibt, da die in Frage kommenden Formen (arvol, 
ifrol) auch als Infinitive (s. § 20) gedeutet werden könnten. 
Es sei in diesem Zusammenhang bemerkt, daß in der 3. Per-
son Prät. auf -l wahrscheinlich ursprüngliche Partizipien 
vorliegen (vgl. das slavische Perfekt). 

In diesem Zusammenhang müssen ferner einige Nominal-
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formen &u£ -to- und -Xo- (-lo-) erwähnt werden, die von Verbal-
wurzeln abgeleitet sind. Es handelt sich um ifa-to- (: fa-äfe-n-), 
en-wa-to- (ikat-we-), is-kub-to- (: *kub-), karf-to- (: fa-korf-i-), 
en-tarf-Xo- (: tarb-ßarf-), si-tarf-X.o- (: tarb-jtarf-), en-zav-Xo-
(: *rav-), sav-karb4o-(: karf-to-), sav-korf-X[o- (: fa-korf-i-). 

Vielleicht handelt es sich dabei um ursprüngliche Parti-
zipien oder Verbaladjektive (s. Meriggi 99 und 114). 

§ 29 Sichere Infinitive sind sawahal und fak[.]nal. In-
finitiv, aber mit anderer Endung, ist wahrscheinlich uv. Der 
Infinitiv scheint hinter der finiten Verbalform zu stehen. 

Carruba I hat versucht, auch andere Infinitive auf -äv nach-
zuweisen, doch handelt es sich in den klaren Fällen eher um 
Nominalformen (Akk. comm.). 

Syntax 

§ 30 Die Stellung des Attributs ist im Grunde ziemlich 
frei. Man merke jedoch, daß das Demonstrativ es- gerne und 
das Possessiv bili- ständig vor dem Substantiv stehen, wäh-
rend die übrigen Possessiva auf -Ii- gewöhnlich nachgestellt 
werden (wenige Ausnahmen, vor allem in „poetischen" 
Texten). 

Attributiv oder prädikativ gebrauchte Adjektive (gewöhn-
lich i-Stämme) sowie geschlechtige Pronomina kongruieren 
immer mit dem Substantiv, auf das sie sich beziehen, und 
zeigen fast immer dieselben Endungen wie das betreffende 
Substantiv. S. z. B. es& vänas atalis „diese Grabkammer (ist) 
des Ataä", ist esX vänaX IcarolX „in dieser Grabkammer des 
Karoä", emv etamv „meine Anordnung", ak-ad karolid „nun 
das (ist) des Karoä", aXe.v avXav „den anderen Grabteilen (?)". 
Zu beachten ist, daß clas mit mehreren Substantiven oder 
mit einem Plural kongruierende Adjektiv bzw. Pronomen in 
der Form des Neutrums erscheint, vgl. e^ vänas es-k mrud 
atrastalid „diese Grabkammer und diese Stele (sind) des 
Atrastaä" und esvav mXvendav iskon qid-a tamv „all diesen 
Teilen (?), die (ich) . . . " (s. Carruba II, 19 f.). 

In Verbindung mit den im § 20 besprochenen Nomina 
weisen Possessiva (§19) und das Demonstrativ es- im Nomina-
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tiv eine endungslose Form auf, wobei jene auch den Stamm-
vokal verlieren. Vgl. bil ifenis „sein Eigentum", es laqrisa 
„dieses laqrisa[e]s anlola atraital „diese Grabstele (ist) 
des Atraätaä". Andere Adjektive bzw. Pronomina, die mit 
solchen Substantiven im Nominativ kongruieren, haben die 
Endung des Neutrums. Vgl. te&a&tiä sivämlid mAola „der 
rechte (ist) der Teil (?) des Siväms" (hier hat auch das 
Possessiv, wahrscheinlich unter dem Einfluß von tesaMid, die 
Endung des Neutrums), laqrisa-k-in qid „und das laqrisa, 
das". 

§ 31 Possessiva auf -Ii- (s. § 19) werden auch als Patrony-
mika gebraucht, vgl. timleS brdunlis „Timles (Sohn) des 
Brdunü". Nach dem Patronymikon erscheint manchmal ein 
zweites Possessiv, das eine Herkunftsangabe oder eher das 
Patronymikon des Vaters sein wird. 

Possessiva bleiben unverändert, wenn das Substantiv, bei 
dem sie als Attribut stehen, ebenfalls in der Form des Posses-
sivs steht. Vgl. eU vänas atalis tivdalis tarvTallis „diese Grab-
kammer (ist) des Ata&, (des Sohnes) des Tivdaä (des Sohnes) 
des Tarv-raS (?)" (s. Sommer 57). 

§ 32 Reine Nominalsätze sind sehr häufig. Als Prädikats-
nomen steht gewöhnlich ein Adjektiv oder ein Partizip. Die 
Kopula wird nur einmal (im Präteritum, s. e-) ausgedrückt, 
sonst fehlt sie. Vgl. akmX levi saretai „nun (ist) ihm Zeus wohl-
gesinnt", qid etosrä „das (er) errichtend (? ist)". 

Was die Apposition betrifft, so stimmt sie wie üblich im 
Kasus mit dem Wort, das sie näher bestimmt, überein und 
wird nachgestellt. Vgl. qed-m bis etamv unad-v „was er (als) 
Bestimmung schreibt". 

§ 33 Wenn man von gelegentlichen Abweichungen vor 
allem in den „poetischen" Inschriften (s. S. 22) absieht, 
erweist sich die Struktur des lydischen Satzes als verhältnis-
mäßig einfach und beständig, was von Anfang an die Deutung 
der einsprachigen Texte unbestreitbar erleichtert hat. Der 
Satz wird nämlich durch eine satzverbindende Partikel (am 
häufigsten ak, fa(k), buk, s. § 35) oder, wenn eine volltonige 
Partikel fehlt, durch ein volltoniges Satzglied (gewöhnlich 
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das Subjekt, manchmal aber das Objekt, sehr selten das Prä-
dikat) eingeleitet, woran die Enklitika (Pronomina oder Par-
tikeln, s. § 34) angehängt werden. Der Satzanfang ist also 
durch dieses „Einleitewort" (Partikel oder Satzglied mit En-
klitika) gekennzeichnet und daher leicht zu erkennen. 

Von besonderer Bedeutung für den Satzbau ist auch die 
Stellung des Prädikats: Es steht meistens entweder an 
letzter Stelle oder (seltener) nach dem „Einleitewort". Zwi-
schen „Einleitewort" und Prädikat kann noch ein Satzglied 
(fast immer das Subjekt) stehen. Beispiele: ak-it qis esX 
vänaX buk esvav antolav buk esvav laqrisav fensXibid „nun wer 
diese Grabkammer oder diese Grabstele oder dieses laqrisa 
beschädigt", qis-it fensXibid esX vänaX buk es?, mruX „aber (?) 
wer beschädigt- diese Grabkammer oder diese Stele", ak-t-in 
näqis fensXibid esvav mXvendav iskon „nun wer beschädigt all 
diese Teile ( ?)". Die Stellung des Subjekts ist ziemlich frei. 
Es strebt zwar nach dem Satzanfang (es leitet nicht selten 
den Satz ein), aber manchmal wird es anderen Satzgliedern 
nachgestellt und kann auch an letzter Stelle vorkommen. Das 
ist immer in den Relativsätzen der Fall, da das Pronomen die 
erste Stelle nach dem „Einleitewort" einnimmt. 

Soweit man sehen kann, bleibt der Satzbau auch in den 
Nebensätzen unverändert, vgl. dwm-m-X.-is sellis vesfa-k voras 
dacal,, währendihm die Behörde und der ältere Sohn weihten'5. 

Auch die Nominalsätze unterscheiden sich nicht von den 
anderen Sätzen: Das Prädikatsnomen wird gewöhnlich dem 
Subjekt nachgestellt (s. jedoch ser£). 

§ 34 Enklitische Partikeln und Pronomina treten (un-
beachtet ihrer grammatischen Funktion) an das erste be-
tonte Wort des Satzes (s. § 33) an. Kommen mehrere Enklitika 
nebeneinander vor, so wird folgende Reihenfolge streng ein-
gehalten (natürlich sind nicht alle theoretisch möglichen 
Verbindungen tatsächlich belegt): 

1. Partikel-k, 2. Partikel -m, 3. Pronominales Dativobjekt, 
4. Partikeln -t, -its -at-, -r-, -ix (im Grunde eine und dieselbe 
Partikel), 5. Pronominales Subjekt, 6. Pronominales Ak-
kusativobjekt, 7. Partikel -in. Zu den enklitischen Prono-



Syntax 47 

mina s. § 24. Beispiele: ak-x-in, ak-t-in, ak-m-4, ak-m-av, 
ak-m-XA, ak-m-6-in, ak-m-4-ad, ak-m-'K-is, buk-m-X-ad, fak-m-it, 
fak-r-ad, amu-k-it, fak-m-X-at-av, nik-r-aJ. 

§ 35 Die einzelnen Kola und Sätze werden meistens para-
taktisch miteinander verbunden. Das geschieht durch die bei-
ordnenden Konjunktionen -k „und", buk „oder" und, wenn 
diese fehlen, durch ak bzw. fa(k) „nun" o. dgl. (andere Kon-
junktionen s. § 36). So verbinden sich Hauptsätze mit anderen 
gleichgeordneten Säzten, ferner Hauptsätze mit voran-
gehenden Nebensätzen und manchmal verallgemeinernde 
Relativsätze mit dem Vorhergehenden. Näheres darüber 
findet man im Wörterbuch u. ak und }ak. Ein Beispiel: 

ak-it qed faAfmu j ak-at qX fakantrov j ak-m-X-u qis citollad 
bitad j fak-m-X-it-in qXdän-k artimu-k katsarlokid ... ak-it 
edkok etqratad / kot-ad amu mitridastaA fetamvidv j ak-4 qis 
&mv etamv uv bavcvaiod / buk in metrid / buk bidev qik int / 
akmX qed enud etamd uv j ak-ad artimui biferät „nun was (ich) 
besitze, / nun wem (ich) es anvertraue, / nun derjenige, der 
ihm (das und das tut), / nun ihm werden sowohl QAdanä als 
auch Artemis Vernichtung bringen . . . nun das (?) wird 
gemacht, / wie ich Mitridastas es bestimmte; / nun derjenige, 
der meine Anordnung, (die) zu schreiben (ist), mißhandelt (?) 
/ oder verletzt (?) / oder irgendeinen Schaden zufügt, / nun 
was ihm die Anordnung, (die) zu schreiben (ist), vorschreibt, 
/ nun das wird Artemis (vollstrecken o. dgl.)". 

§ 36 Außer den im § 35 erwähnten begegnen noch folgende 
satzverbindende Konjunktionen: 

a) die Enklitika -m, -in und -t (mit den Nebenformen -it, 
- a t - r - und -ix), die hauptsächlich als Verstärkung anderer 
Konjunktionen (vor allem ak, fa(k), buk, -k) auftreten und 
nur selten beiordnende Funktion haben. 

b) nak (gewöhnlich „auch"), das zweimal die direkte Rede 
einleitet. 

c) kot „wie, weil", das Kausal- bzw. Modalsätze einleitet. 
d) dura-, das anscheinend adversative Bedeutung und 

unterordnende Funktion hat. 
e) an- (en-), das selten vorkommt, und an das enklitische 



48 Grammatische Skizze 

Pronominalformen angehängt werden. 
Andere Konjunktionen (z. B. van- oder väma-) sind nicht 

sicher. 
§ 37 Unter den Nebensätzen sind die Relativsätze reich-

lich belegt. Wie im § 35 schon erwähnt, werden verallgemei-
nernde Relativsätze gewöhnlich mit dem Vorhergehenden 
parataktisch verbunden. Attributive Relativsätze werden 
dagegen als eigentliche Nebensätze betrachtet (daher keine 
satzverbindende Partikel). 

Beispiele: ak-t-in naqis fenskibid „nun wer beschädigt" 
(aber auch ohne beiordnende Konjunktion: qi[s\ bidev 
fratinid „wer Schaden zufügt"), esl-it mr{uX) qis fensXibid 
„aber (?) wer diese Stele beschädigt", qX sers civvalis kaxxadmU 
„welchem der göttliche karradme- . . . (ist)". 

Gewöhnlich steht der verallgemeinernde Relativsatz vor 
dem Hauptsatz; 45,5 und 46,2 wird er ausnahmsweise nach-
gestellt. 



Ly (lisch es Wörterbuch 
Als Schlagwort steht im allgemeinen die Stammform, die man 

auf Grund der gegenwärtigen Kenntnisse ansetzen darf. So ist 
serlis unter serU- zu suchen usw. Ist der Stamm nicht so leicht zu 
erkennen, wie z. B. bei q)l, so findet man unter qX die Verweisung 
auf den Stamm qi-. Kann der Worts tamm nicht mit hinreichender 
Sicherheit bestimmt werden, oder handelt es sich um ein Wort 
ohne sichere morphologische Deutung, so erscheint als Lemma 
die tatsächlich belegte Form. Bei den häufigen Zusammenset-
zungen von tontragenden Wörtern oder Partikeln und enkli-
tischen Pronomina oder Partikeln ist an der betreffenden Stelle 
auf die einzelnen Bestandteile verwiesen, die dann gesondert be-
sprochen werden. Die Zusammensetzungen von Nomen und Kon-
junktion -k werden jedoch nur einmal unter dem betreffenden 
Nomen verzeichnet. Unter jedem Stichwort findet man sämt-
liche Belege (der ersten Nummer, die sich auf die Inschrift be-
zieht, folgt, durch Komma getrennt, die Angabe der Zeile), eine 
morphologische und grammatische Erörterung, ferner, soweit 
dies möglich ist, kurze etymologische Hinweise. Dabei wird durch 
§ auf die Paragraphen der grammatischen Skizze, durch ein 
n a c h g e s t e l l t e s Sternchen auf ein anderes Stichwort im Wör-
terbuch verwiesen. 

I m Verzeichnis der Belege wurden Zusammensetzungen durch 
Striche in ihre Bestandteile zerlegt (z. B. fak-m-X-it-in); ist ein 
Laut, gewöhnlich eine Endung, durch die Komposition geschwun-
den, so wird er in. runde Klammern gesetzt (z. B. serli(s)-k). 

Die im Wörterbuch beachtete alphabetische Reihenfolge ist 
aus der Tabelle auf S. 29 zu ersehen. 

* 

-a (verallgemeinerndes Enklitikon) 
hxqid-a2,Q 22,10; näqid-a 22,5 
Von Heubeck 75 f. richtig erkannt und in seiner Funktion 
bestimmt, s. weiter u. qi-. 
Die Ident i tä t von qida und kh. kuitia (s. u. qi-) macht Heu-
becks Vermutung, Lyd. -a hänge mit kh. (und pal.) -{j)a ,,-que" 
(das auch verallgemeinernde Funktion haben kann) zusammen, 
sehr wahrseh. Ob auch luv. und hh. -ha dazu gehört, ist un-
sicher. 

4 Gusmani, Lydischee Wörterbuch 
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-a- (enklitisches Personalpron. für die 3. Pers.) 
N. comm. -ad in fak-ad 3,3; vän-x-ad (?) 11,2; uved-m-aS 

11,5; kot-aS 11,6; nik-r-ad 13,6; ak-m-d-ad (?) 
22,13; buv-as 46,3; buk-oA 54,3 

A. comm. -av in fak-at-av 2,11; fak-av 6,5 7,5 8,11; ak-av 
10,23 12,3; fak-m-X-at-av 11,12; ak-m-av 23,7 

N.-A. n. -ad m ak-ad 1,3 2,3 13,9 22,11 23,21 54,2 54,5; 
ak-a[d] 8,3 46,7 («); ak-m-X-ad 10,14 22,15; 
fak-m-d-ad 10,10; qed-k-x-ad 11,6 
fa-m-X-ad 14,16; än-ad (?) 22,4; ak-m-s-ad 
22,8; kot-ad 23,17; buk-x-ad 24,4; buk-m-X-ad 
24,5; buk-m-X-a[d] 24,8; fak-x-ad 54,3; 
]4-ad (?) 15,5 

-qt in ak-ai23,8 23,14 24,20; en-at 13,8 
fak-m-at 14,4 

Paradigma bei Brandenstein III , 31 (der aber -ad falsch 
deutete, vgl. dagegen schon Sommer 54), ferner bei Bossert 
127 f. Der entsprechende D.-L. ist -X*, vielleicht von einem 
anderen Stamm; das erwartete -aX dürfte in akra?,* und 

. fabuverftaX* enthalten sein (? ?). Die Identität von -ad und 
-at (zum Auslaut vgl. § 8) geht aus dem Vergleich zwischen 
23,21 (qed.. .ak-ad...) und 23,8 (qed.. .ak-at . . .) hervor. 
Abzulehnen Haas § 21 (-ad in bestimmten Fällen Relati-
vum). 
Zur Stellung vgl. §§24 und 34. Vgl. ferner die anderen enkli-
tischen Pronominalformen -d,-is (-id), -»>, die aber z. T. nicht 
die gleiche Funktion haben. 
Zum Gebrauch der einzelnen Formen vom Stamm -a- kann 
man folgendes bemerken. -ad ist in den klaren Fällen Satz-
subjekt, nur in 11,5 scheint es das folgende Subjekt dfatod 
vorwegzunehmen, obwohl in dieser Funktion sonst nur -s 
oder -is vorkommen. Zu vanxaA s. dort. Bemerkenswert ist 
die pleonastische Verwendung von -ad in 3,3 46,3 54,3 als 
Wiederaufnahme des Subjekts des vorangehenden Kolons 
(dazu Gusmani II , 199). In 22,13 hat Carruba I, 51 -ad als 
A. PI. aufgefaßt (als Subjekt ist nämlich schon -d- vor-
handen), aber die Stelle scheint eine solche Deutung nicht 
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zuzulassen. Heubeck 78 vermutet eine Verdoppelung des 
Personalpron. und weist auf ähnliche Fälle im Kh. hin. 
-av kommt in den klaren Fällen als Wiederaufnahme eines 
Relativuins vor (2,11 6,5 7,5 8,11 10,23). In 23,7 ist -av, 
wenn es sich auf den Nominativus pendens citoM buk 
afariS bezieht, pleonastisch. Das Neutrum -adj-at wird 
häufig anaphorisch verwendet (qed ... ak-ad . . . „quod . . . , 
id . . . " : 22,15 23,14 23,21 24,20), nur einmal als Vorweg-
nahme des folgenden Objekts (civard 10,10). In 24,4. und 
24,5 ist -ad pleonastisehe Wiederaufnahme des Objekts 
(näqid) des vorangehenden Kolons, vgl. die entsprechende 
Verwendung von -a4. Pleonastisch ist -ad auch in 1,3 2,3 
8,3, wo es eine Aufzählung von Substantiven verschiedenen 
Geschlechtes (s. § 30) zusammenfaßt. 
Mit kh. pal. luv. hh. -a- (vgl. N". comm. -as, A. comm, -an, 
N.-A. n. -at im Kh. und Pal.) funktionell identisch und etymo-

, logisch verwandt (Kronasser 231). 

aara- „Hof, Gut" 
D.-L, aaraX 1,7 
A. comm. aarav 24,19 
In der Bil. entspricht aram. trbs „Hof" (Littmann 36, 
Sommer 68 f.). Beide Male kommt es in Verbindung mit 
bira- „Haus" vor (vgl. dt. Haus und Hof; auch das 1yd. 
Paar ist durch eine Art Beim gebunden). Zur Schreibung 
aa vgl. § 1. 
Kronasser 232 vergleicht lat . area, Vetter 12 etr. araJ, das die 
Bedeutung „Boden" haben soll (Vetter, E t r . Wortdeutungen 
12). 

abrnali- „des Abrnaä" 
N. comm. abrnalis 41,6 
Poss. zu einem PN Abrna- (vgl. § 31). 

•ad s. -a-. 
adali-

D.-L. adalX 11,10 14,14 
Trotz der adjektivischen Stammbildung als Subst. ver-
wendet. Da es sich 11,10 anscheinend auf artimuX der vor-
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angehenden Zeile bezieht, denkt Meriggi 92 f. an einen 
Beihamen der Artemis. 

aden- [adeni- %) 
A. comm. adenv 14,5 44,2 
Da 14,5 etolt, dessen Verbalstamm vielleicht in eto&rä 
wiederkehrt, Prädikat ist, vermutet Vetter 14, adln- könne 
ungefähr die gleiche Bedeutung wie laqrisa- haben, das 2,3 
Objekt zu etoirä ist. S. auch u. etolt. 

afaXa-
D.-L. afaXaX-k 13,5 

ajari- „Verkaufserklärung (?), Schenkungsurkunde (?)" 
N. comm. afaris 23,6 
Nach Grumach 189 Priestertitel wie das koordinierte 
ciioXs. Aus dem (phonetisch möglichen) Vergleich mit kh. 
happarai- /happarija- „weggeben, verkaufen" zieht Car-
ruba II , 35 den Schluß, afari- könne „Schenkungsurkunde" 
o. ä. bedeuten. Zu einer ähnlichen Übersetzung kommt 
Gusmani II, 178 aus inhaltlichen Erwägungen: 23,8 ist 
von Gütern die Rede, die ein Priester besitzt und die er 
anderen gibt, so daß citoXJ und afarii die entsprechenden 
Urkunden (etwa die Eigentums- bzw. die Schenkungs-
urkunde) darstellen dürften. Alles bleibt aber reine Ver-
mutung, solange man die Bedeutung des Prädikats 
savtarid* nicht kennt. S. weiter u. citoX-, 

ak(-) {satzeinleitende Partikel) 
ak 3,3 5,2 5,3 10,8 10,19 10,20 22,14 42,7 
ak-it 1,3 6,2 7,3 8,6 9,5 17,1 23,2 23,8 23,17 24,3 24,18 
45,5; a[k-it] ( ?) 26,2; ak4n 5,2; ak-m 14,6 
ak-um 10,12 14,5; ak-t-in 1,6 2,4 2,11; ak-x-in 46,3 
ak-.i 23,18; ak-ad 1,3 2,3 13,9 22,11 23,21 54,2 54,5 
ak-a[d] 8,3 46,7; ak-at 23,8 23,14 24,20; ak-av 10,23 12,3 
ak-m-4 22,5 22,10; ak-m-av 23,7; ak-m-4-in 18,2 
ak-m-X 2,9 3,3 23,20 24,21 42,4 50,5 50,6 
ak-m-X-t 4a,l 4b,2; ak-m-4-as 22,13; ak-m-i-ad 22,8 
ak-m-X-is 23,9 24,7; ak-m-X-ad 10,14 22,15 
Da ak nie enklitisch ist, kann es kaum in vänxakt* ent-
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halten sein. Wie schon von Sommer 50 f. erkannt, hat ak 
die Funktion, Sätze und Kola einzuleiten, die in mehr oder 
weniger engem Zusammenhang mit dem Vorhergehenden 
stehen (s. §§ 33 und 35). In der Bil. werden ak(-ad) und 
alc(-t-in) ins Aram. durch 7vr „nun" übersetzt, ak(-it) Z. 3 
dagegen durch das einfache „und". 
Im einzelnen kann man feststellen: 
1. Im ersten Satz eines Textes (z. B. 50) sowie in einem 
Satz, der in keiner Beziehung zum Vorhergehenden steht 
und mit dem ein neuer Textabschnitt beginnt (z. B. 23,6 
citoXd usw.; 50,5 lefi usw.), steht ak nicht (s. schon Som-
mer a. a. 0.). 
2. Man findet ak nicht, wenn ein Satz mit dem Vorher-
gehenden schon durch -k oder buk koordiniert ist (z. B. 22,13 
sfardeti-k usw., 23,11 etverd-k-in usw. und vgl. die Kola 
24,4-6). In Fällen wie 3,4 {qis-it) und 10,14 (na-m) gegen-
über 3,3 (ak qis) und 10,12 (ak-um nä-qid) wird ak an-
scheinend durch -it bzw. -m ersetzt, die hier die Funktion 
beiordnender Konjunktionen haben. 
3. Vor Nebensätzen erscheint ak im allgemeinen nicht 
(vgl, z. B. 23,17 kot-ad usw., ferner die Relativsätze 10,5 
qid usw., 10,8 qX usw., 11,8 qis usw. sowie die durch dum-
eingeleiteten Sätze). Man findet aber ak vor verallgemei-
nernden Relativsätzen (vgl. 1,3 akit usw., 1,6 2,11 aktin 
usw., 3,3 ak qis usw. vor einer Protasis; 22,14 ak qed usw., 
23,20 akm'jl usw., 24,18 akit usw. vor einem proleptischen 
Relativsatz), doch fehlt es vor qi[s\ in 46,2. 
4. Vor Partizipien steht ak selbstverständlich nur dann, 
wenn sie als Prädikat (s. § 28) verwendet werden. Vgl. 
22,8-9 ahmsad ... kaxxird gegenüber 22,3 (aXidad vidvid 
kaxxird ohne ak), wo es sich um ein Attribut zu mXimnd 
handelt. 
5. Gewöhnlich verbindet ak zwei gleichgeordnete Sätze 
oder Kola, indem es den Gedanken weiterführt, ferner 
einen Hauptsatz mit dem vorhergehenden Nebensatz (vgl. 
2,9 3,3 akmX usw., 18,2 akmAin usw. nach einem veraügem. 
Relativsatz; 22,15 akmXad usw., 23,14 akat usw. nach 
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einem proleptischen Relativsatz; .12,3 akav nach einem 
durch dum-eingeleiteten Satz). 
6. In drei Fällen (1,3 2,3 8,3) erscheint ak(-ad), wo -ad* 
eine Reihe vorher aufgezählter Grabteile zusammenfaßt, 
im ersten Satz der Inschrift, doch ist die Ausnahme (vgl, I.) 
leicht erklärlich, da die vorangehende Aufzählung sozu-
sagen als ein Satz für sich aufgefaßt werden konnte (dar-
über schon Sommer 53 f.). Ähnlich zu erklären ist alomav, 
23,7, wo das Pron. -av* den Nominativus pendens citoU 
buk afaris wieder aufnimmt. 
7. In den „poetischen" Texten kommt ah seltener vor, so 
daß man den Eindruck gewinnt, als wäre die so regelmäßige 
Verwendung dieser Partikel nur für die Prosa typisch 
(s. Zgusta 541) . 
Aus alledem geht hervor, daß ak die Funktion einer bei-
ordnenden Konjunktion hat, s. weiter u. fa-, fak. Vgl. 
auch H. Kronasser, ArchOr 25, 1957, 520, der hervor-
gehoben hat, daß die Neigung, den Hauptsatz mit einem 
vorangehenden Nebensatz mittels einer beiordnenden 
Konjunktion zu verbinden, einen charakteristischen Zug 
der anat. Sprachen darstellt. 
Die Partikel wurde schon von Littmann 35 erkannt; das 
Wesentliche über die Funktion bei Sommer a. a. 0 . (s. auch 
Fräser 148). 
Der Gebrauch von ak s t immt weitgehend mit dem von kh. nu 
in der Großreichszeit überein (s. schon Sayce 35 und 38 und 
vgl. Friedrich H E 155 ff.). Ähnliche Funktion haben pal. nu 
und luv. hh. a-. Daß ak in a- (vgl. luv. hh. a-) und -k ,,-que" zu 
analysieren ist, ha t Heubeck 71 und 75 zu beweisen versucht, 
vgl. auch Carruba I I I , 462; kritisch dazu Gusmani, Kratylos 
6, 1961, 71, der seinerseits vorschlägt, phryg. akk- (in akk-
eoi „nun ihm") zu vergleichen. 

akad s. ak u n d -a-. 
akav s. a£ und-a-, 
akat s. ak und -a-. 
akin s. ak u n d -in. 
akit s. ak u n d -it. 
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akm s. ak und -TO. 
akmav s. ak, -m und -a-, 
akraX s. ak, -m und -X. 
akmXad s. ak, -m, -Aund -a-. 
akmXis s. ak, -m, -X und -i-. 
akmXt s. ak, -m, -X und 4. 
akms s. ak, -m und -s. 
akmsad s. ak, -m, -s und -a-. 
akmsas s. ak, -m, -s und -a-. 
akmiin s. ak, -m, -s und -in. 
aksaahmX 11,10 

Wahrsch. sind am Endo die Enklitika -k*, -m* und -X* ab-
zutrennen: aksaa{d ? vgl. § 17) könnte dann Prädikat 
sein und mit inal auf gleicher Stufe stehen (fak-ir est inal 
adalX aksaa-k-m-X iskod „nun machte (er) dieses dem 
adali- und . . . ihm alles"). Zur Schreibung aa s. § 1. 

aki s. ak und ~s. 
aktin s. ak, 4 und -in. 
akra- (?) 

D.-L. oktal 12,5 
Wahrsch. Attribut zu vänaX (Meriggi 115). Nach Branden-
stein IT, 62 in ak-r-aX zu zerlegen (s. ak und -T- ; -aX wäre 
D.-L. zu -a-*), wobei man aber eine sehr unregelmäßige 
Wortstellung annehmen müßte (s. Gusmani II, 191). 

akrin s. ak, -r- und -in. 
oleum s. ak und -um. 
alarm- s. ararm-. 
\a\larm,li- „ihm selbst gehörig (?)" 

A. comm. [a]larmlv 14,5 
Poss. zu alarm-* (Brandenstein II, 58). 

alikamiok 26,2 
alikreli- „des Alikres" 

N.-A. n. alikrelid 26,1 
Poss. zu einem PN Alikre-, Zur Kongruenz s. § 30. 
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alu- (PN) 
N. comm. alus 49,2 
Vgl. AXu; (Buckler 10), den „kappadokischen" PN Aluwa (La-
roche, Cat. 25) und etr. alu (? s. Herbig, OLZ 24, 1921, 319 
Anm.). 

aluli- „des Aluä" 

N. comm. alulis 4a, 1 4b,2 
Poss. zum PN Alu * (vgl. § 31). 

alu&mretHsul 49,2 
Keine Worttrennung. Lies mit Sommer II, 6 aluS mretlis ul. 

aXa- „anderer" 
N. comm. a?ja£ 23,16 
N.-A. n. aXad 24,6 \_a~\Ud 46,1 
D.-L. aXaX 23,15 
D.-L. (PI. \) attv 2,7 
Der N. comm. \aXa£\ ist ferner mit Vetter Anm. 7 in der 
Lücke in 24,22 zu ergänzen (nach 23,15-16). 
Adjektiv schon für Brandenstein I, 285 f.; die genaue Be-
deutung „anderer" wurde von Meriggi 77 ermittelt. In 
23,16 könnte aXaA (wie lat. alter) auch „zweiter" bedeuten, 
s. Gusmani II, Amn. 76. Zur Deutung der Stelle s. auch 
u. tafaa-. Zur Morphologie von aXbt s. avXä-. Der Wechsel 
aje in aXa-/aXe- erklärt sich nach § 5. 
Der Vergleich mit lat. alius usw. hegt auf der Hand (Meriggi). 
Der Stamm ist den anderen anat. Sprachen anscheinend unbe-
kannt. 

aUX[o.] 44,16 
Höchstwahrsch. Verbalform, da mit (qis) jasaknakil ko-
ordiniert (Brandenstein II, 54). Vetter Anm. 23 ergänzt 
aXeX[ol] (also 3. Sg.-Pl. des Prät. wie fadaknakil) wegen der 
Assonanz o des Gedichtes und faßt es als Denominativ 
von aXa-* mit der Bedeutung etwa von lat. alienare auf; 
diese Bedeutung würde zweifellos in die Protasis einer 
Muchformel passen, vgl. jedoch fasaknaki-. 

aXev s. aXa-. 
aXida- „Änderung (?)" 

N.-A. n. aXidad 22,3 22,5 22,15 
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Die Bedeutung dieses Wortes steht in engem Zusammen-
hang mit der Interpretation der Inschrift 22. So erklärt 
sich die Deutung „Gesetz" bei Meriggi 84 und 96, der den 
Text für eine öffentlich-rechtliche Urkunde hielt. Vetter 
Anm, 23 hat das Wort durch Heranziehung von aXa-* 
etymologisch zu erklären versucht und eine Bedeutung 
wie „Änderung" vorgeschlagen. Gusmani I, 293 ff. hat 
gezeigt, daß diese Deutung sich in den Textzusammenhang 
gut einfügen kann. Vgl. aber u. visvi-, 

[. ]aXiden- (GN?) 
D.-L. [.]aXide.nl 43,6 
Zu Z < äs. § 11. Die Inschrift 43 ist allem Anschein nach 
eine Weihung; der D.-L. [.~\aXidhil, der nach ceqrad, 
wahrsch. „sacrum", steht, dürfte einen GN darstellen. 
Es wäre auch ein ursprünglicher Beiname denkbar, zumal 
das Suffix -In- sehr an die Ethnika auf -vjvo^ erinnert 
(s. Brandenstein IV, 83 Anm. 8, der nach SaXivSyjvoi; die 
Ergänzung [s]aXidenl vorschlägt). 

aXiksäntru- (aXiksäntru-) (PN) 
D.-L. aXiksmitruX 3,1; aXiksantruX 50,2 
Vgl. kh. Alaksandu (Laroche, Cat. 13), griech. 'AX^owSpoi;, 
lyk. Alakssäntra (Littmann 8). Wechsel i wie in artimu-: 
Apre^-. 

aXtoka-
N.-A. n. (?) aXtokad 10,14 
Anscheinend Attribut zu qid. Nach Meriggi 100 Adverb 
(ähnlich Carruba I, 40). 

amä-
N. comm. am&A 10,18 
Prädikat oder Attribut zu enad. Nach Meriggi Anm. 67 
Partizip (s. § 28); Carruba I, 57 und Gusmani II , 193 und 
195 haben sich ihm angeschlossen. An ein Attribut („un-
ser") denkt Vetter 25 und Anm. 22. 
Als Partizip dürfte amdA auf eine Bildung auf -ants zurück-
gehen, die idg. leicht zu erklären ist (Carruba a . 'a . O.). Zum 
Stamm ama- gehört sehr wahrsch. auch amed*. 
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amed 22,2 
Nach. Grumach 198 und Meriggi Anm. 67 Prädikat (3. Sg.-
Pl. des Präs.-Fut.), doch könnte dieses auch in mkitalad* 
zu suchen sein (man beachte die Wortstellung und vgl. 
§ 33); dann wäre amed nominal (d. h. N.-A. n., vgl. Bian-
d enstein IV, 71). Die Bedeutung ist dunkel. Daß amed 
und amaswie von Brandenstein und Meriggi angenom-
men, zum selben Stamm gehören, ist wahrsch. (s. § 5). Ist 
amed nominal, so dürfte es das (substantivierte ?) Neutrum 
zu amas darstellen. 

amn „ich, mir" 
N. amu 10,10 23,8 23,17 24,2 24,5 24,17 24,18 24,20; 

amu-k 13,2; amu-k-it 23,14; amu-däv 23,6 24,4 
D. amu 24,4 
Schon Sayce 33 und Sturtevant 73 hatten wegen kh. 
ammuk an eine Form des Personalpron. der 1. Pers. ge-
dacht; erst Meriggi 71 ff. konnte die Richtigkeit der Deu-
tung auf kombinatorischer Grundlage beweisen. Der D. 
liegt 24,4 (wo amn, obgleich Pron., dem als Subjekt fungie-
renden Subst. folgt) vor; in 23,17 24,5 und im zweifachen 
amu-däv hängt die Auffassung von amu als N. mit der 
Deutung der Verbalformtn fetamvidv*, bidv* und däv* als 
1. Sg. zusammen. Zur Schreibung amudäv ohne Worttren-
nung vgl. eivänav (18,1). 
Vgl. hh. amu „ich, mir", lyk. amu emu emu „ds.", kh. ammuk 
„mich" dann „ich" (Meriggi 72). 

amtidäv s. amu und da-. 
amukit s. amu, -k und -it. 
ana. 61 

Lesung sehr fraglich! 
]ane- (PN) 

N. comm. ]ames 21 
e zweifelhaft! Vgl. den PN Mane- ? 

. ankdbv 14,12 
Anscheinend A. comm. 
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anlali- „des Anlas" 
N.-A. n. anlali{d)-k 26,1 
Poss. zu einem PN Anla-, Der Satz es sadmes esk mrud 
alikrelid karol[.. ] anlalik kann „diese Inschrift ( ?) und 
diese Stele (sind) des AlikreS, (Sohnes) des Karol und 
des Anlas" (zwei Besitzer wie in der Inschrift 8) oder 
„ . . . des Alikres, (Sohnes) des Karos und der Anlas" 
{anlali- Matronymikon, vgl. Brandenstein I, 294 und § 31) 
bedeuten. 

anlola- s. antola-. 
anlola- {anlola-) „Grabstele" 

N . anlola 54,1 
D.-L. antolav 6,3 17,2; anlolav 4a,2 
Aus 54,1 schließt Bossert 113, daß es die Grabstele be-
zeichnet, während, mrud die Stele im allgemeinen ist; be-
zeichnend ist, daß antola- und mm- nie in derselben In-
schrift erwähnt werden. Zur Morphologie s. § 20 (Car-
ruba II, 17 und 19 f. faßt es als Neutrum PI. auf). Zum 
Wechsel tß in den anat. Sprachen s. Bossert 112 ff. und 
Heubeck 20. 

~av s. -a-. 
avatv 13,8 

Wahrsch. mit Meriggi 107 als Verbalform {avat 3. Sg.-Pl. 
Präs.-Fut.) mit angehängtem Pron. -v* aufzufassen. Nach 
Meriggi liegt vielleicht derselbe Stamm wie in kat-avi-* 
vor; oder ist -va- ein Suffix (s. -n(a)-) ? ? 

avi-
N. comm. avis 11,3 
Nach Carruba II, 29 und Anm. 28 A. PI. {-is < -ins), was 
aber angesichts der Tatsache, daß das Attribut zu avis 
iskoi lautet, unwahrsch. ist. Den Stamm avi- will Meriggi 
Anm. 36 mit der Verbalbasis kat-avi- in Verbindung 
bringen. 

ararm- {alarm-) „selbst (? ?)" 
N . comm. ararms 14,11; alarms 3,2 12,6 16,4; alarmas 13,1 
D.-L. ararmX 12,2 
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A. comm. alarmn 10,17 
S. femer.das Poss. [ajlarmli-. Zur Ergänzung [ararm]J 14,1, 
s. S. 256. 
Nach Meriggi Anm. 72 „Gründer" (ihm folgt Carruba I, 
Anm. 4). Vetter 34 ff. lehnt die Annahme eines Subst. ab 
und schlägt eine Bedexitung wie „selbst" vor. Seine Be-
hauptung, daß die aufgezählten Formen aus ararm-
„selbst" und den enklitischen Pron. -i, -X usw. bestehen, 
ist aber unbedingt abzulehnen. Die Entscheidung zwischen 
Subst. und Pron. fallt in den meisten Fällen schwer, nur 
13,1 würde man eine Bedeutung wie „selbst" vorziehen, 
falls man censidv als 1. Sg. deutet. „Selbst" ist jedenfalls 
auch 12,2 möglich (veifaS ararmX cavXoS etwa „der ältere 
cavXo- von (ihm) selbst"), vgl. für den D.-L. dt. dem Arzt 
seine Tochter und griech. OL o -rcar/jp. ararm-, der zu alctrm-
dissimiliert ist (s. Vetter), ist ein konsonantischer Stamm 
(vgl. das Poss.); die Form alarma& erklärt sich aus metri-
schen Gründen, s. § 6. Zu alarmn s. § 12. 
Hängt ararm- (Reduplikation) mit arlili- „eigen" zusammen ? 

ardec 3,2 
Nach Vetter 17 Instrumental eines Kompositums von 
det „Vermögen", wobei c auf *ti {tj) zurückgehen dürfte 
(vgl. § 10). Tatsächlich scheint ardec eine adverbiale 
Funktion zu haben, und ein Sinn wie „aus (mit) seinem 
Geld, suä impensä" würde zum Text gut passen, jedoch 
bleibt eine Beziehung zu det nach wie vor unbeweisbar. 
Viel weniger wahrsch. ist die Annahme eines (unregel-
mäßigen) N. (Brandenstein IV, 84). 

are-
D.-h.areX 11,2 

. Nach Meriggi Anm. 42 EN (vgl. ^Apvjs ?). Es wäre aber 
ohne weiteres auch möglich, das Wort als Ortsbestimmung 
zu deuten, zumal es auf vicv „(ich) baute" folgt. 

arkto-
D.-L. arktoX 14,3 
Anscheinend Attribut zu \sav\taarX; zur Bildung s. viel-
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leicht Sfato- und § 28. Eine Beziehung zu atrgoli- und atrokl 
ist nicht wahrsch. 

arlili- (arlylli-) „eigen" 
IST. comm. arlyllis 23,13 
D.-L. arliU 24,13; arlylli 23,11 
Auf Grund der Stelle 23,11 = 24,13 {bilX-k arlyllX qyraX = 
bilX-k arlilX qiraX „und seinem . . . Grundbesitz") haben 
Brandenstein I, 280 und Meriggi 91 eine Bedeutung „er-
erbt, erblich" vermutet. In 23,13, wo arlyllis substantivisch 
vorkommt, hatten es schon Deeters 2160 und Sommer 24 
Anm. und 79 mit „der Erbe" übersetzt. Doch hat man 
dabei die Parallelität zwischen 23,13 (nik bis nik büis arlyllis 
qysk) und 24,16 (nik bis nik bil Pferds) übersehen, aus der 
man schließen kann, daß arlyllis in denselben semantischen 
Bereich wie ijenis „Besitz, Eigentum" gehört. Dann liegt 
eine adjektivische Bedeutung „eigen" {bilX arlili „seinem 
eigenen"!) nahe, daraus substantivisch „das Eigene, 
Eigentum". 
Daß es sich um ein ursprüngliches Poss. auf -Ii- (zur Schrei-
bung -II- s. § 16) handelt, steht nach dem Bemerkten fest. 

. Zu y 8. § 2. 
arlili- könnte etymologisch mit ararm-, soweit dieses tatsäch-
lich „selbst" bedeutet, zusammenhängen. 

arlylli- s. arlili-. 

armävli- „des Armäws" 
N. comni. armävlis 6,1-2 
Poss. zu einem PN Armäo- (vgl. § 31). Trotz der Undurch-
sichtigkeit der Stammerweiterung -äv- gehört er sicher 
zu den zahlreichen anat. PN, die von dem GN Arma- (s.u. 
armra-) abgeleitet sind (Sturtevant 78, Heubeck 32). 

armird[ 44,5 
Wenn das Wort wirklich vollständig vorliegt, könnte es 
Attribut zu civad sein. 

armra- „des Arm(a)£" 
N. comm. armra(£)-k 22,10 
Da es mit bakillis „des Bakkhos" verbunden ist, hatten es 
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schon Sturtevant 72 und 78 und Brandenstein II, 34 als 
Adj. zu einem GN (für beide 'Epf^?) gedeutet. Erst Jong-
kees I, 365 erkannte in dieser Gottheit den anat. Mondgott 
(vgl. kh. luv. hh. arma- „Mond, Monat" auch als GN): 
vgl. auch armavU'. Das Suffix -ra- wohl auch in midma-
,desMidai§". 

]aroli- „des ]aroä" 
N. comin. ]arolis 25, 3 
Lies höchstwahrsch. \Jc\arolis oder [s]arolis. Poss. zu 
einem PN. 

arhnavad 44,3 

Nach Meriggi 86 ars[mavad] auch 44,18. 
arhänsri 11,3 

Vielleicht Partizip auf -rs (§28). 
art 37 

Nach Buckler 56 Abkürzung von artimuä*. 
artabänali- „des Artabanos" 

N.-A. n. artabänalid 8,5 

Poss. zu einem PN Artabäna-. Wahrsch. Patronyruikon 
(§ 31): Z. 4 ist ein PN verlorengegangen. 
Vgl. griech.? ApTdcßocvo«;, beide aus dem Iranischen. 

artaksassa- (PN) 
T>.-'L. aria\_Mass\al 41,1-2; artak&assaM 2,1 
Die Endung ~Xs, die sonst nur noch in mitridastaXS* begeg-
net, ist noch nicht erklärt. Da es sich bei 41,1-2 und 2,1 um 
parallele Stellen handelt, müssen beide Formen funktionell 
identisch sein. Vetter 13 (s. schon Brandenstein III , 33) 
faßt -i* als Pron. auf, das auf den folgenden N. (2,1 
vänak) hinweisen soll; Sommer II , 6 stellt fest, daß 
bei zwei persischen EN vorkommt. Folgt man Vetters 
Erklärung, so körmte man auch vermuten, daß das Zeichen 
des persönlichen Subjekts (wie auch an anderen Stellen) 
auf die 1. Sg. däv hinweist. Die Heranziehung der etr. G. 
auf -Is hat Sommer mit Recht abgelehnt. 
Vgl. griech. 'Ap-ra^p^s, 'ApTa%£cr<r/)<;, lyk. ertakssiraza ( ?), 
aus apers, Artaxsasa (Littmann 3). 
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artvmal[i'\- „des Artimaä" 
N. comm. artimal[is] 42,3 
Da es sich nach [ka~\ro& bzw. [sa]ro<$ (auf alle Fälle ein PN) 
findet, sind Ergänzimg und Deutung als Patronymikon 
(§ 31) zu einem PN Artima- sicher (Brandenstein I, 297; 
IV, 83). 
Vgl. ApTtjj.a<;, ApT!.(jL7jq usw. aus Lydien (Buckler 90). 

artimu- (artymn-) (GN) 
N. comm. artimui 1,6 5,5 23,21 24,12; artymu{d)-k 4b,5; 

artimu(6)-k 1,7 23,4 23,10 26,4-
D.-L. artimuX 11,9 20 54,6; artim.uX-k 23,1; 

artimuX-k-in 24,14 
A. comm. artivnuv 2,10; artimu(v)-k46,4 
Als Name der Göttin Artemis schon von Littmann 35 
erkannt. Zur Schreibung y s. § 2; s. ferner art. Abzulehnen 
ist Carrubas Deutung (II, 16) von artimuX 24,14 als Gene-
tiv, da eine solche Funktion für den A-Kasus nie belegt ist. 
Achtmal kommt artimu- in unseren Texten allein vor; in 
den anderen Fällen wird der GN durch die Ethnika 
ibdimsi- „ephesisch" (fünfmal), kulum.si- „koloisch" (zwei-
mal) und ifarda- „sardisch" (einmal) näher bestimmt. 
Diese Titulatur der 1yd. Artemis ist auch in griech. In-
schriften und Autoren belegt (s. Heubeck 23). In 26,4 
findet man als Beinamen das dunkle adbluvas*. Auch im 
Text 22 ist sicher von Artemis die Rede, das zeigt das 
dreifache sivraXmis artimui „der . . . der Artemis", wenn 
auch der GN durch den Ausdruck „die Patronin von 
Sardes" (Z. 2: dfardetX adtrkoX) umschrieben wird (s. Gus-
mani 1,296). 
Achtmal wird die Göttin allein erwähnt (1,6-7 2,10 5,5 
20 23,21 24,12 24,14 54,6), sonst zusammen mit anderen 
Gottheiten. Bemerkenswert ist, daß in 1,6-7 und 2,10 
von zwei Göttinnen Artemis die Rede ist, der von Ephesos 
und der von Koloe. An vier Stellen kommt artimu- in 
Verbindung mit dem Gott qXdän- * vor, in der Inschrift 11 
mit sarist-rod-*, in 26 mit lametru-*, in 46 mit asra-*, wobei 
zu beachten ist, daß artimu- jedes Mal dem anderen GN 
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folgt. In 2,12 wird eine Gottheit [. .]ra-* erwähnt, jedoch 
nicht in direkter Verbindung mit artimu-. 
Meistens erscheint Artemis als die Göttin, die den Grab-
schänder oder (wie in 23 und 24) denjenigen, der den in 
der Inschrift bekanntgegebenen Vorschriften zuwider-
handelt, bestrafen soll. Auch 54,6 wird die Stele Artemis 
geweiht, um sie vor Frevlern zu schützen; in 46,4 ist der 
Text beschädigt, doch handelt es sich wohl auch um eine 
Verwünschungsformel, in der die Rache der Gottheit an-
gerufen wird. Nur 11,9 20 41,4 und wahrsch. 22 erscheint 
Artemis nicht als strafende Gottheit. 
Obwohl sie manche Züge der griech. Artemis und noch mehr der 
persischen Anahita aufgenommen hat , versteckt sich hinter der 
lyd. (vor allem der ephesischen) Artemis die altanat. Magna 
Mater, und manche Aspekte ihres Kults gehen tatsächlich auf 
heth. Bräuche zurück (s. Picard, REAnc 42, 1940, 270 ff.). 
.Über die Identifizierung der Magna Mater mit Artemis bei den 
griech. Kolonisten Kleinasiens s. S&nchez Ruipörez, Em&ita 
15, 1947, 55. Dazu schon Keil 262 Anm I. 
Es läßt sich nicht mit Bestimmtheit sagen, ob hier ein griech. 
Lehnwort im Lyd. oder umgekehrt ein lyd. Lehnwort im 
Griech. vorliegt (s. v. Wilamowitz, Der Glaube der Hellenen 
I , Berlin 1931, 324) oder (und diese Vermutung leuchtet am 
ehesten ein) ob beide Sprachen den GüST mehr oder weniger un-
abhängig von einer dritten entlehnt haben (das scheint auch 
die Meinung von Jongkees I , 356 zu seih). Zu i gegenüber 
griech. e kann man auf aXiksantru-: 'AX^av&po? verweisen, 
ferner auf "ApTi^is in der Rede des Phrygers bei Timotheos, 
Pers. 172 und jetzt auch auf myken. a-ti-mi-te (D. Sg.). Am 
schwierigsten ist der Stammauslaut im Lyd. zu erklären; man 
kann lediglich auf das „skythisrfie" 'ApTocjxouä^a s ta t t 'Apxe-

bei Aristophanes, Thesm. 1201 und vielleicht auf den 
Wechsel iju in einigen anat . Sprachen hinweisen. Es sei ferner 
bemerkt, daß die P N auf -u- (darunter auch der GN" lametru-) 
in Lydien sehr häufig sind (s. Buckler I I , Anm. 16; vgl. ferner 
Bossert, Festschrift J". Friedrich, Heidelberg 1959, 72). 

artimuli- „der /des Ar t imuä" 
N. comm. [ar]timulis 25,5 
N . edgl. artimul 22,9 22,11 22,12 



artimu- — asvi- 65 

D.-L. artimulX 41,4 
Poss. zum EN Artimu-. In 25,5, wo die Ergänzung außer 
Zweifel steht, handelt es sich um einen PN (der Text ist 
ein Personenverzeichnis), in den übrigen Fällen um den 
GN Artimu-*. 
Zu artimul, das dreimal in Begleitung von sivraXmis 
begegnet, s. § 30. Früher wurde es als abweichende Schrei-
bung für artimul betrachtet (s. noch Meriggi 91, vgl. 
dagegen Brandenstein I, 287 und II, 34); Bossert 121 er-
kannte, daß es sich um eine vor bestimmten Subst. er-
scheinende „Kurzform1' des Poss. auf -Ii- handelt. 
Zum P N Artimu- s. artimalU-]. 

artimuXhin s. artimu-k und -in. 
artymu- s. artimu-. 
arvo- „sich aneignen (1)" 

Partizip (? Infinitiv ?) arvol 2,9 
Da der Satz schon die finite Form dctdid* aufweist, wurde 
arvol von Brandenstein I, 285 ff. und Meriggi 89 f. als 
Partizip (§ 28) aufgefaßt. Zum Satzbau vgl. 22,2-3 
(katrirs Partizip), Von vornherein möglich wäre auch ein 
Infinitiv (Carruba I, 54, s. § 29). Nach Vetter 15 dagegen 
3. Sg.-Pl. Prät., wobei er annehmen muß, daß es sich um 
das Prädikat eines Relativsatzes handelt, bei dem das 
entsprechende Pron. hinzuzudenken wäre, eine syntakti-
sche Fügung, die für das Lyd. so gut wie ausgeschlossen ist. 
Eine Bedeutung „sich aneignen, gebrauchen" o. ä. (Car-
ruba) fügt sich gut in den Textzusammenhang ein (Icarolaü 
Sfendav arvol „indem (er) sich die karolaA (als) Eigentum 
aneignet", Protasis einer Fluchformel). 

asnantol 44,3 
asvi- (GN) 

D.-L. asvil 40,1 
I m griech. Text entspricht 'AO^va^i: asvi- i s t also der 
lyd. Name der Athena. Zu l < 1 s. § 11. 
Sicher Entlehnung aus dem Griech. Wegen der Wiedergabe 
des 6 durch s müJßte es verhältnismäßig spät entlehnt sein 
(Jongkees I, 365 f., Heubeek 36). Heubeek denkt an eine lako-

5 Gusmani, Lydisches Wörterbuch 
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iiisehe Quelle, da dieser Dialekt schon am Ende des 5. Jahr-
hunderts den Wandel 0 > <j kennt. Anders Haas § 5, der s für 
eine innerlyd. Entwicklung von ti (Qrj) hält . Man beachte den 
Ausfall der Mittelsilbe, wohl unter der Wirkung einer starken 
Betonung. 

asm- (GN) 
A. comm. asrav 46,3 
Der Gott, der in Verbindung mit Artemis vermutlich am 
Anfang einer verstümmelten Fluchformel (Verb etwa 
„ich rufe an", vgl. 2,9-11) erscheint, wäre nach Branden-
stein OLZ 32, 328 f. mit dem iran. Ahura (assyr. Assara) 
gleichzusetzen, so daß das 1yd. Paar Asra - Artemis dem 
iran. Ahura(mazda) - Anahita entspräche (zur Identifi-
zierung von Anahita mit der 1yd. Artemis s. artimu-). 

-a£ s.'-a-. 
aSaä- „Gunst (?)" 

A. comm. a&aäv 50,6 
Da Subjekt leß (GN) ist (Prädikat bid- „gewähren" o. ä.: 
Erörterung des Satzbaus bei Gusmani I, 283), ist eine Be-
deutung „Gunst, Wohlwollen" möglich. 
Beziehung zu hh. a&i- „Heben" ? 

akav 41,7 
Satzprädikat (?) oder Apposition zu tacn. 

aibluva- (Beiname der Artemis) 
N. comm. adbluvad 26,4 
Allem Anschein nach Attribut zum vorangehenden 
artimu(4). Nach Brandenstein IV, 68 Ethnikon auf -va-
von ASblu- = AaßoXot; (vgl. artimu& ib&imsis usw.). 

aiemi-
N. comm. aSemis 13,13 
D.-L. aiemX 13,9 
13,9 Subst.; 13,13 Prädikatsnomen? Das Formans -rai-
erinnert an die bekannten Partizipien des Luv. und Hh. 

aAjä- „Vermögen" o. ä. 
A. comm. aifäv 22,12 22,13; a4fä{v)-h 13,4 
Nach Grumach 197 und Carruba I, 36 vielleicht Infinitiv, 
doch steht dieser in den sicheren Fällen (s. § 29) hinter dem 
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Verbum finitum, während a&fäv ständig vor dem Prädikat 
erscheint. Übrigens geben die Textstellen keinen Anlaß, 
an eine Verbalform zu denken. 
Wegen der äußeren Ähnlichkeit zwischen a-ija- und £feni-* 
schlug schon Meriggi 97 eine Bedeutung wie „Eigentum" 
vor. Daß sie tatsächlich in dieser Richtung gesucht werden 
muß, wird auch durch den Umstand nahegelegt, daß 
a£fä- 13,4 und 22,12 neben qira- „Grundbesitz" genannt 
wird, aijä- steht anscheinend in einem gewissen Gegensatz 
zu qira-, und zwar bezeichnen die beiden Wörter vermut-
lich verschiedene Arten von Eigentum (vgl. 13,3-4: 
... isqasänvv qiraad kot-z-in a&fä-k cesvv, e twa „wir be-
sitzen als Grundbesitz, weil wir auch (-k) den aAfä- er-
halten"). Da aAfä- augenscheinlich einen Teil des Eigen-
tums bezeichnet und sich gleichzeitig vom Grundbesitz 
unterscheidet, ergibt sich als mögliche Bedeutimg „be-
wegliche Habe" o. ä. 
Beziehung zu äfe-ni-* und fa-äfe-n-* sicher anzunehmen; 
„Präfix" a- ungeklärt. 

aiina- (Teil des Grabes) 
. N. comm. aäinai 4a, 1 

Die „Verbesserung" aanaA (Buckler 10) ist auf den Wunsch 
zurückzuführen, in dem Wort eine Nebenform des üblichen 
vänaA zu sehen. Treffende Kritik bei Zgusta 514 ff. 
Nach Zgusta werden in 4a die einzelnen Grabbestandteile 
aufgezählt, während in der älteren Inschrift 4b nur von der 
Grabkammer die Rede ist. Man kann darüber hinaus fest-
stellen, daß die Eingangsformel in 4a nur den adina- erwähnt 
(es akiriaA manelis usw. „dieser asina- (ist) des Manes") , 
während in der Fluchformel auch von anderen Gegen-
ständen {anlola- und karoli-) die Rede ist: daraus könnte 
man schließen, daß ahina- den Gegenstand, der den Text 
selbst trägt (ein sog. „door-stone"), bezeichnet. Dagegen ist 
jedoch einzuwenden, daß der Text schon eine Bezeichnung 
der Stele {anlola-) enthält. 

]aäoli- „des ]agoä (?)" 
D.-L. ~\a6oll 45,3 
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Vielleicht Poss. (Patronymikon) zu einem PN ]oso-. 

aAtrko- {asturko-) „Patron, Schutzherr (?)" 
N. comm. aStrkoS 22,14; aMurkoi 44,12 
D.-L. a&trkol 11,1 11,9 22,2 
Das u von a&turkos ist vermutlich anaptyktisch; man kann 
aber auch denken, daß ur zu (sonantisehem) r geworden ist. 
Gewöhnlich als „Bürger, Städter" gedeutet (Brandenstein 
IV, 68, Grumach 195, Meriggi 79, Carruba I, 36 f.), vor 
allem auf Grund von 22,2, wo es vom Attribut Sfardeti-
„sardisch" begleitet ist. Vetter 54 f. hat aber mit Recht 
auf die beiden Stellen in 11 hingewiesen, wo aAtrko- Attri-
but bzw. Beiname einer Gottheit (Z. 1 saristroä-, Z. 9 
artimu-) ist, und infolgedessen die herkömmliche Deutung 
abgelehnt. Versuchsweise schlägt er eine Bedeutung „gött-
lich" vor. Gusmani I, 287 und 294 folgt ihm weitgehend, 
mit dem einzigen Unterschied, daß er eine Übersetzung 
„Patron(in)" o. ä. vorzieht (daß ein Subst. oder ein sub-
stantiviertes Adj. vorliegt, zeigt nämlich 22,2). Vgl. auch 
astrkot und astrkota-, 

aAtrkot 13,4 
Morphologisch schwer zu bestimmen. Gewöhnlich als 
Ablativ zu astrko-* aufgefaßt: diesen Weg gehen, trotz 
großen Abweichungen in Einzelheiten, Meriggi 104 und 
Anm. 77, Carruba I, 36 f. und Gusmani II, Anm. 18. Vetter 
54 f. betrachtet dagegen adtrkot als eine Ableitung (Ab-
straktum) von aAtrko- (Bedeutung ungefähr „Gottheit", 
vgl. aStrko-). Da aMrkot wie ein N.-A. n. (Endung -£) aus-
sieht und der Text diese Deutung nicht ausschließt (es 
könnte sich um eine Apposition zu aifä(v) handeln), könnte 
man die Möglichkeit erwägen, daß es das Neutrum zu 
aAtrkoi darstellt. Angenommen, der Stamm aAtrko- sei 
ursprünglich adjektivisch gewesen, so wäre die Verwendung 
des Neutrums als Abstraktum selbstverständlich. Alles 
bleibt aber auch hinsichtlich der Bedeutung sehr zweifel-
haft. 
S: ferner aürkota-. 
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aStrkota-
N. comm. (?) astrkota{6 %)-k 14,2 
Die Deutung als N. stützt sich auf das folgende savtaard, 
das vielleicht Attribut zu a£lrkota($) ist; anders Meriggi 
Anm. 77. astrkota- stellt allem Anschein nach eine Ableitung 
vom Stamm aitrko- * dar. 

astnrko- s. astrko-. 
-at s. -a-, 
-at- (enklitische Partikel) 

in fak-at-av 2,11; fak-m-X-at-av 11,12 
Früher (z. B. Meriggi 88) als Pron. n. (vgl. -a-) aufgefaßt. 
Von Carruba II , 36 f. als Nebenform zu 4t- (< -t-*) er-
kannt, wobei das a durch die „Vokalharmonie" zu erklären 
ist. fak-at(-av) ist daher mi t faJc-t(-in), wie fak-m-X-at(-av) 
mit fak-m-X-it(-in) zu vergleichen. 

ata- (PN) 
D.-L. ataX 30,2 
Von Deeters 2155, Brandenstein I, 294, Gusmani II, 
Anm. 72, Zgusta (brieflich) als PN aufgefaßt. Dieser PN 
ist übrigens auch durch das Poss. atali-* belegt. Nach 
Brandenstein PhW, 221 f., Bossert 126, Heubeck Spr. 
208 f., Carruba III, 460 wäre ata- eher Verwandtschafts-
bezeichnung, doch genügt die Ähnlichkeit mit kh. atta-
„ Vater" nicht, um diese Annahme zu rechtfertigen. Zu 
30,2 s. auch u. kitva-. 
Vgl. Ariaq, ASa? usw., ferner kh. Atta (Laroche, Cat. 115). 

atali- „des A taä" 
N. comm. atalis 5,1 
N.-A. n. (?) atalid 26,2 
Poss. zum PN Ata-* (s. § 31). atalid steht in undeutbarer 
Umgebimg, doch dürfte es sich schwerlich um etwas anderes 
als das Neutrum zu atalis handeln. Haas Anm. 28 faßt es 
als Prädikat (3. Sg.-Pl. Präs.-Fut., „requiescit") auf und 
weist auf die Glosse a-zxaloc, hin. 

ateli- „des Ates" 
N. comm. atelis 9,3 Poss. zu einem PN Ate- (s. § 31). 
Vgl. AT7]?, Atti^, phryg. Ates und 1yd. Ata-. 
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atvav 13,5 
Anscheinend mit afaXaX koordiniert, daher vielleicht D.-L. 
Unwahrscheinliche Analyse bei Bossert 126. 

atraiali- „des Atrasas" 
N.-A- n. atraAalid 8,6 
Poss. zu einem PN Atrasa- (s. § 31), vgl. Brandenstein 1,294. 
Nach Bilabel 150 f. und Deeters 2159 Herkunftsbezeich-
nung (s. 'A$pa<Kjeu<; in Kilikien). 
Verschreibung für atraötalid* ? Nach Carruba IV, 20 vgl. kh. 
Attar(is)sija. 

atra4t[a\- (PN) 
N. comm. atra,ft[as] (?) 26,1 
Elderkin II, 389 ergänzt atrast[alid] (Ende der Zeile), so 
daß der Text genau wie Inschrift 8 (s. u. Icatovali-) zwei 
Besitzer (Alikreä, Sohn des Karoä ( ?), und Anlas, Sohn des 
Atraötas) erwähnen wurde. Nach Brandenstein I, 294 sind 
aber Karoä (?) undAnlag die Namen der Eltern des Alikreä 
und Atraätaä der Name eines Priesters (kaved lametrulis 
Z. 2). Es wäre auch möglich, daß nach atra.4t[alid der Name 
des Priesters gestanden hat. 
Vgl. 'ASpdccyTTjs, Name eines Lyders bei Pausanias 7, 6, 6 und 
"ASpacToq, Sohn des Gordion (Littmann 55). 

atraitali- „des Atrasta£" 
N. edgl. atraital 54,1 
N.-A. n. atraAtalid 3,2 
Poss. zum PN Atra£t[ä]-*. Zur Kongruenz vgl. § 30. 

atrgoli-
D.-L. atrgolX 11,4 

Attribut zu tajaaX (Poss. ?); s. auch atrokl. 

atrokl 11,8 
Wegen der Stellung nach dem Prät. labtänal von Meriggi 
Anm. 45 und IT, 284 f. als Infinitiv („zum Gründen", 
s. § 29) aufgefaßt. Andererseits steht atrokl wahrsch. in 
irgendeiner Beziehung zu atrgoli-* (zum lautlichen Ver-
hältnis s. Meriggi Anm. 5 und Swanson 206), was mit der 
Annahme eines Infinitivs nicht zu vereinen ist, da atrgoli-
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sicher Adj. ist. Es bliebe dann nichts anderes übrig, als 
atrokl für den endungslosen N. zu atrgoli- (vgl. artimul, 
atrastal und § 30) zu halten (s. schon Brandenstein II, 24), 
doch wäre das syntaktische Verständnis durch diese An-
nahme sehr erschwert. 

avka-
A. comm. avkav 11,5 
Als Attribut zu etam- „Bestimmung, Verordnung'3 etwa 
„rechtmäßig, gültig" o. ä. 

avXä- „(Grab)teil, Gegenstand (?)" 
D.-L. (PL ?) avXäv 2,8 
Auf eine allgemeine Bedeutung wie eben „Gegenstand" 
führen zwei Erwägungen: Das Wort fehlt in der Aufzäh-
lung der Grabbestandteile am Anfang der Inschrift, 
während es, vom Attribut aXa- „ander" begleitet, in der 
Protasis der Eluchformel an letzter Stelle nach der Wieder-
holung der Namen der einzelnen Grabteile erwähnt wird 
(s. schon Meriggi 77 und Anm. 17). Diese Bedeutung läßt 
mit Carruba II, 18 an einen PI. denken (aXev avXäv „den 
anderen Gegenständen"). 

-ak (enklitische Partikel) 
in hid-äk 12,6 15,4 (?); hud-m-äk 13,1 
Von Brandenstein II , 29 und III, 29 erkannt und mit -ek * 
gleichgesetzt (vgl. § 5). Anders Carruba II, 39, der in 
kudmäk eine enklitische Partikel -mäk (s. -ek und nikamek) 
erkennen will und kudäk auf *hud -f nak zurückzuführen 
scheint. Kritische Stellungnahme dazu bei Gusmani II, 
Anm. 49. Über die Funktion der Partikel, die nur in Ver-
bindung mit dem Reiativadverb kud vorkommt, ist den 
spärlichen Belegen nichts zu entnehmen. 

än 10,16 12,7 13,11(?) 22,4 
Sehr dunkles Element, das (vielleicht zufällig) in der Nähe 
von D.-L. erseheint: 10,16 vor islodaX, 12,7 zusammen 
mit en* nach sirmaX, ferner 22,4, wenn sfardeta(v) und das 
folgende fentasmav als D.-L. aufzufassen sind. So hat 
Gusmani II, 192 die Möglichkeit einer Prä- bzw. Post-
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position erwogen („in"), aber das bleibt Hypothese. Nach 
Grumach 196 und Meriggi 96 und 115 koordinierendes 
Element (z. B. an ... än-ad „sei (es) . . . sei es" 22,4), 
aber auch für diese Auffassung gibt es keinen sicheren 
Anhaltspunkt. 
S. auch en (vgl. § 5) und an-, 

än-
in än-4 14,11 15,3; än-ad (?) 22,4 
Daß ans aus an- und dem Pron. -s* besteht, hat Branden-
stein III , 29 richtig erkannt (s. 14,11 än-i qÄ „derjenige, 
dem", 15,3 än-i hocvid qis „derjenige, der wie auch im-
mer (?)"), vgl. ferner Meriggi 105 und 108. So ist man ver-
sucht, auch änad in an- und -ad (s. -a-) zu zerlegen (Gus-
mani I, 294), obwohl das syntaktische Verständnis schwie-
rig bleibt. Denn än-ad ... näqida . . . „es . . . , was auch 
immer . . . " (22,4-5) würde zwar in alc-m-S-ad ... qida ... 
„nun er es . . . , was auch immer . . . " (22,8-10) eine Stütze 
finden, doch wäre die Stellung des enklitischen Pron. (nicht 
am Satzanfang) unregelmäßig. Als Ausweg könnte man 
änad als Subst. (N.-A. n.) auffassen. 
Dieses an- hätte also lediglich die Punktion, das enklitische 
Pron. zu stützen (ähnlich wie das wahrsch. identische 
en-*, vgl. §5). 
Ob an- mit an gleichgesetzt werden darf (Meriggi a. a. O.), 
bleibt eine offene Frage. 

-än-
Verbalsuffix in isqas-än-, qXast-än-, vielleicht auch in 
[. .~]än- und labt-än-a-. In inän-* sind anscheinend zwei 
Suffixe (-na- -I- -an-) enthalten. Die Nebenform -en-
(s. § 5) kommt wahrsch. in sav-en- vor. 
Nach Vetter 37 ist -cm- mit der Präsenserweiterung von griech. 
Xavöavoi usw. zu vergleichen. Oder vgl. die kh. Durativa auf 
-annai- ? 

[. .]än- „anrufen ( ?)" 
Präs.-Fut. 1. Sg. [. .]änu2,11 
Morphologie und wahrsch. Bedeutung bei Meriggi 89. 
Suffix -an-* ? 
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änad s. an-. 
änas 13,1 

Die Interpretation hängt weitgehend von der des folgenden 
isas* ab. Schon Meriggi 102 hat bemerkt, daß eines der 
beiden Wörter wahrsch. ein PN ist, während das andere 
irgend etwas bezeichnen dürfte, das auf die Stele Bezug 
hat. Es fällt aber dann schwer, sich für die eine oder die 
andere Möglichkeit zu entscheiden. Nach Meriggi wäre 
änas, sofern kein PN, mit ma- (s. § 5) gleichzusetzen, was 
möglich sein dürfte. Carruba I, 48 schlägt vor, es als A. PI. 
aufzufassen, erwähnt aber in der Anm. die Möglichkeit, es 
handle sich um einen N., wobei er vorsichtig auf den An-
klang an kh. anna- „Mutter" aufmerksam macht. Vetter 36 
und 49 faßt es als Nebenform von vänas (mit „poetischem" 
Ausfall des «-) auf; dagegen spricht, daß der Text 13 keine 
Grabinschrift ist (man hat also keinen Grund, ein Wort 
mit der Bedeutung von väna- zu erwarten) und daß der 
Schwund des v- sonst unbekannt ist. 
An der fast parallelen Stelle 12.6 erscheint an Stelle von 
anas das ebenfalls noch nicht sicher gedeutete resas. 

' Als P N könnte man änas an bekanntes Material anknüpfen: 
vgl. Avva, kh. Anna (Laroche, Cat. 47-48). Wie man es auch 
deuten will, bereitet änas mit seinem -s s ta t t -i nach a (vgl. § 
14) phonetische Schwierigkeiten, die man nicht zu leicht 
nehmen darf. 

ans s. an- und -s. 
ante- „verordnen, bestimmen" o. ä. 

Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. änret 23,5 24,1 24,17 
Schon Sayce 36 und Sturtevant 72 hatten „sagen" über-
setzt. Brandenstein II, 21 faßte es aber als Einleitewort 
auf. Als Verbalform endgültig bestimmt von Meriggi 75, 
der die ungewöhnliche Stellung des Verbs am Anfang des 
Kolons (vgl. § 33) in 23,5 und 24,1 dadurch gerechtfertigt 
hat, daß er auf den stilistischen Gesichtspunkt (besondere 
Feierlichkeit der Verordnung) hinwies. 
Vgl. vielleicht kh. luv. handa(i)- „ordnen" (Carruba I, Anm. 
26 und I I I , 460). 
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äs 10,21 
{-)ba-

Präverb in ba-vc-vaso- und vc-ba-gln-, vielleicht auch in 
ba-sv-iakvaki- und [v]c-b-uqi- (Ausfall des a vor Vokal), 
weniger wahrsch. in vc-b-in-*. Iii den sicheren Fällen er-
scheint es also in Verbindung mit vc- *. 
Das Wesentliche über ha- bei Heubeck 44 f.; über die Iden-
tifizierung mit fa- s. u. ja-1. 

baa~ 
Prät. 3. Sg.-Pl. baal 14,1 
Als Verbalform von Brandenstein II, 52 erkannt. Da das 
Kolon mru-m-it baal „die Stele . . . " lautet (es folgt dum-, 
das ein neues Kolon einleitet), ist intransitive Bedeutung 
wahrsch. (etwa „wurde errichtet", s. Vetter Anm. 12). 
Zur Schreibung aas . § 1. 
Nach Meriggi Anm. 99 hegt dieselbe Wurzel auch in fa-ba-
vor. S. ferner si-ba 

bakilli- „des Bakkhos" 
N. comm. bakillis 22,9 
D.-L. bakilli 1,1 
In 1,1 Monatsname, da aram. mrMun „Oktober-Novem-
ber" entspricht; 22,9 Attribut zu kavei „Priester". Dies 
und der Umstand, daß der PN Bakiva- in 20 durch Atovu-
fftxAyjs wiedergegeben wird, deuten auf das Poss. eines GN, 
und zwar des 1yd. Namens des Bakkhos {Baki-). Zur 
Schreibung II statt l s. § 16; zur Verwendung als Monats-
name vgl. griech. Aioviicrio?, 'ApTe t̂ortoc und lat. Martins. 
Nach Carruba I, Anm. 37 wäre bakilli- eher auf bakivali-* 
(Übergangsform *bakivli-, vgl. armävli- und betovli-) zu-
rückzuführen, doch ist Bakiva- eine Ab le i tung vom. GN 
(entspricht griech. Atovucn.xX'?)<;), bakilli- muß dagegen 
direkt auf den GN zurückgehen (— AioviScno?). 
Baki- hat schon Buekler (bei Littmann 38 f.) mit Bax/o*; 
gleichgesetzt. Zu erwähnen auch der PN Bäyyioci (Pergamon, 
s. Mitt. d. Dt . Arch. Inst . Athen. 35, 1910, 430) und vielleicht 
Brxxiq, der berühmte böotische Weissager. Die Diskussion 
über die Herkunft dieses GN ist noch offen, vgl. zum 1yd. Namen 
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Jongkees I, 360. Auch der phryg. (Zeüq) Bayaioq könnte heran-
gezogen werden (Arkwright, J H S t 38, 1918, 62). Zum wahrsch. 
phryg.-lyd. Ursprung einiger charakteristischer Züge dieser 
Gottheit s. Nllsson, Gesch. d. griech. Rel., T, München 1955, 
578 ff. 

bakivali- „des Bakiva§" 
N. comm. bakivalis 20 21 
N.-A. n. bakivalid 51,1 
D. L. bakivali 10,22 
Poss. zu einem PN BakivaAuf Grund der Bilingue 20 
kann man feststellen, daß Bakiva- dem griech. Aiovuen.xXvj<; 
entspricht (Littmann 4. und 39). Das setzt natürlich nicht 
unbedingt voraus, daß die Entsprechung vollkommen ist, 
sondern nur, daß der griech. PN als passende Wiedergabe 
des lyd. betrachtet werden konnte (oder umgekehrt). 
Bakiva- ist vom GN Baki- ,,Bakkhos" (s. bakilli-) mit dem 
Suffix der PN Katova- und Kitva- (vgl. auch asbluva 
Ethnikon?) abgeleitet. Abzulehnen Littmann 39 und 
Neumann 73, die in -va- bzw. -vali- die Entsprechung 
von griech. erkennen wollen. S. auch ]vali-. 

balza-
N. comm. balxaA 14,3 
Wahrsch. Subst. Brandenstein II, 62 ergänzt auch 14,1 
\balra\& (s ist aber nicht sicher). 

bantakaSa- (PN) 
N. comm. bantakasa\s] 41,5 
Ergänzung und Deutung bei Brandenstein I, 296. 

bartara- (PN) 
N. comm. bartaraä 40,2 
Vgl. üaprapa<; im griech. Text derselben Inschrift. 

basvsakväki- „versehren'3 o. ä. 
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. basvsakväkid 24,9-10 
SchonBuckler 47 vermutetem . . . basvsak (Z. 9) / väkid ... 
(Z. 10) ein einziges, wegen seiner Länge auf zwei Zeilen 
geschriebenes Wort, weil man kein lyd. Wort mit an-
lautendem v- findet. Getrennte Wörter begegnen auch 
sonst, allerdings selten: z. B. kumliljis (9,2-3), laqrisjak 
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(9,4-5). Außerdem ist die Interpretation des Satzes bei 
der Annahme von zwei Wörtern sehr schwierig, wie man aus 
den Versuchen Brandensteins III, 40 und Meriggis 113 
und II, 289 ersehen kann (ferner entbehrt die Gleichsetzung 
von vahid mit näqid bei Brandenstein I, 281 und Mentz 
II, 153 jeder Grundlage). Nimmt man dagegen an, daß man 
es mit einem einzigen Wort zu tun hat, dann besteht über 
die morphologische Deutung kein Zweifel: Es ist ein Verb 
mit negativer Bedeutung, etwa „versehren", mit Objekt -/., 
das auf die vorher aufgezählten Güter hinweist. 
Schon Buckler a. a. O. hat te basv-iakvaki- mit fa-iaknaki- * in 
Verbindung gebracht, und man ist tatsächlich versucht, den-
selben Verbalstamm mit verschiedenen Präverbien (s. ha-, 
fa-; sv- ist allerdings sonst nicht belegt) anzusetzen, zumal auch 
faäaknaki- negative Bedeutung haben kann (es kommt wie 
basvSakväki- in einer Protasis vor). Man beachte ferner das 
Formans -ki-*. 

batned-
N. comm. batneds 44,15 
Vielleicht PN. 

bavafu- „Heiligtum (?)" 
D.-L. bavafuX 23,15 
Dem bavafu- und der (Tempel)behörde will Mitridasta^ 
seine Güter anvertrauen. Ferner wird von bavafu- ein 
Denominativ abgeleitet (s. bavafuni-), das etwa „heilig 
machen, weihen" bedeuten wird. Danach bezeichnet das 
Subst. wahrsch. eine priesterliche Behörde oder gar das 
Heiligtum, nach der sehr ansprechenden Vermutung 
Meriggis Anm. 21 („Priestertitel" schon Grumach 193). 

bavafuni- „heilig machen (?)" 
Prät. 1. Sg. (?) bavafunidv 7,2 
Der Anfang der Inschrift lautet: ess vänas <?,•>{&] laqrisa es-Je 
qelad bavafunidv „diese Grabanlage und dieses laqrisa und 
dieser Boden . . . W i e sicher man aus dem Zusammen-
hang die ungefähre Bedeutung bestimmen kann („heilig 
sein" o. ä., s. Littmann 44), so schwer fällt die syntaktische 
und damit die morphologische Erklärung dieser Verbal-
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form. Brandenstein I, 275 und II, 56 ff. nimmt ein Passiv 
oder Reflexiv an (der Satz enthält kein Objekt), doch stößt 
diese so naheliegende Deutung auf erhebliche morphologi-
sche Schwierigkeiten (Endung!). Meriggi 81 vermutet als 
Ausweg einen Fehler des Steinmetzen (dieser hätte anders 
schreiben sollen, etwa „dieses Grab und dieses laqrisa 
machen auch diesen Boden heilig"); auch Carruba I, 45 f. 
schließt sich nach erschöpfender Diskussion Meriggi an. 
Nach Vetter 46 f. ist dagegen bavafunidv eine 1. Sg., die 
den dreifachen vorangehenden Nominativus pendens re-
giert; ihm folgt Haas § 7. Vetter hat ferner überzeugend er-
klärt, warum der Name des Bestatteten in dieser Inschrift 
fehlt: 7 ist keine Grabstele, sondern ein Grenz cippus, der 
an der Grenze des Bodens stand, auf dem die Grabanlage 
errichtet war, und darauf aufmerksam machte, daß man 
geweihten Boden betrat. Die eigentliche Grabstele, natür-
lich mit dem Namen des Bestatteten, stand neben dem 
Grab. 
Wenn man von dieser Erkenntnis ausgeht, scheint Vetters 
Annahme einer 1. Sg. (s. § 26) ohne weiteres haltbar, sie ist 
sogar die wahrsch.ste Lösung, denn bei einer 3. Pers. wird 
man mit der Schwierigkeit des -v nicht fertig, und für die 
Annahme eines Passivs gibt es keinen Anhalt. Ein anderer 
Fall von Nominativus pendens "wie 7,1-2 dürfte in 23,6 
vorliegen (citoXs buk afarid). 
bavafuni- ist Denominativ zu bavafu-*. Zum Suffix s. -ni-. 

bavcvado- „mißachten (?), zuwiderhandeln (1)" 
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. bavcvadod 23,19 
Wahrsch. Bedeutung schon von Brandenstein II, 25 er-
kannt (Objekt etamv „Bestimmung, Verordnung"). 
Heubeck 44 f. zerlegt in ba-vc-vado-, wobei ba- und vc- die 
zwei Präverbien wären, die man (allerdings umgestellt) 
z. B. in vc-ba-qen- findet. Das ist sicher annehmbar (in 
beiden Fällen hätte das doppelte Präverb dieselbe Be-
deutung wie dt. ver- oder zer-), wenn man auch nicht 
übersehen darf, daß die Reihenfolge der Präverbien sonst 
immer streng eingehalten wird. 
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betovli- „des Betovä" 
N. comm. betovlis 43,4 
Foss. zu einem PN" Betov- (s. § 31). Nach Brandenstein 1,297 
dagegen Herkunftsangabe. 

bi-1 „er1' 
N. comm. bis 10,18 23,13 24,16 
D.-L. bX 10,3 24,13; buX 23,11 \buX-k 42,5 
Als Personalpron. der 3. Pers. schon von Littmann 37 er-
kannt. Im Gegensatz zum enklitischen -a-* ist bi- volltonig 
und steht, wenn besonderer Nachdruck auf dem Pron. 
liegt, wie die Stellen zeigen: (23,13-14) nik bis nik bilis 
arlyllis qysk „weder er noch irgendein Eigentum von ihm", 
(24,15-16) nik bis nik bil 4fenis „weder er noch sein Eigen-
tum", (23,11 = 24,13-14) baX bilX-k arlyllX gyraX „ihm 
und seinem eigenen Grundbesitz", (42,5) buX-k bil-k 
sfenav „sowohl ihm als auch seinem Eigentum", (10,3) 
bX [bilX-k ?] iskubtoX etwa „ihm und seiner (?) Nachkom-
menschaft". Nur 10,18 ist die Betonung nicht so evident. 
buX neben dem regelmäßigen bX (s. § 22) zeigt eine nicht 
erwartete sekundäre Entwicklung; daraus mit Danielsson 16 
zu folgern, X stelle ein l dar, scheint aber voreilig, weil 
mehrere Indizien für palatalen Charakter sprechen (s. die 
Kritik bei Sommer 23 Anm. 2). Poss. zu bi- ist bili-*. 
Obwohl bi- im Lyd. keine demonstrative Funkt ion mehr ha t , 
gehört es sicher zur Gruppe kh . apa- „jener- is", luv. hh. apa-
„ d s . ' \ pal, -apa- „ds." , lyk. ehe- „dieser" (vgl. schon Hrozny 
191). Im übrigen werden auch kh. apa- (Friedrich HE 66) 
und luv. hh . apa- (Laroche, BSL 55, 1960, 179) nicht selten 
als betonte Pron. für die 3. Pers. verwendet. 

bi-2 „geben, zueignen" o. ä. 
Carruba I, 37 liest 19,2 Ul[, das die 3. Sg.-Pl. Prät. von 
einem Verbalstamm bi- wäre, aber es gibt keinen Anhalts-
punkt für diese liesung. Eine Wurzel bi- ist jedoch aller 
Wahrsch. nach in den Verbalstämmen fa-bi- und ve-bi-n-
enthalten. Die Bedeutung scheint „geben, zueignen" zu 
sein. Dazu gehört vielleicht noch biferM*. Ferner könnte 
-der Verbalstamm bid- „gewähren, anvertrauen" von der-
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selben Wurzel mit einer Erweiterung -d- abgeleitet sein. 
Zu dieser Wurzel s. schon Brandenstein II, 14 ff., der aber 
manches hinzurechnet, das sicher nicht hierher gehört. 
Carruba I, 42 und I I I , 460 vergleicht bi- mit kh. pai- „geben", 
luv. <pija- „ds.", hh. pia- „ds.", lyk pije- „(für jdn.) bestim-
men". 

bid- „geben, gewähren" o. ä. 
Prät. l .Sg. bidv 24,6 

3. Sg.-Pl. biU 50,6 
bidv wurde von Braridenstein II, 14 f. und Grumach 189 
(für beide Wurzel öi-2*) richtig als Verb erkannt (nach 
Meriggi 75 und 82 dagegen Nomen, da er es irrtümlich 
mit bidev gleichsetzte). Vetter 44 faßt es als 1. Sg. Prät. 
auf, Carruba I, 34 f. als 3. Pers.; Gusmani II, 179 behaup-
tet Vetters Auffassung gegen die Einwände Carrubas. Daß 
der Stamm bid- und die Endung nur -r ist, zeigt die 3. Pers. 
biU. Für dieses hatte man seit Haussoullier (bei Buckler 71) 
an eine Form des Poss. bili- gedacht (s. auch Brandenstein 
III, 34); als Verbalform wurde es von Gusmani I, 282 ge-
deutet, der es wegen der Bedeutungsähnlichkeit mit bidv 
in Verbindung brachte und beide auf eine Wurzel bid-
zurückfühxte (bill < *biä-l durch Assimilation). Über die 
Bedeutung und die Interpretation von 50 s. bei Gusmani. 
Angesichts der Bedeutungsähnlichlceit ist eine Beziehung zu 
bi-2 sicher möglich.: -d- könnte eine Erweiterung sein. 
JvTeumann (brieflich) macht auf kh. piddai- „bezahlen" auf-
merksam. 

bide- „Schaden" o. ä. 
A. comm. bidev 23,20 24,11 46,2 
Als Subst. richtig von Meriggi 81 f. erkannt, der aber eine 
Identität mit bidv annahm. Die beiden Wörter sind jedoch 
deutlich zu unterscheiden (s. z. B. Carruba I, 35). bide-
kommt immer in der Protasis einer Fluchformel vor, 
darunter zweimal (23,20 = 24,11) als Objekt beim Prädi-
kat in- „machen" (buk bidev qik int „oder irgendeinen . . . 
macht"). Es liegt dann auf der Hand, mit Gusmani I, 
Anm. 40 eine Bedeutung „Sehaden" o. ä. anzunehmen. 
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Nach Gusmani I I , Anm. 21 hängt bide- mit dem Verb bita- zu-
sammen (s. dort). 

Uferst 23,22 
Aus dem Zusammenhang mit großer Wahrsch. als transitive 
Verbalform (3. Pers.) aufzufassen. Auch die ungefähre Be-
deutung läßt sich dem Text entnehmen: ak-rn-l qed enud 
etams uv ak-ad artimus biferit „nun aber, was die Ver-
ordnung . . . für ihn (-2) vorschreibt, das wird Artemis 
(tun, durchführen, vollziehen)". Schwierigkeiten ent-
stehen aber, wenn man die „Endung" -fer&t mit der von 
dacu-verSt gleichsetzt, was im Grunde sehr naheliegt 
(s. Brandenstein II, 16 und § 7), dazu vgl. dacuverst, 
Ist -ferät tatsächlich Endung, dann hätten wir es vielleicht mit 
der Wurzel bi-z* zu tun (Brandenstein II, 14), die aber „geben" 
o. ä. bedeutet. Wenn aber die Endung -rit ist (s. dacuverH), 
so wäre bife- wahrsch. ein reduplizierter Verbalstamm (s.§ 7). 

bili- „sein" 
N . comm. bilis 23,13 26,2; bil{is] 41,6; bili{s)-k 12,8 
N. edgl. bil 24,16 
D.-L. bili 1,8 10,1; bill-k 23,11 24,13 

bil[v)-k 42,5 -
Nach Vetter 21 ist ferner 10,3 [bill-k] zu ergänzen. 
Als Poss. zum Pron. bi-1* bedeutet bili- „sein, ihr" (eig. 
„eius"), wie schon Littmann 37 festgestellt hat. In 10,112,8 
23,13 24,16 26,2( ?) 41,6 bezieht es sich auf das Subjekt des 
Satzes, in den übrigen Fällen auf ein anderes Satzglied. Im 
Gegensatz zu allen anderen Poss. (§ 30), steht bili- vor dem 

. Subst., bei dem es als Attribut steht (Sommer 78), mit 
Ausnahme von 1,8, wo das Pron. qellk* vorangeht: Darum 
hat Sommer a. a. O. vermutet, daß an dieser Stelle statt 
bili etwa b(ill arl)ill hätte geschrieben werden sollen, zumal 
da im aram. Text vielleicht auch von „seinem Erben" 
(Sommer deutete nämlich arlili- als „Erbe") die Rede ist. 
Man kann aber ohnedies die unregelmäßige Stellung recht-
fertigen, wenn man annimmt, daß bili- hier substantivisch 
gebraucht ist (s. qellk), bil darf nicht mit bl verwechselt 
werden und ist nach § 30 zu erklären (s. Bossert 121 ff.). 
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bilk wurde richtig von Brandenste in I I , 17 und I I I , 34 
auf *bilv-k (s. §§ 17 und 22) zurückgeführ t . D a ß es sich 
u m einen D.-L. handel t , beweist das koordinierte buA. 
bili- (vgl. besonders die endungslose Form bil) findet eine ge-
naue Entsprechung im Ida. Genetiv apel (zu apa- „jener", vgl. 
u. bi-1; zum Vergleich s. Hrozn^ 191, Kronasser 142 und 147), 
während lyk, ebeli „hier( ?)" in der Bedeutung abweicht. Vgl. 
ferner, aber mit einem anderen Zugehörigkeitssuffix, luv. 
apassa- „sein", hh. apasa- „ds." und lyk. ehbi ( < * ebehi < 
*ebe$i) „ds ." : darüber ausführlich Laroche, BSL 53, 1957-58, 
174. Kretschmer, I F 45, 1927, 268 ff. vergleicht mit bili- auch 
griech. 91X05 in der als ursprünglich betrachteten (s. Rosen, 
Lingua 8, 1959, 264 ff.) Bedeutung „sein". Das griech. Wort 
würde auf das mit der anat . "Urbevölkerung verwandte vor-
griech. Substrat zurückgehen. 

bili s. bid-. 
UmirS 27,3 

Wegen der Stellung wohl Prädikat; nach Bossert 131 Par-
tizip (s. § 28). 

bira- „Haus" 
D.-L. biraZ-k 1,7 
A. comm. bira(v)-k 24,19 
Iii, der Bil. entspricht aram. bit „Haus" (Littmann 36). 
Beide Male mit aara-* „Hof" verbunden. Das Wortpaar 
bildete eine so starke Einheit, daß das -k ,,-que" in 24,19 
beibehalten wurde, obgleich beide Wörter schon durch nah 
koordiniert waren. 
Vgl. kh. pirjper (G. par-n-as) „Haus" (Hrozny 192, Sayce, 
Anatolian Studies pres. to W. M. Ramsay, Manchester 1923, 
396 und Friedrich RV 142), ferner luv. hh. parna- „ds." und 
lyk. *prnna- in prnnezi- „olxsto^". I m Lyd. wurde das ur-
sprüngliche Wurzelnomen in die thematische Flexion über-
führ t . Nach Sommer, Hethiter und Hethitisch, Stut tgart 
1947, 32 technisches Wanderwort (vgl. ägypt. br „Haus", 
hurrisch pwrli- „ds." ?). 

bista-
A. comm. bistav 2,12 
Vermutlich Subst., Apposition zum Akkusativobjekt -av 

6. Gußmani, LydiBöheB Wörterbuch 
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„eum" (d. h. den Grabschänder). Oder ist -av* Vorweg-
nahme des folgenden bistav ? Aus dem Zusammenhang 
ist eine negative Bedeutung zu erschließen. 

bita- (büaa-) „usurpieren (?), sich vergehen (?)" 
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. bitat 13,6; bitad 23,9; bitaad 24,7 
Vielleicht \b\itad 24,23 ? Zur Schreibung aa in bitaad s. § 1. 
In 23,9 — 24,7 Prädikat der Protasis in einer Fluchformel 
mit doppelter Rektion: Dativobjekt -X, das auf die vorher 
aufgezählten Güter hinweist, und Akkusativobjekt (?) 
citollad. In 13,6, wo einige Personen ihr Recht auf ein be-
stimmtes Eigentum geltend machen, erscheint es nach 
der Negation (nik-x-a§ bitat „und er . . . nicht"). Die Stellen 
deuten also auf eine Bedeutung wie „etwas Unrecht-
mäßiges tun". Meriggi 72, 75 und 104 hat „entziehen" vor-
geschlagen, weil er citollad als Ablativ auffaßt. Gusmani II , 
181 und Anm. 16 übersetzt es 23,9 = '24 ,7 „arrecare" 
(Akkusativobjekt citollad), 13,6 „commettere un abuso", 
zwei Bedeutungen, die sich allerdings schlecht miteinander 
vereinbaren lassen. Die Schwierigkeit besteht gerade darin, 
daß bita- 13,6 ohne jegliche Ergänzung gebraucht wird, 
was eine sehr prägnante Bedeutung voraussetzt. Eine 
solche Bedeutung ist aber an den anderen beiden Stellen 
nur dann möglieh, wenn hier citollad* nicht als Akkusativ-
objekt, sondern als eine adverbiale Bestimmung aufgefaßt 
wird. - . 
Carruba I, Anm. 41 hält an der Bedeutung „entziehen" fest 
und vergleicht kh. pida- „hinschaffen, fort tragen". Nach Gus-
mani I I , Anm. 21 hinge bita- mit bide-* „Schaden" (s. § 5) zu-
sammen, was vom semantischen Standpunkt möglich wäre 
(vgl. allerdings § 8). 

bitoc- „Pfand (? ?)" 
A. comm. bitocv 24,5 
Apposition zu -ad „es", dem Objekt von bidv „ich gab" o. ä. 
(Brandenstein II, 15 und vgl. § 32). Grumach 189 führt 
bitoc- auf die Wurzel bi-2* zurück und sehlägt die Über-
setzung „Eigentum" vor. Vetter 44 übersetzt „(als) 
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Pfand (?)", was gut in den Zusammenhang paßt. Car-
ruba I, Anm. 6 faßt es ohne Grund als Adverb auf. 
Man könnte mit Grumach die Möglichkeit erwägen, daß 
in bitocv bidv eine „figura etymologica" vorliegt (vgl. 
aber § 8). 

bX s. fei-1. 
bXaso- „ein Teil der Grabanlage" 

N.-A. n. bXaso(d)-k-iz 2,2 D.-L. bXasoX 2,7 
Zur Deutung s. Littmann 50 f. 

bkisokix s. bXaso-, -k und 4r. 
bXesa-

Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. (??) bXesa{d)-k 23,16 
Bei Buckler und Friedrich irrtümlich bXesak umschrieben, 
s. Swanson 205. Im Satz bXesak det tafaaS aXas muß ent-
weder bXesa(d) oder det Prädikat sein. Im allgemeinen 
(s. Meriggi 76 und Carruba I, 53) hat man sich für die 
zweite Möglichkeit entschieden, weil man det auch an 
anderen Stellen für eine Verbalform hält. Da aber det* 
sich in einigen Fällen eher als Nomen erweist, hat Gus-
mani II, Anm. 76 det 23,16 als Objekt und folglich bXesa(d) 
als Prädikat gedeutet (Bedeutung etwa „erhalten"). 

bXtarvo- „zugehörig" 
N.-A. n. bXtarvod 1,3 8,3 8,10; bXtarvo[d] 1,5 
Der aram. Text, der in der Bil. den lyd. Sätzen kud-k-it ist 
esX vän\a?i\ bXtarvod (1,2-3) und buk-it kud ist esX vanaX 
bXtarvo[d] (1,5) entspricht, bereitet erhebliche Schwierig-
keiten. Kahle übersetzt im ersten Falle (lyprbr zi 'l sprb 
znh prbr-h) „und der Vorraum, welcher bei dieser Grab-
kammer (?) deren Vorraum (ist)", im zweiten dann (Iqbl 
zi prbr l-m'rt' znh) „soweit der Vorraum bei dieser Höhle 
(ist)", sprb ist sonst unbekannt, seine Bedeutung kann 
nur aus dem Zusammenhang erraten werden: Daß es, 
wie Sommer 39 annimmt, aus lyd. äfarvad entlehnt sei, ist 
wegen der vermutlichen Bedeutung des lyd. Wortes nicht 
wahrscheinlich. 
Aus dem Vergleich zwischen Aram. und Lyd. wollte schon 
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Littmann 32 und dann Sommer 46 f. folgern, daß bXtarvod 
dem aram. prbr entspricht und daher „Vorraum, Vor-
platz" bedeutet (aber die Deutung von prbr ist nicht über 
jeden Zweifel erhaben, s. Sommer a. a. O.). Doch hatte 
schon Danielsson 6 Anm. 1 darauf aufmerksam gemacht, 
daß an diesen beiden Stellen Lyd. und Aram. nicht Wort 
für Wort übereinstimmen könnten, so daß man besser 
daran tue, den lyd. Text aus sich heraus zu erklären. Er 
faßte daher b?iarvod als Verb auf mit der Bedeutung 
„gehören" („was nur immer zu diesem Grabe gehört"). 
Zum gleichen Schluß kam Lidzbarski 125 und 127. Dieser 
Auffassimg hat sieh Vetter 9 angeschlossen, nur hält er 
bXtarvo- für ein Adj. (Prädikatsnomen) mit demselben 
Ausgang wie isko-: Die Bedeutung wäre dann „zugehörig". 
Da aber kud* ein Adverb ist, muß b?Mrvod Subjekt (d. h, 
substantiviert) sein (vgl. Cowley 11). Man könnte also 
die anfangs erwähnten Sätze übersetzen: „wo in dieser 
Grabkammer das Zugehörige (ist)" (vgl. etwa dt. Zubehör). 
bXtarvo- ist sicher, wie Vetter vermutet, eine Ableitung von 
der Wurzel tarb- jtarf- jtarv- * „gehören" o. ä.; aber bX- dürfte 
kaum der D.-L. des Pron. bi- (also „ihm", vielleicht im Sinne 
von „dazu", s. Vetter) sein. 

borli- (forli-) „Jahr" 
D.-L. borU 16,2 41,1 42,1 59,1; [b]orlX 2,1; jorlX 50,1 
Wenn man die lyd. Datierungsformeln mit der im aram. 
Teil der Bil. vergleicht (in 1 ist aber gerade die lyd. Jahres-
angabe verlorengegangen), so liegt es nahe, das fast immer 
(die Buchstaben, die 16,2 und 59,1 auf borlX folgen, sind 
wahrscheinlich Reste von ausgeschriebenen Zahlen) von 
einer Zahl begleitete borli- als „Jahr" zu deuten (Litt-
mann 50). Daß es sich tatsächlich um „Jahr" und nicht 
etwa um „Tag" oder „Monat" (zu „Monat" vgl. aber 
ora-) handelt, geht aus 41 hervor, wo borlX X I I I I I I die 
einzige Datierungsangabe (und daher selbstverständlich 
die Jahresangabe) ist. Ein weiteres Wort für „Jahr" ist 
brvä-*. Zum Wechsel bjf s. § 7. Der Bildung nach scheint 
borli- ein ursprüngliches Poss. Als Stamm könnte man 
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aber auch borsi- ansetzen (s. § 17 u n d Carruba I , 55). 
Neumann 74 ff. verknüpft es vorsichtig mit kh. purulli-
(protohattischer Herkunft), ein Fest, vielleicht das Neujahr-
fest. 

brafra-
A. comm.( ?) brafrav 47,2 
S. auch brafrsi- und brafr[ 44,8. 

brafrlX s. brafrsi 
brafrsi-

N. comm. brafrsis 23,7 
D.-L. brafrU 23,7 
Obwohl brafrsi- eig. in der Funktion eines Subst. vor-
kommt, möchte man es wegen iMimsi-* usw. als adjekti-
vische Ableitung von brafrabetrachten. brafrlX ist eher 
als D.-L. zu brafrsi- aufzufassen (s. Bossert 124 und § 17) 
als auf ein Poss. brafrli- < *brafrsli- zurückzuführen 
(Brandenstein II, 23, Haas § 3). Die Bedeutung bleibt 
dunkel. Grumach 193 vermutet den Namen einer Behörde, 
doch deutet das folgende (fa-)kud „(nun) wo" eher auf eine 
Ortsangabe. Haas a. a. 0. schließt sich im wesentlichen 

. Grumach an: Er faßt brafra- und brafrsi- als „tppohpa, 
kultischer Verein", das entsprechende Poss. brafrli- (s. 
oben) als „<ppaT6>p" auf (nach ihm sind brafra- und cpparpa. 
sogar etymologisch verwandt). Ähnlich Gusmani II, 178, 
der brafrsi- für eine Behörde o. ä. und brafrlX für eine 
Ortsbestimmung hält. 

brdunli- „des Brduns" 
N. comm. brdunlis 50,4 
Poss. zu einem PN Brdun- (s. § 31). 

b[.]rsfantu- (PN) 
N. comm. b[.]rsfantiis 44,14 
S. Brandenstein IV, 68. 

brva- „Jahr" 
N. comm. brväs 23,4 
D.-L. brväv 3,1 43,1 
Aus dem Parallelismus zwischen brväv und borlX* in den 
Datierungen folgt (s. Littmann 55), daß auch ersteres 
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„Jahr" bedeutet und ein D.-L. ist (dazu auch Danielsson 
28), Daß es Sg. ist, geht aus der Bedeutung hervor (s. § 20). 
Der einzige Unterschied in dem. Gebrauch der beiden 
Synonyme besteht darin, daß bei brvä- zweimal (23,4 und 
43,1) die Jahreszahl, aber nicht der Name des Herrschers 
angegeben ist, während diese Angabe bei borlX, soweit der 
Text nicht lückenhaft ist, niemals fehlt. Vielleicht hatte 
man die fortlaufende Jahreszählung eingeführt, so daß 
die Angabe des Herrschers überflüssig war (andere Er-
klärung bei Grumach Anm. 5). 
brvai I I I I I bedeutet „das Jahr 5" und ist eine Abwechslung 
statt des gewöhnlichen „im Jahre Ein A. PI. (Car-
ruba I, 55 f.) kann jedenfalls für brväS nicht in Betracht 
kommen. 
Nach Li t tmann a. a. O., Buckler 8 Anm. 1 und Carruba a. a. O. 
stehen brvä- und borli- in etymologischer Beziehung (nach 
Carruba wäre borli- Adj . zu brvä-). Da o auf w zurückgehen 
kann (s. § 3), ist die Möglichkeit nicht von der Hand zu weisen 
(vgl. ferner den Wechsel atrgoli-: atrokl*). 

Ml 10,22 
Höchstwahrsch. liegt hier (mit Vetter Anm. 12) eine ab-
gekürzte Verbalform (Prät. 3. Sg.-Pl.) vor, ebenso wie in 
den folgenden Zeilen die Abkürzungen mr ( = mruX) und 
varbtoh {= varbtokid) begegnen. Nach Brandenstein II, 19 
und Meriggi 101 wäre Ml versehentlich statt bil bzw. biß 
geschrieben; diese Annahme läßt sich aus dem Bestreben 
erklären, die Wurzel bi-%* auch hier zu finden (s. Vetter). 
Der Zusammenhang legt eine intransitive Bedeutung wie 
„wurde gewidmet, errichtet" nahe (s. Brandenstein, Merig-
gi, Vetter). An eine transitive Form zu denken (Carruba 
I, 41) ist weniger ratsam. 

buh(-) „oder" 
buk 1,4 (bis) 2,6 (ter) 2,7 3,5 4a,2 (bis) 5,4 6,3 (bis) 7,4 
8,8 (bis) 11,12 23,6 23,19 23,20 24,10 24,11 26,3 (bis); 
bu\k] 7,3 9,7; buk-as 54,3; buk-in 2,7; buk-it 1,5; buk-[i]t 
46,6; buk-t 44,16; buk-z-ad 24,4; buk-m-X-ad 24,5; 
buk-m-X-a[d] 24,8; buk-m-X-is 24,8; buk-m-X-it 24,9 
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23,19 buk in versehentlich statt bukin geschrieben. 19}1 
bu[k] ? ? Disjunktive Konjunktion, die sowohl Namen als 
auch Sätze verbinden kann (Littmann 34; in der Bil. 
entspricht aram. 'u). Wenn eine Reihe von Gliedern durch 
buk koordiniert wird, erscheint die Konjunktion nicht 
vor dem ersten (auch nicht 4a,2 gegen Branden stein III, 27, 
weil hier -X „ihm" das erste Glied ist). 
Daß buk in bu- und -k* ,,-que" zu zerlegen ist, zeigt bu-v-ai*. 
Nach Fräser 148 Anm. 1 und Vetter Anm. 18 hänge dieses bu-
mit idg. *bhü- „sein" zusammen (vgl. dt. sei in sei es ... sei 
es ...); Carruba I, Anm. 34 vergleicht luv. hh. pa-wa-, das 
aber gerade nicht disjunktiv gebraucht wird (s. Laroche DL 
76 und 104). 

bukad s. buk und -a-. 
bukin s. buk und -in. 
bukit s. buk und -iL 
bukmXad s. buk, -m, -X und -a-. 
buhmXis s .buk, -m, -X und -i-. 
bukmXit s. buk, -m, -X und -it. 
bukt s. buk und -f. 
bukzad s. buk, -x- und -a-. 
buX s. bi-1. 
buvad 46,3 

Schon von Meriggi 82 richtig in bu- (= buk*, hier ohne die 
enklitische Partikel -k) und Pron. -as (s. -a-) zerlegt (-•«-
Gleitlaut). 

ca- „weihen, widmen" 
Präs.-Put. 3. Sg.-Pl. cat 11,6 
Die zahlreichen Komposita und Ableitungen deuten auf 
eine Bedeutung „setzen, weihen, widmen", vgl. griech. 
avaTiQ>jfxt (Brandenstein II, 2 ff., ferner Meriggi 99). Diese 
Bedeutung paßt auch zum Simplex ca-, obwohl der Zu-
sammenhang dunkel ist. Komposita von ca- sind da-ca-, 
f-en-ca- und kan-ca-. Ableitungen (vom Simplex und den 
Komposita): fa-ca-si-, ca-ti-, fa-ca-ti-, fa-ca-to-, fa-c-to-, 
ce-n-, ce-n-si-; vorläufige Zusammenstellung bei Branden-
stein. Nach Zgusta 519 ff. wäre als Wurzel einfach c- an-
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zusetzen, da auch der Verba l s t amm cu-* h ierher gehöre. 
Tro tz der unbes t r e i tba ren Ähnlichkei t der Bedeu tung is t 
es aber gera ten , beide S t ä m m e ge t r enn t zu ha l t en (s. cu-). 
A u c h ces-* u n d co~* gehören wahrsch. n ich t zu ca-. 
Vgl. kh. dai-jte- „setzen", lyk. ta- „ds." , phryg. e-da-es „er 
setzte, hau te" , vielleicht auch hh, ta-nuwa- „aufstellen" 
(: 1yd. ce-n- ?). Die Gruppe gehört zu idg. * dhe- (Heubeck 53 f.). 

cak 44,2 
caqrla- „heilig (?)" 

D.-L. caqrlaX 11,9 
A. comm. ? caqrlav 14,5 
Vgl. ferner caqr[ 15,10. Auf Grund von 11,9 stellte Meriggi 78 
fest, daß es sich, um ein Adj. handelt und daß für die Be-
deutung „erhaben" o. ä. in Frage kommt. caqrlaX astrkoX 
„der . . . Patronin" steht nämlich als Apposition bei 
artimuX, so daß die Bedeutung des Attributs in der kulti-
schen Sphäre zu suchen sein wird. Da caqrla- fast sicher 
in etymologischer Beziehung zu ceqra- * (s. § 5) steht, könnte 
man an „heilig" denken (s. Gusmani I, 287). 
Abzulehnen Carruba I, 37, der caqrlav für einen Infinitiv 
hält. Die Stelle ist wegen der Lücke undeutbar. 

cati- „weihen, widmen" 
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. catit 40,2 
In der griech. Übersetzung des Textes ist eine Verbalform 
wie aveövjKs hinzuzudenken, aus der die Bedeutung der 1yd. 
Entsprechung cati- hervorgeht. Brandenstein II, 2 ff. er-
kannte in ihr eine Erweiterung der Wurzel ca- (Verbal-
suffix -ti-*, vgl. auch Heubeck 54). Weitere f-Ableitungen 
von derselben Wurzel s. u. ca-. Im Hinblick auf das Kom-
positum fa-catil scheint Vetters Analyse (S. 21) von caiü 
(cat, Präs.-Fut. zu ca-*, und Partikel -it) verfehlt. 

cavXo-
N. comm. cavXoi 12,2 
Nach Meriggi 114 Prädikatsnomen (ihm folgt Carruba 
I, 57: Partizip?). Sieht man aber von der Wortstellung 
ab, die in einer „poetischen" Inschrift sehr von der Norm 
abweichen kann, dann erweist sich cavXo- als Subjekt des 
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Satzes, bei dem vesfas als Attribut (vgl. 10,4 bei voras) 
steht. Da ferner vesfa- fast sicher „älter" bedeutet und 
cavXo- dieselbe Bildungsweise wie suXo-* zeigt, könnte man 
mit Gusmani II, 191 und Arnn. 54 auch ca.v2.o- für einen 
Verwandtschaftsnamen halten. Zum Satzbau in 12,2 s. 
Gusmanis Deutungsversuch. 

ces-
Präs.-Fut. 1. PI. (?) cesw 13,4 
Meriggi 103 zerlegt in cesv (1. Sg.; warum nicht cesu ? Vgl. 
§ 26) und Pron. ~v*. Carruba I, 48 faßt es dagegen als 
1. Sg. Prät. auf, Gusmani II, 180 f. nimmt eine 1. PI. an 
(vgl. § 26). Alles hängt von der Interpretation von isqasänw 
(Z. 3 derselben Inschrift) ab. Vorläufiger Deutungsversuch 
s. u. asfä-. 
-s- dürfte auch Suffix sein, vgl. -si-. Gusmani I I , Anm. 19 ver-
bindet ces- mit dem kh. I terat ivum da(i)sk- „nehmen": sehr 
problematisch! 

ein- (cena-) „weihen" o. ä. 
Präs.-Fut. 1. Sg. cenu 10,20 

3. Sg.-Pl. (?) cent-X 22,8 
• Prät. 3. Sg.-Pl. cenal 10,8 

Zusammenstellung der Formen bei Brandenstein II, 11 f. 
Die zwei Stellen in 10 lassen auf eine Bedeutung wie 
„weihen" schließen (Meriggi 99 und 101). Es ist fraglich, 
aber nicht ausgeschlossen, ob man (mit Meriggi 96) centX 
in cent und Pron. -X* zerlegen darf: Die Stelle bleibt 
weiterhin undeutbar. 
Zum Stamm cena- vgl. § 27. In cen- liegt vermutlich die Wurzel 
ca-* (s. § 5) mit Erweiterung durch das Suffix -n(a)-* vor 
(Meriggi 97). Eine Ableitving von cen- ist cen-si-*. 

censi- „weihen (?), errichten (?)" 
Prät. 1. Sg. censidv 13,1 
Die Bedeutung wurde auf Grund der Etymologie an-
gesetzt: Die Stelle ist noch nicht befriedigend gedeutet 
worden. Von Vetter 36 und 45 als 1. Sg. bestimmt; nach 
Carruba I, 48 dagegen 3. Sg.-Pl. (s. § 26). Als Ableitung 
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von cen-* mit dem Suffix -si-* von Brandenstein II, 11 
und Meriggi Anm. 65 erkannt. 

centX s. cen-. 
ceqra- „heilig, sakrosankt" (?) 

N.-A. n. ceqrad od er ceqra(d)-k 43,5 
D.-L. ceqra?. 22,12 
In 43,5 sind beide Lesarten epigraphisch und grammatisch 
(s. unten) möglich. In 22,12 ist ceqra- Attribut zu qira-
„Grundbesitz", und, da an der Stelle wahrsch. von Artemis 
und ihrem Eigentum die Rede ist, kommt eine Bedeutung 
wie „heilig" in Betracht, die auch 43,5 gut paßt (esv tacv ... 
facunil ceqrad „diesen tac- . . . errichtete (als) heilig": es 
folgt wahrsch. der D.-L. eines GN). Zum Wort s. Gusmani 
I, 297 und Anm; 79. Man beachte ferner, daß ceqrad 43,5 
substantivisch gebraucht ist (vgl. lat. sacrum): Sollte man 
ceqrak lesen, so würde es als Objekt zu einem mit facunil 
durch -k koordinierten Verb (vielleicht bar[ .. ]) stehen. 
Von ceqra- ist wahrsch. mit dem Suffix -la- cagrla-* abgeleitet 
(s. Gusmani und § 5). Ob beide auf die Wurzel ca- „weihen" 
zurückzuführen sind, bleibe dahingestellt. 

cfisad 11,6 
Nach Brandenstein II, 49 Verb. Es könnte aber ebensogut 
N.-A. n. sein (Prädikat umvod*), zumal das Pron. n. qed-
(bzw. -ad) vorangeht. 

cidaXmdav 22,6 

cina-
D.-L. cinaX 12,4 
Attribut zu qira- „Grundbesitz, Grundstück". Nach Merig-
gi Anm. 110 „geweiht". 
Meriggis Annahme einer Ableitung von cen-* „weihen" be-
reitet lautliche Schwierigkeiten. Könnte es nicht mit civ- * 
„Got t" zusammenhängen ? 

ciraXa-
N.-A. n. ciraXad 14,6 Zur Deutung vgl. Vetter 43. 

citala- s. ciiolla-. 
oüolla- {citala-) „böse (?)" 
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N.-A. ii. (?) citollaä 23,9 24,7; citalad 5,4 
Zum Wechsel o/a s. § 6; zu II s. § 16. 
Seit Brandenstein I, 283, II, 15 und IV, 92 als Adverb oder 
Ablativ bzw. „Modalis" aufgefaßt (vgl. Grumach 190, 
Meriggi 72, 75 und 111, Zgusta 531). Sicher abzulehnen 
Vetter 19 f., der an eine Verbalform denkt. 
In 5,4 scheint jedoch citalad Akkusativobjekt zum Prädikat 
fadint* (s. Sturtevant 71), zumal dieses vielleicht ein 
Kompositum von in-* „machen" ist. Da der Satz die 
Protasis einer Fluchformel darstellt und fadint noch ein 
Dativobjekt regiert, könnte man etwa „(wer) dem und 
dem Böses tut" übersetzen. Man stößt aber auf Schwierig-
keiten, wenn man diese naheliegende Deutung auch 23,9 =-
24,7 (wieder Protasis einer Fluchformel, Satzbau wie 5,4) 
behaupten will (s. Gusmani II, Anm. 16), da dem Prä-
dikat bita- eine Bedeutung „machen" o. dgl. nicht zu-
kommt (s. die Diskussion u. bita-). An diesen Stellen käme 
man mit der Annahme einer adverbialen Bestimmung 
besser aus. Man könnte auch vermuten, der N.-A. n. des 
Adj. sei hier adverbial gebraucht: Die Annahme eines 
Ablativs ist nicht unbedingt notwendig. Daß citolla- ein 
Adj. ist, kann aber nur vermutet werden. 
Von einer Bedeutung „böse" ausgehend, schlägt Gusmani 
a, a. O. vor, citolla- mit kh. idalu- „böse", luv. ädduwali- „ds.", 
hh. atuwata- „ds." zu vergleichen, wobei aber das c- des Lyd. 
unerklärt bleibt. Auf Grund dieser Etymologie würde sich der 
Wechsel ajo leicht erklären lassen. 

citoX- „Eigentumsurkunde (?)" 
N. comm. citoXs 23,6 
Oft mit citolla- verwechselt (z.B. Brandenstein II, 15 f., 
Vetter 20 und Haas § 11), mit dem es aber sicher nichts 
zu tun hat. Syntaktisch ist citoXs (wie das durch buh ko-
ordinierte afarik) ein Nominativus pendens, der Z. 7 durch 
-av „ihn" wiederaufgenommen wird (zum Satzbau s. Gus-
mani II , 177 f.). Da er citoX- und afari- für komplementäre 
Begriife hält, schlägt Gusmani, der afari- als „Schenkungs-
urkunde" deutet, für citoX- „Eigentumsurkunde" o. ä. 
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vor (s. afari-). Man beachte aber, daß beide Wörter auch 
Synonyme sein könnten (buk = „vel"), vgl. Grumach 189, 
der an zwei Priestertitel dachte. 

civ- „Gott" 
N. comm. civs 44,17 
A. comm. ciw 10,11 
D.-L. PI. civav 23,12 
Abi. ? ? civad 44,5 
Bedeutung von Meriggi 87 erkannt (früher hatte man an 
den 1yd. Namen des Zeus gedacht). Die Form civav faßte 
Meriggi 94 f. und II, 285 als weibliches Gegenstück zu ciw 
auf, sie bildete die einzige Stütze für die Annahme eines 
lyd. Feminins. Carruba II, 15 f. hat dagegen gute Gründe 
für eine Pluralform beigebracht (schon Grumach 190 
hatte dies vermutet, aber ohne den Beweis zu liefern): 
In 23,10 ist nämlich von Qxdänä und Artimui (GN) die 
Rede, und die beiden GN werden 23,12 durch esvav civav 
(also „diesen Göttern") wieder aufgenommen. Anderer 
Meinung Haas § 14. Aus der Parallelität zwischen esvav 
civav (23,12) und artimuX (24,14: Beide Stellen entsprechen 
einander fast Wort für Wort) folgt jedoch, daß ersteres 
D.-L. ist, nicht G., wie Carruba behauptet. 
civad (nach Meriggi 87 „Modalis") steht in verstümmelter 
Umgebung. 
civ- gehört zur Gruppe von kh. siun(i)- „Got t" (gegenüber luv. 
massana- und lyk. mahana-) und idg. *dieu-jdiu- (s. Kretsch-
mer, Glotta 28, 1940, 113 und Heubeck 52). K h . »iu-, das lyd. 
cw- genau entspricht, ist nur ideographisch (DINGIR-tfs) und 
vielleicht im GN Siusummi- (Anittatext) belegt. Kronasser, 
Die Sprache 5, 1959, 55 ff. ha t fü r kh. siu(ni)- nicht-idg. Her-
kunf t angenommen. 

civar-
N.-A. n. civard 10,10 
Vielleicht \c\ivard auch 46,7 (Meriggi 94). Früher als 
Kasusform („Modalis", Ablativ) von civ-* betrachtet 
(Brandenstein II, 5, Meriggi 72 und 94). Bossert, Asia, 
Istanbul 1946, 54 hält es dagegen für ein von civ- ab-
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geleitetes Adj., doch kann das folgende kot* kaum Subst. 
sein. Nach Gusmani I, 278 und II, 188 wäre civar- ein 
Subst., das die folgende, zwischen Interpunktionszeichen 
stehende Formel bezeichnet. Da er an der Ableitung von 
civ- „Gott" festhält, schlägt er eine Bedeutung wie,,Orakel" 
oder „Formel, mit der man die Gottheit anruft" vor. Car-
ruba I, Anm. 19 ist mit Recht gegenüber den bisherigen 
Versuchen skeptisch. 

civvali- „göttlich" 
N. comm. civvalis 10,8 
Als adjektivische Ableitung von civ*- „Gott" von Gru-
mach 188 erkannt. 
Der erweiterte Stamm civva- wurde von Heubeck 65 mit kh. 
«iw«(i)- (s. civ-) gleichgesetzt. Werner (BiOr 18, 1961, 83) ha t 
inzwischen nachgewiesen, daß ein kh. siunali- „göttlich", das 
lyd. civvali- genau entspricht, tatsächlich belegt ist. 

[ . . . ]clX 54,5 
Wahrsch. D.-L. von einem Stamm auf -Ii-; sjmtaktisch 
unklar, s. Gusmani II, 200. 

cX 50,2 
Lesung und Worttrennung nicht sicher (nach Branden-
stein IV, 87 Anm. 4 wäre cXtralaX als ein Wort zu lesen). 
Als ein selbständiges Wort wäre cX als D.-L. (wahrsch. von 
einem i-Stamm, vgl. § 22) zu deuten. Da es sich um eine 
Datierung handelt, faßt Mentz II, 150 cX als Zahlwort 
und tralaX als „am Tage" auf. Aber bei borlX „im Jahre" 
und oraX „im Monat" wird die Jahreszahl bzw. der Monats-
name immer nachgestellt, so daß für cX, das an dritter 
Stelle nach „im Jahre . . . im Monat . . . " erscheint, eher 
eine Zeitangabe wie „am Tage" in Frage käme (s. jedoch 
la t . mense Novembri quarto die): so Usakov 51. 
Wenn die Deutung „am Tage" sich bestätigt, dürfte man den 
Stamm ci- (s. oben) mit dem von aksl. dvm „Tag" usw. ver-
gleichen. 

cm 35 
co-

Prät. 3. Sg.-Pl. col 14,15 
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Nach Vetter 21 Erweiterung der Wurzel ca-*. Vielleicht 
eher mit cu-* (s. § 6) in Verbindung zu bringen. 

cu- (cuve- ?) „errichten" o. ä. 
Die Wurzelist nur in den Zusammensetzungen fa-cu-ni-
(dazu auch fa-c-vi-ri?) und da-cuver&t* belegt. Oder ist 
das Simplex doch in col (s. co-) belegt ? Die gemeinsame 
Bedeutung scheint „errichten, erbauen" oder auch „wid-
men" zu sein. Möglicherweise gehört auch fa-do-*, dem 
dieselbe Bedeutung zukommt, hierher (d gegenüber son-

. stigem c würde sich aus der Etymologie erklären, vgl. 
ferner § 10). 
Diese Wurzel ha t , wie Heubeck 54 f. bemerkt, in luv. duwa-
„setzen", hh. fwwa- „ds." und lyk. tuwe- „ds ." eine genaue 
phonetische und semantische Entsprechung (vgl. § 3; in dacu-
verit ist vielleicht die Form cuve- belegt, s. dort). Etymologische 
Verwandtschaft der Wurzeln cu- und co-* (Zgusta 519 ff.) ist 
nicht ausgeschlossen. 
Möglicherweise ist die Gruppe von cu- usw. eine anat . Erwei-
terung der idg. Wurzel *dhe-. Heubeck 55 n immt Zugehörig-
keit zu *dö- an (weniger wahrsch.). 

cuXdaleX 27,3 
D.-L. ? 

cuveüu „des Cuvefi (?)" 
D.-L. cuvellX 2,1 
Als Monatsname von Mentz I, 491 erkannt. Vielleicht wie 
bahilli-* Poss, zu einem GN (etwa Cuve-), der aber bisher 
noch nicht identifiziert wurde (die Versuche bei Jongkees 
I, 358 und II, 160 sowie bei Heubeck 56 sind abzulehnen). 
Oder gehört cuvelli- zur Wurzel cu(ve)-* ? Zur Schreibung 
II s. § 16. 

da-
Verbalpräfix in da-eada-cuverM, da-kro- u n d da-vici-. 
Unsicher in fa-d-i-} fa-d-ififa-d-in-, fa-d-o-, fa-d-ofi-
(Ausfall des a vor Vokal), fe-da-voX-. Wahrsch. liegt es 
auch in da-troM- vor, wenn dieses eine nominale Ableitung 
von einem Verbalstamm da-tro- (s. die Wurzel tro-) dar-
stellt. S. Brandenstein II , 2 und 19 f. 
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daca- „weihen, widmen" 
Prät. 3 Sg.-Pl. dacal \0,4: 
Kompositum von ca- * mit Präverb da- (Brandenstein II, 3). 
Die Bedeutung geht aus dem Kontext hervor. 

dacuverM 23,1 
Der Zusammenhang ergibt die Bedeutung „ist geweiht, 
gewidmet, für jdn. errichtet" (s. Sayce 37, Brandenstein 
I, 275). Der Ausgang erinnert an biferM (zum Wechsel vjf 
s. § 7), und die Ähnlichkeit wird schwerlich auf Zufall be-
ruhen, doch stößt der Versuch, die beiden Formen auf 
einen gemeinsamen Nenner zu bringen, auf erhebliche 
Schwierigkeiten, weil biferM* deutlich transitiv, dacuverM 
dagegen intransitiv oder sogar passiv (Brandenstein II, 63) 
ist. Nach Bossert 131 und Vetter 14 würde es sich um 
Partizipien auf -rS (s. § 28) handeln, während -t als Rest 
der Kopula (etwa *i-st) zu erklären wäre. Dabei darf man 
aber nicht übersehen, d aß die Kopula sonst nie ausgedrückt 
wird (s. § 32). Im Grunde bleibt also die morphologische 
Bestimmung beider Wörter offen. Der Vergleich von 
dacuverM mit bifer.it legt nahe, -verM als „Endung", CM-* 
als Wurzel und da- als Präverb aufzufassen. Man kann 
aber auch eine „Wurzel" cuve- (zum Verhältnis cuve- : cu-
s. uve- : u-*) und eine Endung -rdt ansetzen, vgl. biferM. 

dakro-
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. dakrod 44,4 
Präverb da-, vgl. Brandenstein II, 43. 

datroäi-
N. comm. datrodis 11,8; datroiis-k 13,3 
A. comm. ? datro&{v)-k-m-s 22,7 
Zur Deklination vgl. § 22. Früher als „Bürger" gedeutet 
(Brandenstein II, 31, Grumach 195, Meriggi Anm. 54), 
was mit der Interpretation der Inschriften 11 und 13 als 
öffentliche Urkunden, die besonders von Meriggi vertreten 
wurde, in Einklang stand. Wenn man allein 11,8, wo es als 
Apposition beim PN Srkastuä steht und von zwei Gott-
heiten die Rede ist, in Betracht zieht, so könnte man 
Vetter 58 zustimmen, der datroMs als „ministra" auffaßt. 
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Doch stellt es 13,3 neben vstaaä, das wahrsch. den Erben 
oder jedenfalls einen Angehörigen bezeichnet, so daß man 
datroki- mit Bossert 126 (der fälschlich -Sis nach heth. 
Muster für ein Poss. hielt) als Verwandtschaftsnamen 
deuten möchte, zumal datro&kms 22,7 wieder in der Nähe 
von vaAtvun-, das wahrsch. mit vMaaA zusammenhängt, er-
scheint. In datroskmS würde man am einfachsten einen A. 
comm. erblicken (so Grumach a. a. 0.). Die Deutung des 
Satzes ist jedoch sehr problematisch, und man darf ferner 
nicht vergessen, daß qeiis (N. comm.) mit datroi- kon-
gruieren könnte. 
Meriggi a. a. O. vermutet eine nominale Ableitung vom Verbal-
s tamm tro-* (Präverb da-*). Da Pro- wahrsch. mit tarb- „ge-
hören" zusammenhängt, dürfte datroM- der „AIL-gehörige" o. 
dgl. sein; diese Bedeutung ließe sich mit den kombinatorischen 
Erwägungen vereinbaren. 

datro&kms s. datroSi-, -k, -m und -L 

davici- „errichten" 
Prät. 3. Sg.-Pl. davicil 13,7 
Kompositum von m'c-* mit Präverb da- (Brandenstein II, 
54 und Anm. 1). Da es einen D.-L. qiraaX „auf dem Grund-
besitz" regiert, liegt eine Bedeutung wie „errichten" nahe, 
die auch zu vic- gut paßt. Meriggis (S. 106) und Carrubas 
(I, 49) Interpretationen tragen der Rektion des Prädikats 
nicht Rechnung. 

da- „geben" 
Prät. (oder Präs.-Fut. ?) 1. Sg. däv 11,9; amu-däv 23,6 24,4; 

dä(v)-k-um 14,8 
Zu däv in den Datierungen s. däv. Während Meriggi 78 es 
als Subst. („Gabe") auffaßte, hatten schon Brandenstein 
II, 59 f. und Grumach 189 darin eine Verbalform erblickt 
(s. däv). So auch Carruba 1, 35 f. (Infinitiv; die Möglich-
keit ist bei Brandenstein angedeutet). Nach Gusmani I, 
285 ff. wäre däv 1. Sg. (zweimal geht amu „ich" voran); 
diese Lösung hat Meriggi Anm. 19 (vgl. noch Carruba I, 

'Anm. 16) erwogen, aber dann abgelehnt. Auch in 14,8 
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liegt wahrsch. eine 1. Sg. vor, denn 1. Sg. sind qXa&änu 14,7 
und famrasidv 14,9. 
Bis auf 24,4, wo die Annahme eines P r ä t . sich wegen der 
mi t däv koordinierten P r ä t . empfiehlt, könn te däv sowohl 
P r ä t . als auch Präs . -Fu t . sein; etymologisch ließen sich 
beide Möglichkeiten ebenfalls rechtfer t igen. 
dä~ gehört natürlich zu idg. *dö- wie kh. da-jta-, luv. lahh. 
ta-, lyk. (eseri) ta-. Bei den anderen anat . Sprachen ist aber ein 
Bedeutungswandel („geben" > „nehmen", s. Kronasser 156) 
eingetreten. 

däkum s. da-, -Je u n d -um. 
däv 2,2 3,1 16,3 23,5 41,2 42,2 43,1 50,3 (s. ferner da-) 

Fester Bestandteil der Datierungsformeln, wo es im all-
gemeinen auf den Namen des Herrschers folgt; fehlt dieser 
wie 23,5 und 43,1, so steht däv unmittelbar nach der Jahres-
angabe. Nach Brandenstein I, 290 und Grumach 189 
Verbalform („es geschah" bzw. „ist gewesen, vergangen"; 
Unsicherheit über die Morphologie: Partizip 1 Infinitiv ?). 
Nach Meriggi 78 Subst. („datum" : Ursprüngliches Partizip, 
das die zwei Bedeutungen von „Datum" und „res data, 
Gäbe" gehabt hätte). Subst. auch nach Mentz II, 149 
(„König": unwahrsch.). Vetter 13 f. äußerte sehr vor-
sichtig die Vermutung, es handele sich um eine Post-
position; diese Annahme wäre nicht von der Hand zu 
weisen, wenn sie auch für die anderen Fälle, in denen däv 
vorkommt (s. da-), eine befriedigende Lösung böte. Das ist 
aber nicht der Fall (s. den Versuch bei Vetter 44). Gus-
mani I, 287 f. hat auch für däv in den Datierungen dieselbe 
Auffassung vertreten, die er für die anderen, oben u. dä-
verzeichneten Belege vorgeschlagen hat: Es sei eine er-
starrte 1. Sg. Präs.-Fut. oder Prät., die zum Kennzeichen 
der Datierung geworden wäre, also „ich gebe" oder „ich 
habe gegeben" im Sinne von „gegeben, datum". 
Das däv der Datierungen ist hier von den anderen Belegen 
des Wortes getrennt aufgeführt, weil die Annahme, sie 
seien ein und dasselbe, bis zur morphologischen Erhellung 
Hypothese bleibt. 

7 Gusmani, Lvdiaches Wörterbuch 
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dctdi-
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. dctdid 2,8 
Um dieses phonetische „monstrum" zu beseitigen, hat man 
seifc Littmann 18 und 50 einen Steinmetzfehler vermutet 
und oft detdid gelesen (nach Carruba I, Anm. 36 eher detnid 
wie 46,1). Wie man das Wort auch lesen will (die Buchstaben 
sind jedenfalls deutlich lesbar), sicher ist es Prädikat und 
ebenso sicher ist det* wegen seiner Bedeutung an dieser 
Stelle ausgeschlossen. Der Satz qisk dctdid usw. ist Fort-
setzung der mit aktin näqis „nun wer auch immer" (Z. 4-5) 
beginnenden Protasis der Fluchformel: Das -k in qisk ist 
also koordinierend („und wer", s. Littmann 51, Branden-
stein I, 285, Meriggi 89 usw.). Man könnte freilich qisk 
auch als Indefinitum (s. qi-) fassen, doch ist es syntaktisch 
ausgeschlossen, da es sich um einen Relativsatz handeln 
muß. 
Nach Vetter 15 ist -k in qisk verallgemeinernd, so daß der 
Satz qisk dctdid usw. attributiv zu dem vorhergehenden 
Subst. av'Aäv stünde, aber der Satzbau spricht gegen diese 
Möglichkeit. Es folgt zuerst eine Apodosis mit Prädikat 
[.. ]änu, dann eine kurze Protasis (aktin näqis fensXibid 
„null wer Schaden anrichtet") und endlich eine zweite 
Apodosis. Nimmt man Vetters Auffassung an, so bereitet 
dieses Satzgefüge manche Schwierigkeiten, da man den 
Grund für die Wiederholung der Protasis und für die zweite 
Apodosis nicht einsieht. Faßt man aber -k als koordinierend 
auf, dann erklärt sich der Satzbau ausgezeichnet: Einer 
zweigliedrigen Protas is (1. aktin näqis fensMbid . . . , 2. qis-k 
dctdid . . . ) entsprechen zwei Nachsätze in Kreuzstellung 
(a-b, B-A), wobei die erste, entfernte Protasis vor dem 
Nachsatz kurz aufgenommen wird (aktin näqis fenslibid, 
Z. 11). 
Als Verb der Protasis muß dctdid eine unerlaubte Handlung 
bezeichnen, und, da eine Ortsangabe folgt (ist esX vänaX 
, ,in (?) diesem Grab"), sind die Ubersetzungen von Gray 625 
(„buries") und Carruba I, 54 („introduce") ohne weiteres 
annehmbar. 



dctd/i- — dum- 99 

det- „Vermögen" o. ä. 
A. comm. dein 24,20 
N.-A. n. (?) det 22,7 23,6; det-nid 46,1 
zweifelhaft de« 23,16 24,22 54,4 
Früher wurde de- als Verbalstamm aufgefaßt (Branden-
stein II, 31 f., Grumach 189, Meriggi 76 und 96). Meriggi 76 
und 78 räumt aber ein, daß dein (zur Endung s. § 12) und 
det 46,1 Nominalformen sein müssen. Gusmani I, 285 und 
Anm. 40 sowie II, 200 und Anm. 76 versucht zu beweisen, 
daß det auch an den änderen Stellen Subst. ist. Die An-
nahme einer Verbalform ist selbst in den zweifelhaften 
Fällen nicht nötig; auch an der recht dunklen Stelle 22,7 
leuchtet nach dem Adj. niqe£i{d) ein Subst. eher ein. Faßt 
man ferner däv* als finite Verbalform auf, so wird det 
auch 23,6 Akkusativobjekt sein. 
Es bleibt freilich ungeklärt, warum neben dem einmaligen 
dein (comm.) die Form det begegnet, die als Neutrum be-
handelt wird (s. 46,1 \a\Xad det): Schwankungen sind 
immerhin möglich (s. unten). 
Die Bedeutung „Vermögen" o. dgl. geht aus 24,20 hervor; 
vermutlich bezeichnet aber det eine besondere Art bzw. 
einen bestimmten Teil des Vermögens. 
Nach Meriggi hinge det mit der Wurzel da- * zusammen (s. § 5), 
was ohne weiteres möglich i3t. Man könnte an ein ursprüng-
liches Partizip Neutrum (idg. Endung -ni, s. kh. dant-) denken, 
vgl. etwa kb. ijant- „Vieh" (eig. „das Gehende"). Bei einem ur-
sprünglichen Partizip würde sich das Nebeneinander von 
Formen des Neutrums und Formen communis generis leich-
ter erklären. 

detnid s. det- und nid. 

dum- „während" o. dgl. 
in dum-is 14,1; dum-X-is 12,2; dum-m-X-is 10,3; dum-m-ä 
22,2; dum-v-it 14,14; dum-v-um 44,18; dum-m-X.-it-kocvid 
12,9 
Früher (Brandenstein IV, 75 f., Meriggi Anm. 31) als Subst. 
aufgefaßt, weil man es mit dem für 1yd. gehaltenen Wort 
5ou|jio<; „Kultverein" gleichsetzte. Aber Soû o«; ist als 1yd. 
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Wort nicht eindeutig gesichert (Vetter, Atti 41), zudem 
sehen die oben aufgeführten Belege eher wie Zusammen-
setzungen von Partikeln und Pronomina aus. Beide Argu-
mente haben Vetter 26 ff. veranlaßt, in dum- eine adversa-
tive Konjunktion zu erkennen. Einzelheiten bei Vetter. 
Carruba II, 24 heißt die Gleichsetzung mit Soû oc; gut. 
Die adversative Bedeutung ist besonders 10,3 und 12,2 
deutlich (s. die Interpretation bei Gusmani II, 183 und 
191). Daß dum- Konjunktion ist, beweist auch die Tatsache, 
daß es nie in Verbindung mit ak* oder fa(1c)* erscheint. 

dumis s. dum- u n d -i-, 
dumXis s. dum-, -X u n d -%-. 
dummlis s. dum-, -m, -X u n d -%-. 
dummAitkocvid s. dum-, -m, -X, -it u n d kocvid. 
dummi s. dum-, -m und -L 
dnmvit s. dum-, -v u n d -it. 
dumvum s. dum-, -v und -um. 
e- „sein" 

Prät. 3. Sg.-Pl. el 10,13 
Als Verb von Brandenstein II, 51 f. erkannt. Da im parallel 
gebauten Kolon (Z. 14-15) ein Nominalsatz vorliegt, 
haben Meriggi 100 und Gusmani II, 189 el als Kopula ge-
faßt, die wie im Kh. (Friedrich HE 117 f.) oder im Russi-
schen nur im Prät. gesetzt würde (im Lyd. ist keine Spur 
der Kopula im Präs.-Fut. zu finden, s. ist und vgl. § 32). 
Vetters Deutung (S. 36) ist sicher abzulehnen. Meriggi und 
Vetter setzen el mit il* gleich, doch kann die Ähnlichkeit 

. trügen. 
Geht el auf *es-l zurück ? 

ebad „hier, dort" 
in 2,11 10,19 22,2 
Immer an erster Stelle des Kolons, unmittelbar nach dem 
Einleite wort. Mit Recht ist man im allgemeinen Branden-
stein IV, 81 Anm. 4 gefolgt, der darin das Adverb „hier" 
erblickt: Ausschlaggebend ist 10,19, wo ebad das voran-
gehende kud „wo" aufnimmt (s. Gusmani II, 193). Statt 
„hier" wäre ohne weiteres auch „dort" denkbar. 
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Vgl. insbesondere kh. apadd.a „dort" , hh. apata „ds ." vom 
Demonstrativ apa- (s. bi-1); im Lyk. heißt „hier" ebeli mit 
einem anderen Suffix. S. Brandenstein a. a. O., Kronasser 231; 
nach Neumann 51 gehört auch lyk. eb(e)Ue hierher. 

ed- (Demonstrativum ?) 
N. comm. eds 10,13; eds-in 44,13 
N.-A. n. edt-in 44,14; ed(t)-ko{d)-k 23,17 
D.-L. edX-t-in 44,17 
Vgl. auch ed[ 44,11? 
Von Brandenstein II, 13 und 52 als Pron. erkannt aus 
44,17, wo edX- den Nachsatz eröffnet, indem es das Rela-
tivum qis (Z. 16) aufnimmt. Wahrsch. liegt also ein ana-
phorisches Demonstrativum vor. Meriggi 85 f. übersetzt 
„(irgend) ein". 
In edkok suchte schon Meriggi, Grumach 193 folgend, den 
Pronominalstamm ed-, der hier mit dem verallgemeinern-
den Element -kok (s. unten) verbunden wäre, und schlug 
die Übersetzung „ein wie auch (sei)" vor. Ihm stimmt 
Carruba I, 58 zu, der den ganzen Satz richtig analysiert 
hat. Er sieht in edkok ein Pron. n. („ogni cosa"), das im 
folgenden Kolon durch -ad „es" aufgenommen wird. 
edkok ist also in edt und -kok (s. -kod) zu zerlegen (vgl. § 17; 
Bedeutung etwa „dies, wie es auch sei"). 
Den anderen Belegen ist nichts Brauchbares zu entnehmen. 
Die Annahme eines Demonstrativs bereitet jedenfalls 
keine Schwierigkeiten. 
Der Vergleich mit kh . edani usw. (Kronasser 144 und 231) ist 
abwegig, weil d des Kh. zur Endimg gehört; besser mit aksl. 
jed-inü (vgl. Meriggi I I , 286 f.). 

edkok s. ed-, -kod u n d -k. 
edXtin s. ed-, -t u n d -in. 
edsin s. ed- u n d -in. 
edtin s. ed- und -in. 
eg 34 
el s. e-, 
eXfk[ 14,2 
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Wenn vollständig, ist -Je* wahrsch. das bekannte Enkliti-
kon. Oder ist eXfh[.. .. ]XaJc als ein Wort zu lesen ? 

eXo-

N. comm. eXod 13,13 
Subst. 

es- „dieser" 
N. comm. esd 2,2 3,1 5,1 6,1 7,1 8,1 9,2 12,8 23,1; esd-h 1,1; 

ei 4a,1 4b,1 26,1; es-t 14,10 
N.-A. n. est 1,1 11,1 11,10 12,1 14,8 22,1; es[£] 10,1 

est-it 10,5; es{t)-h 3,1 7,2 8,1 26,1 
N . edgl. es 8,1; es[-Jc] 7,1; [e]s 54,1; es-lc-is 42,6 
A. comm. esv 40,1 41,5 43,3; esn 50,3; ed(v)-vänav 18,1 
D.-L. esX 1,2 1,4 (bis) 1,5 2,6 2,7 2,8 3,4 3,5 4a,3 6,2 

7,3 8,2 8,7 8,8 8,10 23,2 26,3 45,5; esX4t 10,23 
D.-L. (PL ?) esvav 1,4 2,5 4a,2 6,3 6 ,3-4 8,8-9 11,11 23,12 

26,3 
Auf Grund anderer paralleler Stellen kann man ferner 9,6 
u n d 26,3 [esX], 9,7 [esvav], 16,1 [esd] und 17,2'[esva]v m i t 
Sicherheit ergänzen. es[v] vielleicht auch 42,2. Kasusform 
von es- auch in 60,1 (es[). 
Wie aus der endungslosen Nominativform ersichtlich, 
muß man einen Stamm es- ansetzen: der N. comm. ed(d) 
erklärt sich aus es -f- d mit regressiver Assimilation (zur 
Schreibung dd vgl. § 16), das Neutrum est aus *esd mit 
progressiver Assimilation (vgl. Danielsson 11 und Som-
mer 40, die aber eine spirantische Aussprache des d an-
nehmen und infolgedessen von einer Dissimilationserschei-
nung sprechen), edt ist aus ei(s) -f- -t entstanden, wie Bran-
denstein HI , 31 vermutet (es- kongruiert mit dem N. 
haifXjads). D a s s s t a t t s bei es(v)- vanav i s t wohl auf die 
Verschmelzung zweier Wörter zurückzuführen. Zu n < v 
in esn vgl. § 12. 
Es handelt sich um das Demonstrativum mit ich-Deixis 
(Littmann 31; in der Bil. entspricht aram. znh). Soweit zu 
erkennen, wird es- nie anaphorisch (nicht einmal 42,6, s. 
unten) und proleptiseh anscheinend nur 10,5 (est-it qid...) 
und vielleicht 14,10 (ed-t ... qX . . . ) verwendet. Im all-
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gemeinen (s. § 30) steht es vor dem Subst., selten nach 
(vänaX esX 2,6). Zu der endungslosen Form es (s. § 30; Ver-
such einer etymologischen Erklärung bei Carruba III, 461) 
sei bemerkt: 8,1 ist es nicht es[&] zu lesen, da das enklitische 
-k* schon an das Subst. angehängt ist (laqris-k), dagegen 
es[-£] laqrisa 7,1; 42,6 steht es- als Attribut bei labta, ist 
also nicht wie bei Zgusta 535 ff. Prolepsis des folgenden 
Relativs qis (diese Funktion hat -is*); es- labta faßt man 
am besten mit Meriggi 94 als Nora, pendens auf (s. labta-). 
esvav (s. § 23) kommt in Verbindung mit mehr oder weniger 
sicheren Pluralformen und mit Subst. mit abweichender 
Deklination (s, § 20) vor. Seine Funktion ist immer die 
eines D.-L., sei es Sg. oder PI. (zu 23,12 s. civ-). esvav zeigt 
ferner eine sonderbare Verdoppelung der Endung -(a)v 
(s. ferner emi-); Carruba III, 460 f. versucht eine etymolo-
gische Erklärung, indem er auf die Endung -nzan des 
G. PI. (!) beim kh. Pron. hinweist (also v < ns). 
Es fehlt eine annehmbare Etymologie. Auch die anderen anat . 
Sprachen gehen bei dem Demonstrativum „dieser" auseinan-
der: kh. ha-, luv. zahh. I-, lyk. ehe- (und ti- ?), phryg. to-. 

eskid s. es-, -k u n d -i 

esXit s. es- u n d -it. 

esvav s. es-, 

estit s. es- u n d -it. 

ei s. es-. 

eia- (Verwandtschaftsname) 
D.-L. (PL?) eAav 5,4 

Mit hänaX koordiniert, daher sicher D.-L. Da es in der 
Protasis offensichtlich an der Stelle steht, wo man sonst 
die Aufzählung der Grabteile findet, hat es Branden-
stein I, 283 als Bezeichnung eines solchen aufgefaßt. Da-
gegen spricht die Koordinierung des esa- mit häna-, das 
sehr wahrsch. ein Verwandtschaftsname ist, ferner steht 
als Attribut bei esa- nicht das übliche Demonstrativum 
es- (wie immer vor Namen von Grabteilen), sondern das 
Poss. emi- „mein", eia- ist also wahrsch. eine Verwandt-
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Schaftsbezeichnung und könnte mit kh. hussa- „Enkel" in 
Verbindung stehen. Die Endung deutet auf PI. (s. § 19). 

s. es-, 
eit s. es'- und -t. 
e&vänav s. es- u n d väna-. 
etlaX[ 44,12 

Wenn vollständig, wahrsch. D.-L. 
-eh 

in ni-hu-m-ek ( ? ) 23,12 24,15 
Brandenstein III , 27 und 29 zerlegte nik-um-ek, da nik 
und -um sicher belegt sind, während -ek als Nebenform 
von -äk* erklärt werden könnte (s. § 5). Carruba I I , 38 f. 
analysiert nikumek* anders und lehnt die Annahme einer 
Partikel -ek ab. Doch kann sich das von ihm angenommene 
Enklitikon -mek nicht auf -mäh stützen (s. -äk), so daß alles 
zweifelhaft bleibt. 

emi- „mein" 
N. comm. emis 13,2 
A. comm. emv 23,19 24,20 30,1 
D.-L. emX 5,4 
D.-L. (PI. ?) eminav 5,4 
zweifelhaft eminas[ 44,7 
Bedeutung von Meriggi 74 und 102 f. erkannt. Der D.-L. 
eminav (PI. ? vgl. das kongruierende esav) zeigt die gleiche 
Verdoppelung der Endung wie esvav_(s. es-). Versuch einer 
etymologischen Erklärung bei Carruba III , 460 f., der 
-nav mit der Endung -nzan des G. (I) PI. der kh. Pron. in 
Verbindung bringen will. Welche Form in eminas[ vorliegt, 
ist wegen des verstümmelten Zusammenhangs nicht zu er-
mitteln (nach Bossert 124 und Carruba I, 53 Pluralform). 
Vgl. amu „ich"; ferner lyk. emi- „mein", hh. ami{a)s „ds.", 
kh. -mis {-mos) „ds." enklitisch usw. (Kronasser 231, Heubeek 
79). 

eminas[ s. emi-. 
en 12,7 

Wenn sirmaX en tatsächlich „im Tempel" bedeutet, wie 
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Meriggi Anm. 112 und Vetter 51, wenn auch zweifelnd, 
angenommen haben, so würde eine Art Postposition vor-
liegen. Nach Carruba II, 32 wären, dieses en, das en-, an 
das enklitische Personalpron. treten, und das gleichlauten-
de Präverb ein und dasselbe, doch ist die Unterscheidung 
nicht nur berechtigt, sondern im Hinblick auf die ganz 
verschiedene Funktion sogar zu empfehlen. 
Ist en Postposition, so könnte man es mit kh. annan „drinnen" 
und idg. *en „ in" vergleichen. S. auch an (§ 5). 

en-
in en-ai 13,8; en-v 44,15 
Nach Meriggi 106 und Anm. 85 (ihm schließt sich Car-
ruba I, 49 an) wäre enat als „da-durch" (eig. „dar-in") zu 
deuten, wobei en- Präposition (s. en) und -at* Pron. wäre. 
Gusmani I, 290 und II, Anm. 58 zerlegt enat in en- (Stütz-
partikel) und -at* Pron., da der Kontext eher ein Akkusa-
tivobjekt als eine Ortsangabe erfordert, en- hätte lediglich 
die Funktion, das enklitische Pron. zu stützen und gleich-
zeitig das Kolon einzuleiten. Diese Analyse bestätigt env, 
das wahrsch. mit Brandenstein III, 29 und IV, 77 in en-
und Pron. -v* zerlegt werden muß (Zweifel bei Carruba II, 
Anm. 34). 
en- ist natürlich mit an-* (dieselbe Funktion) gleichzusetzen 
(B. § 5). 

(-)en-
Häufiges Präverb, das allein (s. en-tro-, en-sarb-, en-tarflo-
usw.) oder in Verbindung mit ja- (und zwar immer nach-
gestellt, s. f-en-sUbi-,f-en-ca-t f-en-tro-) vorkommt. S. Bran-
densteinn, 2, Hinweise schon bei Littmann71 und Sayce35. 
Zusammenstellung der Belege bei Carruba II, 31 f. (man-
ches gehört wahrsch. nicht hierher), en- ist auch in einigen 
Nominalformen enthalten (z. B. en-tarflo-, en-vvato-), die 
verbalen Ursprungs sind. 
Die ursprüngliche Bedeutung des Präverbs ist nicht mit 
Bestimmtheit zu ermitteln, in zwei Fällen wahrsch. 
„ein-": en-u- „ein-schreiben" und en-sarbtat „ist ein-gefügt, 
ein-geschoben". 
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In dieser Bedeutung könnte man en- mit griech. sv, lat. in 
usw., vielleicht auch mit kh. anda usw. in Verbindung bringen 
(s. Carruba). Vgl. en. 

ena- „Mutter" 
N. comm. enad 10,18; ena(4)-k 10,20; ena(s)-k-m-X[ 17,3 
D.-L. enaÄl 42,7; enaU 10,22 
Auf Grund der einzigen einigermaßen verständlichen Stelle 
10,22, wo als Attribut bei ena- das Poss. eines PN steht, 
hatte Brandenstein II, 18 (auch Meriggi 100 f. und Car-
ruba I, 41) eine Bedeutung „dem Andenken (des N.)" an-
gesetzt. Vetter 23 ff. vermutete an dieser Stelle eine Da-
tierungsformel und übersetzte „unter der Regierung". 
Gusmani II, 194 ff. und Spr. 82 f. faßt ena- als Verwandt-
schaftsnamen auf und schlägt auf Grund etymologischer 
Erwägungen, die die kombinatorischen Ergebnisse be-
stätigen, die Übersetzung „Mutter" vor. Zu 10,20 s. Gus-
mani a. a. O. Zu 17,3 und 42,7, wo Ina- am Anfang der 
Apodosis steht (Vetter 26), vgl. die ähnlichen Nachsätze 
des Lyk,, wo eni- „Mutter" auch an der Spitze erscheint. 
Naheliegender Vergleich mit kh. anna- „Mutter", luv. anni-
„ds."> lyk. eni- „ds." (Gusmani Spr. 83). 

enakmjl[ s. ena-, -k, -m und -?,. 
enakt s. ena- u n d -t. 
enat s . en- und -a-, 
ewliblint 27,2 

Wahrsch, Verbalform (Brandenstein II, 61: 3. Pers. Präs.-
Fut.). en- "Präverb % 

env s. en- und -v. 

emarb- „einfügen (?)" 
Präs.-Fut. (oder Prät.) Passiv 3. Sg.-Pl. ensarbtat 10,7 
Als Verbalform von Brandenstein II , 61 f. erkannt. Schon 
Vetter 50 nahm intransitive Bedeutung an (,,steht darauf' '); 
Carruba I, 58 bestimmte es als Passiv („e stato inciso"), 
indem er -tat mit der gleichlautenden Passivendung des 
Kh. gleichsetzte. Da es mruX „auf/in der Stele" regiert, ist 
die Bedeutung sehr wahrseh, Präverb en-. 
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ensXibi- „Schaden anrichten" o. ä. 
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. ensXibid 3,3; ensXib[id] 4a,5 
In dieser Form erscheint das sonst als f-en-sXibi-* vor-
kommende Verb, wenn das Kolon durch die Partikel 
fa-z* eingeleitet ist (so 4a,5) oder wenn das Präverb /(a)-1* 
ausnahmsweise abgetrennt und an die Spitze des Kolons 
gerückt ist, damit eine enklitische Partikel daran angehängt 
werden kann (das ist 3,3 der Fall). S. Sommer 65 und Car-
ruba II, 34 f. 
Bedeutung und Bildung s. f ensXibi-. Man beachte, daß 
ensXibi- 4a,5 Prädikat der Apodosis ist, während (f)ensXibi-
sonst in der Protasis erscheint. 

entarfXo- „zugehörig" 
N.-A. n. entarfXod 12,1 
Daß dieses Wort den Begriff der Zugehörigkeit ausdrückt, 
wird durch den Zusammenhang und durch die Bedeutung, 
die auch sonst der Wurzel tarb-* zukommt, wahrsch. 
gemacht. Brandenstein I, 275 und II, 40 sowie Meriggi 
Anm. 106 (der die Bedeutung erkannt hat) wollen aber 
darin eine Verbalform sehen, die dadurch gestützt wird, 
daß en-* bekanntlich Präverb ist. Trotzdem wird man im 
Hinblick auf das Suffix -Xo- (vgl. si-tarj-Xo-S von derselben 
Wurzel!) besser daran tun, das Wort mit Vetter Anm. 13 
als adjektivische Ableitung eines Verbalstammes (vgl. § 28) 
aufzufassen. 
Syntaktisch ist entarfXo- Prädikatsnomen; vgl. auch 
bX-tarvo-. 

entro- „gewähren" o. ä. 
Prät. 3. Sg.-Pl. entrol U ^ 
Kompositum von tro-* (Präverb en-) mit doppelter Rektion 
(D.-L. -X-, A. -ad). S. Meriggi 108 und Anm. 95. Vgl. auch 
f-en-tro-. 

enravXo-
D.-L. enzavXoX 14,18 
Nach Meriggi Anm. 97 in en- (Präverb) und eine Neben-
form von cavXo- zu zerlegen: Sehr zweifelhaft. enzavXo-
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gehört eher zu den Deverbativa auf -Xo- wie entarfXo- (s. §28). 
enu- „eingravieren, (vor)schreiben" 

Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. enud 10,9 23,21 
Als Kompositum von u-* „gravieren, schreiben" (Prä-
verb In-) von Heubeck 66 erkannt. Während 10,9 die 
Bedeutung „ein-graben, ein-schreiben" als sicher gelten 
kann (es folgt die Ortsbestimmung ist ... sadmeX), paßt 
zu der anderen Stelle eine Bedeutung wie „vor-schreiben" 
besser, da das Subjekt hier etam- „Bestimmung, Verord-
nung" ist. 

envaXaX 22,6 
D . - L . ? 

envvato-
D.-L. enwatoA-k 14,9 
Nach Meriggi Anm. 91 Partizip auf -to- (s. § 28) zu einer 
Wurzel vva- (en- Präverb), die auch in wisX ('?), kat-wel 
und fa-vneris vorliegen würde. Möglich (zum Wechsel 
aje s. § 5), wenn auch unsicher. 

(-)et-
Präverb in et-qravielleicht auch in etoir- und etversn, 
ferner in Verbindung mit fa-* in f-et-vintat und f-et-vinte-. 
Andere Fälle sind zweifelhaft (Zusammenstellung bei 
Carruba II, 32). Allem Anschein nach schon von Branden-
stein II, 42 erkannt. Wegen der Spärlichkeit der Belege 
kann man die Bedeutung nicht einmal annähernd bestim-
men. 
Nach Carruba a. a. O. sollten et- und en-* in enger etymolo-
gischer Beziehung stehen und beide zur Gruppe von lat. endo, 
Ich. cmda usw. gehören. 

etam- „Bestimmung, Verordnung" 
N. comm. etamA 23,21 
A. comm. etamv 10,18 11,5 23,19 
Erst Vetter Anm. 22 und Heubeek 65 ff. (unabhängig!) 
gelang es, die Bedeutung zu ermitteln. Über frühere Ver-
suche s. Heubeck a. a. O. Die oft wiederholte Deutung 

„ Bosserts „Name" (Oriens 2, 1949, 110, wegen der äußeren 
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Ähnlichkeit mit hh. atamai „Name") trifft an keiner Stelle 
zu. 
Eine Denominat ivbi ldung liegt in. f-etam-vi-* vor . 
Etymologischer Versuch bei Carruba I , Anm. 7. Versuchs-
weise könnte man skr. dhämcm- „Gesetz, Satzung" usw. ver-
gleichen. 

etolt 14,5 
Als Verbalform von Brandenstein II, 22 und 58 erkannt. 
Nach Brandenstein und Vetter 14 wäre etolt in etol (Prät. 
3. Pers.) und -t* zu zerlegen, und dieselbe Wurzel würde 
ferner in etodrd* vorliegen (da bei eto&rd die. „Wurzel" 
etos- ist, m ü ß t e etol auf *eiott zurückgehen). D a s ist von 
vornherein möglich, doch fehlen positive Beweise. Übrigens 
könnte man etolt für die 3. Pers. Präs.-Fut. von einem 
Stamm etol- halten. 
Die Annahme eines Präfixes e- (Brandenstein a. a. 0., 
Carruba II, 31) ist nicht besonders einleuchtend. Warum 
dann nicht et-*, das auch sonst belegt ist ? 

etoir-
N. comm. etoSri 2,3 
Da es im Relativsatz qid eto&r&, der eine attributive Er-
gänzung des Subst. laqrisa ist, das Prädikat darstellen 
muß, vermutete Brandenstein I, 274 einen Nominalsatz 
(„welche auf beiden Seiten (?) (ist)"). Nach Meriggi 88 
war qid Objekt, infolgedessen deutete er etosrä als eine Art 
Partizip: „was (Akk.) . . . umgebend (?) (ist)" (Subjekt 
der Grabbesitzer). Ähnlich Carruba II , 19 („quae positurus 
(est)"), während Vetter 14, der sonst mit Meriggis Deutung 
übereinstimmt, sich Brandenstein anschließt, der qid für 
Subjekt hielt. Dabei sollte man aber annehmen, daß solche 
Partizipien dem Genus gegenüber indifferent sind, wofür 
wir freilich keinen Beweis liefern können (derartige Ein-
wände schon bei Carruba II , Anm. 9). Ferner kann man 
daraufhinweisen, daß qid etodrS einen deutlichen Parallelis-
mus mit qid hatavil (ebenfalls 2,3) zeigt, das attributiv bei 
dem Subst. bXaso(d) steht, so daß man geneigt wäre, qid, 
wie zweifelsohne im letzteren, so auch im ersteren Satz 
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als Objekt zu betrachten. Über die Bedeutung von eto&rä 
kann man nichts Näheres erschließen. Zu den r^-Partizi-
pien s. § 28. 
Hach Carruba II , 32 wäre et- Präverb und -o&- Wurzel wie in 
kat-os- {?). Vgl. auch etolt. 

etqra- „ausführen (?)" 
Präs.-Fut. (oder Prät.) Passiv 3. Sg.-Pl. etqratad 23,17 
Als Verbalform endgültig von Carruba I, 58 erkannt, der 
femer ein Passiv vermutete. Tatsächlich stützt sich die 
Annahme eines Passivs nicht nur auf die Endung -tad, 
die wenigstens in einem Fall (s. ensarb-) wahrsch. eine 
solche Form kennzeichnet, sondern auch auf den Zusam-
menhang selbst : ak-it ed-kok etqratad j kot-ad amu 
mitridastaA fetamvidv „nun aber dies, wie (es) auch immer 
(sei), wird (wurde) ausgeführt (o. a.), / wie ich, Mitridastaä, 
es (-ad) bestimmte". Die Bedeutung „eseguire", die Car-
ruba vorschlug, ist natürlich nur eine der vielen Möglich-
keiten, aber sie ist sehr befriedigend. 
Wurzelqra-mit.Praverbef-. Vgl.idg. *qVer- (skr.karotixmw.) 1 

etversn 24,14; etvers-k-in 23,11 
Daß in beiden Fällen ein Obliquus auf -v vorliegt, hat 
Brandenstein IV, 80 und Anm. 5 vermutet. Dann müßte 
man bei etversn einen Übergang -&v > -sn (vielleicht Me-
tathese der Palatalisierung, vgl. §§12 und 14) voraussetzen, 
während die Erhaltung des s vor -k in 23,11 (gegen § 17) 
sich durch den Schwund des v erklärt. Nach Meriggi 95, 
der andererseits -n in 24,14 nicht als Endung, sondern als 
angehängtes Pron. (vgl. -v) auffaßt, hätte man es mit 
einem Partizip auf -r& zu tun (s. § 28). Es ergäbe sich die 
Annahme, daß -s bei diesen Partizipien nicht Endung ist, 
sondern zum Stamm gehört, was aber nicht sehr ein-
leuchtend ist. Carruba II, 16 setzt hypothetisch einen 
Stamm auf -si- (?) an. Über die Deutung der beiden paralle-
len Stellen (etver-4-k-in saroka-k esva-v civav =- artimuX-k-in 
etversn saroka-k) herrscht die größte Unklarheit: Mit Be-
stimmtheit kann man nur sagen, daß die Stellen einen Teil 
einer Fluchformel darstellen, alles Weitere bleibt sehr 
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fragwürdig. Anscheinend ist etveri- bzw. etversn mit 
saroka(v) oder saroka(i) verbunden: Es handelt sich 
wahrsch. um Subst., bei etveri- vielleicht um ein substan-
tiviertes Partizip (s. oben). Bei diesen Subst. steht, mög-
licherweise von ihnen abhängig, je ein D.-L. (nicht G., 
wie Carruba a. a. O. annimmt): esvav civav „diesen Göt-
tern (?)" und artimuK „der Artemis". Da die Stelle auf 
diese Weise kein Prädikat enthält, wird sie zum folgen« 
den Satz gehören. Die andere Möglichkeit, daß sie zum 
vorangehenden Satz gehört, scheidet aus, da die Bedeutung 
des Prädikats katsarloki- (das übrigens den D.-L. regiert) 
sich nicht in den Kontext einfügen kann; es kommt nur 
die erste Möglichkeit in Frage, 
Da der Satz sowohl 23,12-14 als auch 24,15-16 mit den 
Worten „niemals soll gedeihen (?), weder er noch sein 
Eigentum" o. dgl. weitergeht, wird man das Vorangehende 
mit Meriggi als Bezeichnung des Frevlers fassen, also z. B. 
23,11-12 „und dann der diesen Göttern (esvav civav) Übel-
tuende (etveri-) und (sie) Kränkende (saroka-)". Ähnlich 
Haas §§ 8 und 14. 

. Diese sicher am nächsten liegende Deutung setzt jedoch 
voraus, daß etveri- und saroka- Subjekt (also N.) sind, 
man hätte dann keine annehmbare Erklärung für das -n 
in etversn (24,14). Andererseits würde die Deutung der 
betreffenden Nomina als A. comm. noch größere syntak-
tische Schwierigkeiten bereiten. 
Wenn tatsächlich ein Partizip auf -r6 vorliegt, kann man in 
et- das Präverb und in ve- die Wurzel erkennen. 

etverikin s. etversn, -k und -in. 
fa-i (/-) (Präverb) 

Dieses häufigste 1yd. Präverb wurde von Littmann 71 er-
kannt (vgl. ferner Sommer 65). Es begegnet sowohl allein 
(z.B. fa-casi-, fa-cati-,fa-cviri- usw.) als auch in Verbindung 
mit anderen Präverbien, wobei fa- immer den ersten Platz 
einnimmt. So findet man fa- -f kan- in fakantrofa- -f 
kat- in fakatvämif(a)- en- in fenani-, fenca-, fensMbi-, 
fentro- u n d wahrsch. fmtasena-; f(a)- -j- et- in fetvintat 
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u n d fetvinte- (aber n icht in jetamvi-*), /(»)- + is- in jisqän-
u n d fistro-, fa- -f d(a)- vielleicht in fadi-. jadin-, fadifi-, 
fado- und fadoji-. Die Vermutung (s. Heubeck 44), ba-* 
stelle lediglich eine phonetische Variante von fa- dar, 
ist trotz allem Anschein (vgl. § 7) auch deshalb abzulehnen, 
weil ba- gern hinter einem anderen Präverb steht (s. Car-
ruba II , Anm. 30). Eine Nebenform je- (s. § 5) vielleicht 
in jedavoX-. 
Unter den vielen Belegen von fa- gibt es nur zwei in sicheren 
Nominalformen (j&ntasena- und fetvinte-), die jedoch von 
Verbalstämmen abgeleitet sein können, facviri- und faimeri-
sind wahrsch. ursprüngliche Partizipien. 
Die Punktion von ja- läßt sich nicht mit Bestimmtheit 
fassen; wir können zwischen kantro- und jakantro- (z. B.) 
keinen nennenswerten Unterschied feststellen, doch kann 
der Schein trügen. Obwohl das Präverb ja- von der gleich-
lautenden Satzpartikel zu trennen ist (Neumann, Grnomon 
32,1960, 557), wird man trotzdem zugeben, daß sie manch-
mal in einer gewissen Beziehung zueinander stehen: Das 
Präverb schwindet nämlich (deskriptiv gesagt), wenn der 
Satz durch ja- eingeleitet ist (s. Sommer 65, Carruba II, 34 f. 
und vgl. ja-2 und ensÄibi-). 
Wahrsch. mit kh. pe- „hin-", lyk. p(e)- (Spuren auch im Luv. 
und Hh.) zu vergleichen (Heubeck 45). 

fa-2 (satzeinleitende Partikel) 
in fa-4 10,7; fa-6-qv 14,6; fa-m-X-dd 14,16; fa-t 3,3; fa-kud 
23,7; ja-m 14,13 
Wahrsch. auch 60, 2-3, wo nur ja[ erhalten ist. 
Satzpartikel mit denselben Funktionen wie das häufigere 
fak*. Interessant sind die Stellen 3,3 14,16 und 23,7, an 
denen das Präverb /a-1 vor folgendem Prädikat geschwun-
den is t (s. ensXibi-, entro-, o- u n d vgl. Carruba I I , 34 f.). 
Man kann die Erscheinimg auf zwei Weisen erklären: 
Entweder das Vorhandensein der Partikel schloß das 
gleichlautende Präverb beim Prädikat aus, oder das Prä-
verb wurde an die erste Stelle des Kolons vorgerückt und 

- diente gleichzeitig als einleitende Partikel. 3,3 und 23,7 
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scheint letztere Erklärung besser (s. ensXibi- und o-). Daß 
fat in fa- -f- -t* und nicht, wie Meriggi Anm. 24 und Car-
ruba II, 25 vermuten, in fa- + -at (N.-A. n. von -a-) zu 
zerlegen ist, beweist die Tatsache, daß das Prädikat 
(f)ensXibi- immer das indirekte und nie das direkte Objekt 
regiert (s. Gusmani II, Anm. 8). 
Vgl. luv. pa-, satzverbindende Partikel mit leichter adver-
sativer Nuance (Heubeck 46 und 77, vgl. § 7); dazu wahrsch. 
auch hh. -pa-, 3yk. -pe (-be), kh. -(a)pa, pal. -pa, die aber, wie 
übrigens nicht selten auch luv. -pa-, immer enklitisch sind. 

faba-
Präs.-Eut. 3. Sg.-Pl. (1) fabad 14,18 
Wenn tatsächlich Prädikat , in fa- (Präverb) und ba- (Wurzel, 
vgl. baa-) zu zerlegen (Meriggi Anm. 99). 

fabaXko-
Prät. 3. Sg.-Pl. fabaXkol 11,4 Präverb fa-. 

fabi- „anfertigen, herstellen" 
Prät. 3. Sg.-Pl. fabil 30,1 
Die Bedeutung geht unmittelbar aus dem Text hervor, 
s. Sayce 34 und Deeters 2155. Nach Brandenstein II, ] 4 und 
neuerdings Carruba II, 33 lautet die Wurzel bi-, die viel-
leicht auch in anderen Verbalformen anzusetzen ist (s. bi-2). 
Weniger wahrsch. ist die Möglichkeit, daß fabi- neben fa-* 
ein zweites Präverb ba-* (vgl. die Wurzel i- „machen") 
enthält. 

fabuverftaX 24,9 
Das Wort dürfte das Prädikat des Kolons buk-m-X-a[d] 
fabuverftaX (Subjekt qis, Z. 7) enthalten, weil ein Nominal-
satz vom Kontext (vgl. das Akkusativobjekt -ä[d]) aus-
geschlossen wird. Dazu kommt, daß fa-* bekanntlich 
Präverb ist und daher auf eine Verbalform deutet, obwohl 
die Endung eher an einen D.-L. erinnert. 
Man könnte -aX abtrennen und als D.-L. zum Pronominal-
stamm. -a-* auffassen; dann würde fabuverft als Prädikat 
keine Schwierigkeit bereiten (an Verbalformen angehängte 
Pron. s. u. iiiX und centX). Diese Möglichkeit hat vielleicht 
Brandenstein H, 16 erwogen, der auf die Ähnlichkeit von 

8 Gusmani, Lydisches Wörterbuch 
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fabuverft(aX) m i t Verbalformen wie biferM u n d dacuverit 
hingewiesen hat. Aber ein Wechsel jjS ist sonst nicht belegt, 
und ein Pron. -aX wäre neben -X* (buk-m-X-a[d]) überflüssig. 

facasi- „weihen" o. dgl. 
Prät. 1. Sg. (?) facasidv 10,16 
Ableitung mit von der Wurzel ca-* mit Präverb fa-
(Brandenstein II , 2). 

facati- „weihen, widmen" 
Prät. 3. Sg.-Pl. facatil 14,17 
Kompositum von catü* mit Präverb fa-, Vgl. das folgende. 

facato- „weihen" o. dgl. 
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. (?) facato{t ?] 14,11 
fac-ato[t] bzw. facato[l] sind in gleicher Weise möglich, da 
im vorangehenden Kolon Präs.-Fut,, in den folgenden 
Prät. steht. Erweiterung der Wurzel ca-* mit -to-* {Bran-
denstein II , 2 und vgl. fa-c-to-). Präverb ja-, Oder ist 
facato[t] die Präsensform zum Prät. facatil* ? 

facviri-
N. comm. facviris 22,1 
Attribut oder Apposition zu MXimnk, dem Besitzer bzw. 
Errichter der Stele. Nach Meriggi 96 und Anm. 49 Partizip 
auf -rä (s. § 28; -ris könnte eine ältere Form von -rs sein) 
von dem Verbalstamm fa-cu-ni-* (Bedeutung also „der 
widmende" o. ä.). Ähnlich Zgusta 522. 
Wegen des Präverbs fa- ist ursprünglicher verbaler Charak-
ter sehr wahrsch.; ein Partizip könnte auch zu einem 
Titel o. dgl. geworden sein. 
Zum Ausfall des u in fa-c-vi-ri- ist vielleicht der Schwund 
des a in fa-c-to« (neben fa-ca-to-) zu vergleichen. 

facto- „weihen (?)" 
Präs.-Fut. 3, Sg.-Pl. factot 14,1 
Erweiterung der Wurzel ca-* mit -to-* wie fa-ca-to-, zu 
welchem es eine Nebenform mit Schwund des a darstellt 
(s. Meriggi Anm. 99 und Zgusta 521 f.). Präverb fa-, 

facuni- „errichten, weihen" 
Prät. 3. Sg.-Pl. faeunÜ 43,5 
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Ableitung auf -?ii-* von der Wurzel cu-* mit Präverb fa-
(Brandenstein II, 20). Die Bedeutung gebt aus dem Kon-
text hervor: esv tacv ... factmil „diese Votivtafel (o. ä.) . . . 
weihte (errichtete)". Vgl. Brandenstein und s. ceqra-. 
Zu facuni- gehört auch das Partizip ( ?) facviri-* ? 

fadi- „usurpieren (? ?)" 
Prät. 3. Sg.-Pl. fadil 15,1 
Brandenstein II , 21 f. führte diesen und die vier folgenden 
Verbalstämme auf eine gemeinsame Wurzel fad- zurück, 
die er auf Grund der Form fadint als „zerstören" deutete. 
Meriggi Anm. 79 schlug „usurpieren" vor, das 15,1 ein-
leuchtet, da fadil nach Negation steht, während im fol-
genden Kolon vom rechtmäßigen Besitzer (tarhlas) die 
Rede ist. Der lückenhafte Text gebietet jedoch Vorsieht. 
Die Frage, ob fadil, fadifil und fadint etymologisch zusammen-
gehören (fado- xmd fadofi- müssen aus lautlichen Gründen fern-
bleiben), ist wohl negativ zu beantworten, denn die Bedeutung 
,,usurpieren'' paßt für fadil, aber überhaupt nicht für fadifil; um -
gekehrt befriedigt die Bedeutung „machen, verursachen" für 
fadint, paßt aber schlecht für fadil und überhaupt nicht für fadi-
fil. Es ist also unmöglich, eine gemeinsame alles berücksichti-
gende Bedeutung zu finden. In fadi- dürfte die Wurzel entweder 
di- (Präverb fa-) oder nur i- ( ? zweites Präverb d(a)-) sein. 

fadifi- „anvertrauen" o. dgl. 
Prät. 3. Sg.-Pl. fadifil 24,4 
Die sehr wahrsch. Bedeutung hat Meriggi 74 und Anm. 10 
erkannt. Er hält es (S. 79) für eine Ableitung (vgl. fadofi- : 
fado-, und s. -fi-) vom Stamm fadi- (dieselbe Vermutung 
auch bei Brandenstein II , 21 f. und Grumach 188), aber 
die Bedeutimg, die man auf Grund des Textes für fadifil 
ansetzen muß, paßt, wie u. fadi- bemerkt, überhaupt nicht 
für fadil. Die äußere Ähnlichkeit der beiden Stämme trügt 
also. Um so fraglicher ist eine Beziehung zu fadin-. Ob 
neben fa- das Präverb d{a)- in fadifi- steckt, muß dahin-
gestellt bleiben. 

fadin- „verursachen (?), verüben (?)" 
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. fadint 5,5 

8 * 
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Nach der allgemeinen Ansicht (Brandenstein II, 21 f., 
Grunaach 188, Meriggi 111 und Anm. 79) hängen jadin-, 
jadifi- und fadi- zusammen, es würde sich sogar um den-
selben Verbalstamm handeln. Das trifft für jadin- nicht 
zu, und zwar nicht nur weil die Bedeutung zu sehr ab-
weicht (s. jadi-), sondern auch weil die Wurzel hier din-
bzw. in- und nicht di- bzw. i- wie in den anderen Fällen 
ist (eine Endung -nt ist nicht belegt, s. vcbaqen-). 
näqis ... citalad jadint kann schwerlich etwas anderes 
bedeuten als „wer (dem und dem) Böses tu t" (s. auch 
citolla-), so daß m a n in jadin- ein Kompos i tum von in-* 
„machen" (Präverbien ja- und d(a)-) erblicken könnte. Die 
Deutung von citalad* stellt freilich schwierige Probleme, 
aber die hier vertretene Interpretation von 5,5 liegt bei 
weitem am nächsten. 
Übrigens hatte schon Brandenstein a. a. 0 . und I, 282 f. 
eine Bedeutung „zerstören" vermutet; Meriggi a. a. 0., der 
auch hier wie im Falle von jadil an der Bedeutung „usur-
pieren" festhalten wollte, mußte citalad anders denn als 
Akkusativobjekt erklären. Andere Schwierigkeiten bei 
Grumach a. a. 0 . 

jado- „errichten (?)" 
Prät. 3. Sg. -PI. jadol 3,2 
Iii Anbetracht der Stellung in der Inschrift und des Zu-
sammenhanges (vgl. vMa-) dürfte es schwerlich etwas an-
deres bedeuten als „errichten" o. dgl. (Vetter 17). Wegen 
der ganz verschiedenen Bedeutung besteht kerne Möglich-
keit, jado- mit jadoji-, geschweige denn mit jadi- usw., zu 
verbinden (s. Brandenstein II, 21 f.; Meriggi Anm. 79). 
Is t die Wurzel tatsächlich do- (man könnte nämlich neben 
ja- ein zweites Präverb d{a)-* vermuten), so könnte man eine 
Beziehung zur Wurzel CM-*, die ungefähr dieselbe Bedeutung 
haben muß, herstellen. Zum lautlichen Verhältnis beachte 
man §§ 3 und 10. 

jadoji- „verkünden, an-/ausrufen" (?) 
Prät. 1. Sg. jadojidv 10,11 
Zur Bestimmung der Form als 1. Sg. s. Vetter 45. Carruba 
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I, 40 tragt der Interpunktion (Anführungszeichen, s. Vet-
ter Anm. 11) von Z. 11 nicht Rechnung, was die Auffassung 
des Verbs als 3. Pers. nicht wenig erleichtert. 
Früher (Brandenstein II, 21, Grumach 188) irrtümlich 
mit fadiji- usw. gleichgesetzt. Nach Meriggi 100 wäre als 
Bedeutung „anrufen" anzusetzen, die sehr befriedigt, 
weil das Objekt ci'W ... taviev „den mächtigen Gott" 
lautet. Ihm haben sich im Grunde Gusmani II, 188 f. 
(„interrogare, consultare": Die folgenden Wörter wärenein 
Orakelspruch) und Haas § 13 („beschwören") angeschlossen. 
Möglicherweise liegt eine Erweiterung der Wurzel o-* „ver-
künden, offenbaren" (mit Prä verbien/a-und^(a)-) zugrunde ; 
auch so würde sich ein annehmbarer Sinn ergeben. Auf jeden 
Fall hat fadoji- wegen der stark abweichenden Bedeutung 
mit jado-* allem Anschein zum Trotz nichts zu tun. 
Suffix -/*-*. 

fak(-) (satzeinleitende Partikel) 
jdk 22,4; jak-it 10,7; jak-ix 11,10; jak-um 10,16; jak-ai 3,3; 
fah-m-ü 10,9 10,12; jak-x-in 13,7; jak-av 8,5 7,5 8,11 
fak-m-is 14,15; jak-m-at 14,4; jak-x-ad 54,3; jak-m-X 1,6 

. 3,5 4a,3 5,5 45,4; jak-m-X-t 4b,4; jak-m-X-it 24,12 
jak-at-av 2,11; jak-m-4-ad 10,10; jak-m-X-at-av 11,12 
jak-m-X-it-in 23,3 23,10; jak[ 19,3 
[fakav] ist sicher auch in der Lücke 9,8 zu ergänzen. 

Als satzeinleitende Partikel von Littmann 35 erkannt. 
Neben jdk erscheint in derselben Funktion ja-2*, so daß die 
Vermutung naheliegt, daß fak aus ja- + -Je* entstanden 
ist (s. unten; abzulehnen Brandenstein III, 28: ja- -f- ak). 
Die Funktion von ja(k) (das Wesentliche bei Sommer 51. f.) 
unterscheidet sich nur in Einzelheiten von der von ak*, mit 
dem es wechseln kann (s. Carruba II, 34). Es läßt sich im 
einzelnen folgendes beobachten: 

1. In den beiden Fällen, in denen ak nicht erscheint (s. ak 
Punkt 1. und 2.), erscheint auch ja(k) nicht. 22,4 hat -k in 
sjardetak wahrsch. keine koordinierende, sondern ver-
stärkende Funktion (, ,auch''). 
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2. Vor Nebensätzen findet man fa(k) nicht (s. ak, Punkt 3.); 
vor Relativsätzen vielleicht 14,6 und 23,7 (zu letzterem 
vgl. jedoch fa-). 
3. Vgl. ak, Punkt 4. und s. 2,11 (sisirors Prädikatsnomen). 
4. Die gewöhnliche Funktion von fa(k) ist, den Nachsatz 
eines Bedingungssatzes (d. h. den Hauptsatz) nach einer 
durch ak eröffneten Protasis (nur 3,5 und 11,11 fehlt ak) ein-
zuleiten. (Ausnahmsweise steht die Protasis 45,4 nach der 
Apodosis, s. iane-.) Beispiele sind zahlreich: 1,6 2,11 3,5 
4a,3 usw. Man kann also anscheinend die Regel aufstellen, 
daß der Nachsatz durch fa(k) eröffnet wurde, wenn die 
Protasis mit ak begann; fehlte dagegen in der Protasis das 
einleitende ak, so wurde der Nachsatz durch ak (nicht fak) 
eingeleitet. Beispiele: 2,8-9 qis-k (Prot.) . . . ak- (Nachs.) 
gegen.2,11 ak- (Prot.) . . . fak- (Nachs.); ferner 10,12 ak-
(Relativs.) . . . fak- (Haupts.) gegen qid (Relativs.) . . . 
ak- (Haupts.) an der parallelen Stelle 10,14; oder ak- (Prot.) 
... fak- (Nachs.) 6,2-5 gegen qis (Prot.) . . . ak- (Nachs.) 
10,23. Trotzdem gibt es Ausnahmen, wie z. B. 3,3 ak 
(Prot.) . . . ak- (Nachs.). 
5. Sonst findet man fa(k) als verbindende Partikel zwischen 
gleichgeordneten Kola und Sätzen, besonders wenn das 
erste Kolon durch ak eingeleitet ist, vgl. 3,3 ak qis qisred 
fak-ad silavad. fa-t nid ensXibid „ n u n wer . . . u n d er . . . u n d 
ferner nicht Schaden anrichtet" oder die Reihe ak ... fak-
... fak- . . , 10,8-10. Ähnlich fa- ... fak- . . . 10,7, wo 
allerdings das erste Kolon regelmäßig (s. ak, Punkt 1.) 
nicht durch ak eingeleitet wird. 
Den u. 5. verzeichneten Fällen ist zu entnehmen, daß fa(k) 
nicht anders als ak eine satzverbindende Partikel ist, die 
den Fortgang d.es Gedankens unterstreicht. Die Funk-
tionsähnlichkeit von ak und fak erhellt auch daraus, daß 
der aram. Übersetzer der Bil. beide mit 'Ar „nun" wieder-
gibt (darüber Kahle-Sommer 50 ff.). Zu dem scheinbaren 
Widerspruch zwischen der koordinierenden Funktion von 
fa(k) und seiner Verwendung als Einleitepartikel der 
Apodosis (s. Punkt 4.) s. Kronasser, ArchOr 25, 1957, 520, 
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der hervorgehoben hat, daß in den anat. Sprachen die 
Neigung besteht, den Hauptsatz (besonders die Apodosis 
eines Bedingungssatzes) mit einem vorangehenden Neben-
satz parataktisch zu verbinden. 
fak statt des ursprünglichen fa- ist wahrsch. unter dem Ein-
fluß von ak entstanden, das ja oft korrelativ zu fa(k) ist (Gus-
mani, Kratylos 6, 1961, 72), Oder die Partikel -k ,,-que" wurde 
an fa- angehängt, um die koordinierende Funktion deutlicher 
zu charakterisieren. Zur Etymologie s. fa-2. 

fakantro- „verschenken, anvertrauen" o. dgl. 
Präs.-Fut. 1. Sg. fakantroy 23,8 
Kompositum der Wurzel tro-* mit doppeltem Präverb 
(fa- 4- kan-), vgl. auch kantro-, Morphologie und Bedeutung 
bei Meriggi 72 f. 

fakav s. fak und -a-. 
fakarse- „zerstören" o. ä. 

Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. fakarsed 24,8 
Muß, wie von Brandenstein II, 16 und 49 erkannt, nach 
dem Kontext eine verbotene, schädliche Handlung be-
zeichnen (doppelte Rektion: D.-L. -j- A.). Präverb fa-. 
Eine Beziehung zu kh. hars- „teilen, schneiden, vernaehlässi-

. gen" wäre lautlieh möglich (vgl. Carruba IV, 14). 
fakas s. fak und -a-. 
fakatav s. fak, -at- und -a-. 
fakatvami- „willfahren, geneigt sein" o. dgl. 

Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. fakatvämid 22,14 
Da Artemis Subjekt ist und das Prädikat den D.-L. 
mlimll „dem M/limns" (PN) regiert, ist die von Meriggi 
Anm. 28 vorgeschlagene Bedeutung sehr ansprechend. 
Doppeltes Präverb fa- + hat-. 
Vorausgesetzt, die ursprüngliche Bedeutimg wäre „entgegen-
kommen" in büdlichem Sinne, so wäre es möglich, vämi- mit 
kh. wemija- „finden, begegnen" zu vergleichen. 

fakit s. fak und -it. 
fakir s. fak und -ix. 
fahmat s. fak, -m und -a-. 
fakmis s. fak, -m und -i-. 
fakmit s. fak, -m und -it. 
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fahmX b. fah, -m u n d -X. 
fahmXcUav s. fah, -m, -X, -at- u n d -a-. 
fahmXit s. fah, -m, -X und -it. 
fahmXüin s. fah, -m, -X, -it u n d -in. 
fahnXt s. falc, -in, -1 und -t. 
fahm&ad s. fah, -m, -s u n d -a-. 
fah[. ]nal 24,5 

Nach Brandenstein II, 8 und 60 Prät. 3. Pers. (so auch 
Meriggi 75 und Carruba I, 34). Gusmani I, 286 faßt es da-
gegen als Infinitiv, weil (wie Carruba I, Anm. 16 selbst 
zugibt) ein gewisser Parallelismus mit dem Satz 24,20-21 
besteht, wo savva&xal sicher Infinitiv ist. Nach Gusmani 
wäre däv* die finite Verbalform, die wie bei samaAral dem 
Infinitiv vorangehen würde. Präverb fa- und Suffix -na- * ? 

fahorfi- „beschädigen" o. dgl. 
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. falcorfid 11,11 
Prädikat der Protasis (mit Dativobjekt). Daß diesem Verb 
eine Bedeutung wie „mißhandeln" zukommt, wurde von 
Brandenstein II, 13 und 40 erkannt. Die Wurzel horf- (fa-
ist Präverb) kehrt vermutlich in $av-korf-X[* wieder (so 
Brandenstein). Ferner liegt eine Nebenform von horf-
wahrsch. in harf-to-* vor (vgl. § 6). Oder ist hör- als Wurzel 
und -/i-* als Suffix zu betrachten % 
Eine Wurzel horf(i)- würde in kh. Tcarp{ija)- „wegtragen, weg-
bringen" eine passende Entsprechung finden, vgl. Carruba 
IV, 14 und § 7. 

fahxad s. fah, -x- u n d -a-. 
fahxin s. fah, -r- u n d -in. 
fahud s. fa- u n d hud. 
fahum s. fah u n d -um. 
fam s. fa- und -m. 
famXad s. fa-, -m, -X u n d -a-. 
famrasi-

Prät. 1. Sg. (?) famrasidv 14,9 
«»-Erweiterung (s. -si-) von einer Wurzel mra- mit Prä-

- verb fa-. 
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fao- „verkünden, bekanntgeben" 
Präs.-Fut. 1. Sg. faov 24,2 24,18 
Zur Bedeutung und Etymologie vgl. o-, von dem fao- mit 
dem Präverb fa- komponiert ist. Eigentlich, liegt auch 
23,7-8 das Kompositum vor, nur wurde hier das Präverb 
abgetrennt und an die Spitze des Satzes gerückt (fa-kuä). 
S. dazu auch /a-2. 

farto-
Prät. 3. Sg.-Pl. fartol 14,14 
„Wurzel" arto- mit Präverb f(a)- oder Wurzel far- mit 
Suffix -to-* ? 

fasabi-
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. fasabid 46,2 
Trotz Meriggi 78 wahrsch. Prädikat der Apodosis (es folgt 
nämlich das Relativ qi[s], das wahrsch. eine Protasis er-
öffnet). Zur möglichen Bedeutung s. Gusmani X, Anm. 40. 
Präverb fa-; -bi- vermutlieh Suffix (s. -fi-). Wurzel sa- auch in 
sa-ni? 

fasi-
Präs.-Fut. 1. Pl. (?) fasivv 13,5 
S. Gusmani II , 181. Präverb fa-; die Wurzel si- vielleicht 
auch in kax-xi 

fasitamral.. ] 47,2 
fasivXi-

Prät. I. Sg. (?) fasivXidv 15,4 
Präverb fa-, Denominativum ? 

fasvo-
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. fasvo[d] 44,14 
Die Ergänzung ist sehr wahrsch., da eine Verbalform vor-
liegen muß und an der entsprechenden Stelle in Z. 13 die 
3. Pers. Präs.-Fut. fatrod steht. 
-vo- dürfte Suffix sein (s. -no-); Präverb fa-, 

fa£ s. fa- und 
faAaknaki-

Prät. 3. Sg.-Pl. fasaknakil 44,16 
Prädikat einer Protasis, absolut gebraucht (Branden-
stein II , 54). Präverb fa-; zum Suffix s. -ki-. 
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Da das Verb nur einmal belegt ist und das Prädikat der 
folgenden Apodosis verlorengegangen ist, kann man nicht 
mit Bestimmtheit sagen, ob es sich bei diesem Bedingungs-
satz um eine Fluch- oder eine Segensformel handelt. So 
bleibt die Bedeutung von faAahnaki- fraglich, es sei denn, 
man könnte es mit ba$v-sakväki-* in Verbindung bringen, 
das zweifellos eine Bedeutung wie „Schaden anrichten" 
o. dgl. hat. 
Das Prädikat steht in der Protasis 44,16 im Prät., nicht 
wie sonst im Präs.-Fut. (Prät. als „Futurum exactum" 
verwendet?). 
Gehören äakna- und etr. sacni, sacnm „geheiligt" (ferner lat . 
sacer usw.) zusammen? Zu der negativen Bedeutung vgl. 
etwa exsecro. 

fasfen- „bes i tzen" 
Präs.-Fut. 1. Sg. faAfenu 23,8 23,14 24,19 

1. PL (?) fadfenvv 13,8 
Die Bedeutung wurde von Sturtevant 70 und Sayce 36 
vermutet und von Meriggi 72 und 90 f. bestätigt, der die 
Wurzel sfen- (fa- ist Präverb) auch in den nominalen Ab-
lei tungen Sfeni-, ifenda- u n d aAfä- e rkann t h a t (s. sfeni-). 
Vgl. ferner sfato-. Daß faAfenu eine 1. Sg. darstellt, wurde 
von Sayce angenommen und von Meriggi bewiesen. Ob 
fadfenvv als 1. PI. (Gusmani I, 290) oder als 1. Sg. Prät. 
(Carruba I, 49) aufzufassen ist, hängt von der Deutung des 
isqasänw (13,3) ab. Auf jeden Fall kann es keine 1. Sg. Präs.-
Fut. mit angehängtem Pron. -y* sein, da das Kolon schon 
das neutrale Objekt-^ enthält. 
Wenn aAfä- zu (fa)sßn- gehört (vgl. Kazanskij 293, der jaAfen-
in f-aAfe-n- zerlogt), so wird -n- Verbalsuffix sein (s. -n(a)-). 

• S. auch 4feni-. 
fasisa 10,21 
faiqv s. fa-, -s u n d qi-. 
fat s. fa- u n d -t. 
fatine-

Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. fatined 44,15 
Präverb fa-; Suffix -ne-, vgl. -n(a)- ? S. auch tetr\o.]. 
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fatro-
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. fatrod 44,13 
Prät. 3. Sg.-Pl. fatrol[ 44,9 
Kompositum von tro-* mit Präverb jaGehört hierher 
auch das folgende% . 

fatros 44,5 
Zum Verbalstamm ja-tro-* ? 2. Sg. wie kazaXres* ? 

/ara- „Schutz" o. dgl. 
A. comm. faxav 45,3 50,5 
Die Bedeutung wurde von Brandenstein II, 35 f. aus dem 
Zusammenhang erschlossen. 
Vgl. Mi. pahs- „schützen" ? 

favkufo- „ruhen (?)" 
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. favkufot 12,5 
Verbalform schon für Brandenstein II, 62. Die von Merig-
gi 115 vorgeschlagene Bedeutung „ruhen" paßt gut in den 
Zusammenhang, da favkufot den D.-L. vänal „im Grabe" 
regiert, Ist /(«)- Präverb ? 

favneri-
N. comm. favneris 22,2 
Nach Meriggi Anm. 49 stünde favneris in Beziehung zu den 
Partizipien auf -rs (s. § 28). Darauf deuten das Präverb 
ja-, das ursprünglichen verbalen Charakter nahelegt, und 
die Tatsache, daß ebad favneris „hier . . . " , das eine attri-
butive Ergänzung zum Subjekt mXimns ist, anscheinend 
den Wert eines Nebensatzes hat (man beachte auch die 
Stellung). Die Endung -ris dürfte als eine ältere bzw. „poeti-
sche" Nebenform von -rs angesehen werden (vgl. facviri-). 
Ferner brachte Meriggi Anm. 91 die Wurzel vne- mit der von 
vvisX ( ?), kat-we- und en-vva-to- in Verbindung. Besonders ein-
leuchtend ist der Vergleich zwischen fa-vne-ri- und kat-vve-
(vgl. § 12), das in demselben Text zwei Zeilen später vorkommt 
(s. dazu katvve-). Die Bedeutung bleibt dunkel. 

fedtros 44,6 
Vielleicht zur Wurzel tro-*. 

fedavoX-
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. fedavoM 54,3 
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Muß als Prädikat der Protasis einer Muchformel (Objekt 
wahrsch. -ad, Z. 2) eine verbotene, schädliche Handlung 
bezeichnen. 
Sind/e- (— fa-, s. § 5) und da- als Präverbien abzutrennen ? 

fella-
A, comm. ( ?) fella(v)-k-in 10,6 
Obwohl die Stelle dunkel ist, kann man mit Sicherheit in -k 
und -in die bekannten Partikeln erkennen (Brandenstein 
II, 26). f&lla{v ?) dürfte Attribut zu trfäv sein. S. jedoch 
trfäv. 

fellakin s. fella-, -k u n d -in. 

fenani- „ausführen (?)" 
Prät. 3. Sg.-Pl. fenanil 15,2 
Daß die Bedeutung im semantischen Bereich von „aus-
führen" zu suchen sein wird, hat Sayce 36 aus dem Zu-
sammenhang (Subjekt ist tarblas „der Besitzer") ge-
schlossen. Nach Abtrennung der Präverbien /(»)- und en-
bleibt eine Wurzel ani- übrig, die nach Carruba II, Anm. 28 
wahrsch. in avi- und kat-avi- wiederkehrt. 
Möglicherweise ist ani- mit kh. anija- „wirken, ausführen, 
vollenden" und luv. an{n)i-j an(n)ija- „ds." zu vergleichen 
(Carruba IV, Anm. 22). Vom Standpunkt des Lyd. könnte 
man ani- weiter in a- und Suffix -ni- * analysieren. 

fenca- „weihen" 
Prät. 1. Sg. fencäv 19,2 54,6 

3. Sg.-Pl. fencal 50,4 
Kompositum von ca-* mit den Präverbien fa- + em-. 50,4 
geht die Bedeutung aus dem Zusammenhang hervor 
(s. Brandenstein II, 4). fencäv hat Bossert FuF 431 in 
Übereinstimmung mit der von Meriggi für däv* vorgetrage-
nen Interpretation als Partizip aufgefaßt, während Carru-
ba I, 37 für die Annahme eines Infinitivs eingetreten ist. 
Nach Gusmani I, 284 Prät. 1. Sg.; diese Möglichkeit hat 
auch Carruba I, Anm. 16 in Erwägung gezogen. 

'fensMbi- (fensÄbi-, fenskifi-) „Schaden anr ich ten" o. ä. 
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Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. fensXibid 2,5 2,11 3,4 4a,1 4b,3 6,4 
8,7 10,23 19,1 23,2 45,5; fensXib[idj 
17,2; fensXi[bid] 18,1; ßnsX[ibid] 9,6; 
fen[sXibid] 26,3 42,6; fensXbid 7,5; 
fensXifid 1,6 

Carrubas Einwand (II, 17) bezüglich. 42,6, wonach 
fen[sXibid] hier nicht wie sonst den D.-L. regieren würde, 
ist berechtigt, doch kann man das Objekt labla wegen 
seiner Stellung als Nominativus pendens betrachten 
(„dieses labta, wer (es) beschädigt", s. labta-). 
Häufiges Prädikat der Protasis der Fluchformeln. In der 
Bil. wird es aram. durch ihbl 'u vprk übersetzt („vernichtet 
oder zerstückelt"), und danach deutete Littmann 35 das 
lyd. Verb als „damages". Lidzbarski 125 und Sturtevant 70 
machten aber darauf aufmerksam, daß fensXibi- intransitiv 
(immer mit D.-L.; 18,1 absolut gebraucht) ist. Über die 
Rektion vgl. ferner Sommer 65, Gusmani I, 279 und Car-
ruba II, 27. Zur aram. Übersetzung s. Sommer a. a. 0 . ; 
zur Wiedergabe des von fensXibid abhängigen D.-L. durch 
eine Ortsbestimmung s. Gusmani I, Anm. 19. Obwohl man 
im allgemeinen dieses Verb durch „beschädigen" o. dgl. 
übersetzt, wird es eine prägnantere Bedeutung haben, wie 
auch aus der aram. Übersetzung hervorgeht. 
Zum Wechsel fjb s. § 7; wegen der Form fensXbid vgl. § 11 
(das i wurde vom X „aufgesogen"). Als Präverbien sind 
f(a)- und en- abzutrennen; zweimal kommt ensXibi-* ohne 
fa- vor. -bi- (-fi-) ist wahrsch. Suffix (s. -fi-). 

fentasenav 12,10 22,4 
Aus 22,4 von Grumach 196 und Meriggi 96 als Subst. auf-
gefaßt (D.-L.). So auch Gusmani I, 295, der aus der Fest-
stellung, daß das Wort 22,4 das Attribut 4fardeta(v) 
„sardisch" bei sich hat, schließt, fenta-sena- sei ein Priester-
kollegium oder eine Verwaltungsbehörde. Nach Carruba II, 
Anm. 33 dagegen Verbalform (Denominativum zu taSe-), 
weil er einen Parallelismus zwischen fentasenav und dem 
Prät. katwel (gleiche Zeile) annimmt. Der Bau des ganzen 
Satzes bleibt jedoch dunkel. 
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Wegen des doppelten Präverbs /(«)- -f- en- wahrsch. 
De verbati vum. 

fentro-
Prät. 3. Sg.-Pl. fentrol 45,2 
Kompositum von tro-* mit den Präverbien /(«)- und en-. 
Auch 14,16 liegt wahrsch. die Form f-en-tro- vor, nur wurde 
hier das Präverb fa- abgetrennt und an die Spitze des 
Kolons gerückt (s. dazu fa-2). 

fetamvi- „bestimmen" 
Prät. 1. Sg. fetamvidv 23,18 24,6 
Brandenstein II, 24 ff. und Grumach Anm. 11 haben er-
kannt, daß dieses Verb vom Subst. etarn-* abgeleitet ist 
(Präverb /(a)-). Die Bildung dieses Denominativs wurde 
überzeugend von Carruba I, 42 dargestellt (s. -ni-). Die 
richtige Bedeutung haben unabhängig voneinander Vet-
ter 44 und Heubeck 66 f. ermittelt. Vetter konnte die Form 
als 1. Sg. Prät. bestimmen. Carruba I, 45 faßt es dagegen 
als 3. Pers. (s. § 26) auf, jedoch spricht 23,18, wo amu 
„ich" Subjekt ist, gegen diese Deutung (s. dazu Gusmani 
II , 179 f.). 

fetvintat 12,4 
Als Verbalform (3. Sg.-Pl. Präs.-Fut.) von Brandenstein 
II , 41 erkannt. Ohne die Präverbien f(a)- und et- kommt 
einfaches vintad* vor. Meriggi 114 und Anm. 110 schlägt 
eine Bedeutung wie „Ehrungen erweisen" vor, weil er das 
durch qis eingeleitete Kolon als Protasis einer Segensformel 
(weniger wahrsch. einer Fluchformel) betrachtet. Eine 
Protasis ist hier jedoch ausgeschlossen, es handelt sich 
vielmehr um einen attributiven Relativsatz, wobei sich 
qis wahrsch. auf den in den vorangehenden Zeilen erwähn-
ten Toten bezieht. 
Da fetvintat intransitiv gebraucht wird, könnte man mit 
Carruba I, Anm. 42 an ein (Medio)passiv denken, da die 
Endung -tat (-tad) zweimal (s. § 26) bei sicheren Passiv-
formen belegt ist. Vgl. jedenfalls vintad. 

- S. auch fetvinteX. 
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fetvinteA 44,12 
Wohl nominale Ableitung (D.-L. ?) vom Verbalstamm, 
der in fetvintat vorliegt. 

(-bi-) 
Verbalsuffix in fadi-fi-, fado-fi, ßnsXi-fi-, vielleicht auch 
in t-fi- und fakor-fi-* ( D i e Nebenform -bi- (s. § 7) liegt 
in fasa-bi-, ensXi-bi- und f ensXi-bi- jfensX-bi- vor. S. die ein-
zelnen Stichwörter. 

fisfid 46,3 
Anscheinend Akkusativobjekt ziun Verb [.]sf*. Meriggi 82 
faßt es als Indefinitum auf („quidquid") und schließt sich 
Bu ekler 64 an, der es mit viivid gleichsetzte (s. § 7). Da 
sowohl fisfid als auch viSvid wie Neutra aussehen, dürfte 
-fjvid kaum die vermutlich verallgemeinernde Partikel 
sein, die in koc-vid* vorliegt. Oder wurde die neutrale 
Endung -vid (-fid) abstrahiert und in verallgemeinernder 
Funktion verwendet'? 

fisqän- „zerstören" o. dgl. 
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. fisqänt 54,2 
Prädikat der Protasis einer Fluchformel (Objekt -ad). 
Nach Abtrennung der Präverbien f{a)- und is- ergibt sich 
eine Wurzel qän-, die wahrsch. mit der von vc-ba-qm-* 
identisch ist (s. Carruba II, 29 und vgl. § 5). Die beiden 
Komposita unterscheiden sich jedoch in zweifacher Hin-
sicht, erstens kommt fisqän- in der Protasis, vcbaqen- immer 
in der Apodosis vor (eine Bedeutung wie „zerstören" 
würde an beiden Stellen passen), und zweitens ist ersteres 
transitiv, letzteres dagegen intransitiv (das kann auf der 
Verschiedenheit der Präverbien beruhen). 

fistro-
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. (?) fistrod-v 15,7 
Als Kompositum der Wurzel tro-* mit den Präverbien 
/(«)- und is- von Brandenstein II, 12 erkannt. Wegen der 
beschädigten Umgebimg ist nicht zu entscheiden, ob es 
sich um eine 3. Sg.-Pl. Präs.-Fut. mit angehängtem Pron. 
-v* oder eine 1. Sg. Prät. (s. § 26) handelt. Die erste Mög-
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lichkeit wird dadurch gestützt, daß die zwei vorher-
gehenden Zeilen die 3. Pers. haben, doch träfe die zweite 
zu, falls nach fistrodv a\mu\ „ich" zu ergänzen wäre. 

fori'/1 s. borli-. 
fratini- „verursachen (?)" 

Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. fratinid 46,2 
Prädikat der durch qi[s] eingeleiteten Protasis. Da es 
bidev „Sehaden, Verletzung" o. dgl. als Objekt bei sich 
hat, wäre eine Bedeutung wie „verursachen, verüben, be-
gehen" angenehm. Zur Bildung s. -ni-. 

Iftelli- „des Iftes" 
N. comm. ]ftellis 28 
Poss. eines PN ]fte-; Patronymikon (der Name ist ver-
lorengegangen). So richtig Brandenstein AfO Anm. 5 und 
Zgusta 531 f. Abzulehnen Brandenstein I, 294 und 301, 
Bossert 115 und Masson 182: ]ftellis kaveä „Priester des 
]fteä (GN)". Zur Schreibung II vgl. § 16. 

-g s. -k. 

i- „machen (?)" 
Prät, 3. Sg.-Pl. il 12,6; il-im 13,1 
Ein Verbalstamm i- wurde schon von Brandenstein II, 28 
angesetzt, ohne die Bedeutung näher zu bestimmen. Merig-
gi 102 wollte es mit el „war" gleichsetzen, ihm haben sich 
Vetter 35 f. und 49 sowie Gusmani II , 189 f. angeschlossen. 
Es ist jedoch vernünftiger, mit Carruba I. 41 und 4S IT. 
die beiden Verbalformen getrennt zu halten, zumal ein 
Wechsel eji nur einmal (s. § 6) belegt ist. 
Die Bedeutimg ist an den beiden parallel gebauten Stellen 
sehr unsicher. Carruba faßt i- als die Wurzel auf, die 
sonst in der erweiterten Form i-na~* „mächen" vorliegt 
(möglich). Vetters Deutung („ecce", eine Art Imperativ) 
ist sicher abzulehnen. Die stark unregelmäßige Anfangs-
stellung des Verbs 13,1 erklärt sich wahrsch. aus dem 
„poetischen" Charakter des Textes (s. § 33). 
Würde sich Carrubas Ansatz als richtig erweisen, so wäre i-

„ mit kh. ija- „machen", luv. hh. aja- „ds.", lyk. a- (e-) „ds ." 
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zu vergleichen (Carruba I, 42). Zu diesem anat . Verbalstamm 
vgl. Gusmani, Parola del Passato 77, 1961, 107 ff. S. ferner ii-, 

4- (enklit. Personalpron. der 3. Pers.) 
N. comm. 4s in dum-m-Ä-is 10,3; dum-X-is 12,2; dum-is 

14,1; falc-m-is 14,15; ak-m-X4s 23,9 24,7; 
buk-m-X-is 24,8 

-iä in IcoX't-iS 13,6; hot-is 14,9; es-h-U 42,6 
Daß dasselbe Pron. auch in U-q-k-um* enthalten ist (so 
Branden stein III , 33 und Carruba II, 23), ist wegen der 
stark betonten Stellung unwahrsch. 

46 ist nichts anderes als eine gelegentliche Variante von 
4s, da sich der Wandel s > in zwei Fällen (13,6 und 42,6) 
durch den Einfluß eines vorhergehenden Lautes (t bzw. s: 
Dissimilation) leicht erklären läßt. Die Funktion von 
4s (44) stimmt weitgehend mit der von -ä* überein. In 
23,9 24,7 und 42,6 wird es als Vorwegnahme des Relativs 
gebraucht; in 10,3 12,2 14,9 und vielleicht 14,1 begegnet es 
als Zeichen des persönlichen Subjekts (in 14,9 wahrsch. 
auf eine 1. Pers. voraus weisend). In den übrigen drei 
Fällen gleicht seine Funktion der von -a£ (s. -a-\, vgl. im 
besonderen 24,8, wo 4s das Subjekt des vorangehenden 
Kolons wiederaufnimmt. 
Da 4s (4-4) und dieselbe Funktion aufweisen und 4s 
(4d) fünfmal (s. oben) nach -X vorkommt, kann man zu 
Recht schließen, 4s (4s) sei phonetische Variante von 
-{a)£ in der Stellung nach -X} die man dann als selbständige 
Pronominalform aufgefaßt und auch in anderer Stellung 
als nach -X gebraucht hätte. Wichtig ist die Feststellung, 
daß -(a),4 niemals nach -X erscheint. In den drei Fällen, 
wo 4s begegnet, wäre ferner das übliche -s aus lautlichen 
Gründen unmöglich. Daß das i bei 4s sekundär entstanden 
ist, hat auch Carruba II, 24 behauptet. 
Ein selbständiger Pronominalstamm 4- existiert also 
kaum (vgl. jedoch -A). 

ibiimlX s. ibSimsi-. 

ibiimvav s. iMimsi-. 

9 Gusmani, Lydisches Wörterbuch 
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ib&imsi- „ephesisch" 
N. comm. ibSimsis 1,7 23,4 24,12 
D.-L. ibHmU 54,6 
G. PL (?) iUimvav 2,10 
Die Bedeutung hat Littmann 4 aus der aram. Übersetzung 
in der Bil. {'-pS&i „Ephesiorum") erschlossen. Das lyd. 
artimui ib&imsis entspricht derwApirsfuq 'Etpscria der griech. 
Inschriften, s. ferner artimu-. 
Der D.-L. ibMmtt geht auf HbHmsX (mit Assimilation) 
zurück, s. Carruba I, Anm. 37 und §§ 17 und 22. ib&imvav 
statt HbMmsav (s. § 22) dürfte sich dadurch erklären, daß 
das auslautende v das s rückwirkend assimiliert hat (diese 
Erscheinung nur noch bei hüwmva(v), vgl. aber auch esvav). 
Im allgemeinen hat man diese Form als A. comm. auf-
gefaßt (z. B. Brandenstein I, 285 und 287), weil sie an-
scheinend als Attribut bei artimuv (A. comm.) steht. Man 
darf aber die andere Möglichkeit, auf die Danielsson 28 
Anm. 2, Sayce 33 und Carruba II, 18 (anders III, 461 
Anm. 1) hingewiesen haben, nämlich daß es sich bei 
ibsimvav um einen G. PL handelt, nicht von der Hand 
weisen. Zur „Artemis der Epheser" braucht man nur 
auf die "ApTe^t? 'Ecpsauov (Acta Apostol. 19,28) oder auf 
aram. >rtmu zi hin u 'pssi „Artemis, die koloische und der 
Epheser" in der Bil. hinzuweisen. Die Deutung wird da-
durch gestützt, daß in einem Fall (11,9, s. Sfarda-) sicher 
der G. des Ethnikons bei einem GN steht („Artemis der 
Sarder"). 
Vergleicht man ibMmsi- mit hulumsi- „koloiseh", so gewinnt 
man ein Ethnikonsuffix -msi- (fragwürdige etymologische 
Hypothesen hei Carruba XX, Anm. 7, s. unten) und einen 
Stamm ib&i- „Ephesos". Ob kh. Apasas, die in verschiedenen 
Texten des 14. Jahrhunderts erwähnte königliche Residenz-
stadt im Lande Arzawa, als älteste Bezeichnung dieser Stadt 
gelten darf (für die Identifizierung mit Ephesos sind z .B. Gar-
stang-Gurney. The Geography of the Hit t i te Empire, Ankara 
1959, 88 eingetreten), ist unsicher, da für Arzawa eher süd-
liche Lage in Frage kommt (vgl. Sommer, Hethiter und Hethi-
tisch, Stut tgart 1947, 24). Die lautlichen Beziehungen zwischen 
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ibü- und "E<peao<; können verschieden erklärt werden, es ist je-
doch unwahrsch., daß eine Entlehnung aus dem Griech. vor-
liegt. Nach Carruba a. a. 0 . wäre das Suffix -msi- in -m(n)-
(vgl. die kh. Ethnika auf -(w)mna- und die „kappadokischen" 
Namen auf -(u)man) und -si- (s. brafr-si-) zu analysieren. 

ifrli- „Verbrecher (?)" o. ä. 
N. comm. ifrlis 24,22 
Kongruiert mit \ala$\ nid qisk „kein anderer, niemand 
anders"; der Bildung nach Adj., vielleicht substantiviertes 
Adj. In einem Verbotssatz ist eine negative Bedeutung 
(so Brandenstein II, 31 und Grumach 193) glaubwürdiger 
als eine positive (Meriggi II, 289 Anm. 2: „ehrerbietig"). 
S. auch ifro-. 

ifro-
Partizip (?1nfinitiv ?) ifrol 11,11 
Nach Brandenstein II, 30 und Meriggi 92 finite Verbal-
form (3. Sg.-Pl. Prät.). Prädikat des Satzes ist jedoch 
zweifellos fakorfid (die Wortstellung weicht wegen des 
poetischen Charakters von der Norm ab), so daß in ifrol 
vielmehr ein Partizip Aktiv (s. § 28) vorliegen wird, wie 
Vetter 58 f. vermutet hat (für eine Nominalform war schon 
Grumach 193 eingetreten). Auch die Möglichkeit eines 
Infinitivs (s. § 29) ist nicht von der Hand zu weisen, obwohl 
die Nominalform ifrli-* (s. unten) eher dagegen spricht. 
Aus dem Zusammenhang (Protasis einer Muchformel) 
geht hervor, daß es eine verbrecherische Handlung be-
zeichnet. Daß ifrol mit ifrli-* zusammenhängt (so Gru-
mach und Vetter), ist also auch aus semantischen Gründen 
sehr wahrsch. Vielleicht ist letzteres eine adjektivische 
Ableitung vom Partizip. 

ii-
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. UM 22,5 22,10 
Brandenstein II, 27 gelang die Bestimmung von iitX als 
Verbalform mit angehängtem Pron, -X*. Möglicherweise 
weist dieses Pron. auf den 22,5 vorangehenden, 22,10 aber 
folgenden D.-L. dfarX hin (vgl. etwa das ital. pleonastische 
ci). Vgl. noch Grumach 196, Heubeek 76 und Gusmani I, 

8 * 
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294 f. Nach Meriggi 96 wäre iitP, dagegen Attribut zu ,4farl. 
Die genaue Bedeutung des Verbs kann nicht festgestellt 
werden; „besitzen", „machen", „unternehmen" wären 
gleich annehmbar. Wenn „machen" die eigentliche Be-
deutung ist, würde die Wurzel i- vorliegen, die man in der 
Ableitung i-na-* „machen" und vielleicht in il (s. £-) trifft. 
Zu der Schreibimg vi vgl. § 1. 

Utk s. ii- und -).. 
il s. i~. 

ilim s. i- u n d -im. 
-im, (enklit. Partikel) 

in il-im 13,1 

Als Nebenform des gewöhnlichen -(u)m (s. -m) von Meriggi 
102 erkannt (s. auch Brandenstein II, 28). i statt u ist auf 
Einfluß des vorangehenden i zurückzuführen (Carruba 
n , 36). 

in 23,19 
buk in ist falsch geschrieben statt bukin*. 

in- (ina-) „machen" 
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. int 23,20 24,11 
Prät: 3. Sg.-Pl. inl 28 48; inal 11,10 45,4 
Die Bedeutung „machen" wurde von Meriggi 83 f. er-
schlossen (vgl. vor allem 28, wo die Bedeutung „fecit" auf 
der Hand liegt). Uberraschend ist der Gebrauch des Prät. 
in 45,4, wo inal Prädikat der Apödosis ist (s. Sane-); man 
kann vielleicht futurisehe Funktion annehmen wie im 
Falle des sog. antizipatorischen Perfekts im Griech. 
Zu inal neben inl s. § 6. S. auch die Erweiterung inän-. Wie 
una- von u-, stellt in(a)- eine Ableitung mit dem Suffix -n(a)-* 
von einer Wurzel i- dar, die vielleicht in. il* und Utk* vorliegt. 
Ein Kompositum von in{a)- könnte fa-d-in-* sein. 
Zur Etymologie s. i-. 

-in (enklit. Partikel) 
in ak-t-in 1,6 2,4 2,11; ah-x-in 46,3; ak-in 5,2; ak-m-6-in 
18,2; fah-T-in 13,7; fah-mA-it-in 23,3 23,10; ni-x-in 13,11; 

. buJc-in 2,7; kot-x-in 13,4 13,10; kud-x-in 13,5; eds-in 44,13; 
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edt-in 44,14; edk-t-in 44,17; ul-x-in 13,6; laqrisa-k-in 2,3; 
ifenda-k-m-X-in 2,12; etveri-k-in 23,11; artimuX-k-in 24,14; 
tiiis-in 30,1; fella-k-in 10,6 
Vielleicht auch in nin 12,10 und ninin 12,5 (s. dort). S. fer-
ner in. 
In einer Reihe von enklitischen Partikeln nimmt -in immer 
die letzte Stelle ein (s. § 34). Allein oder zusammen mit 
anderen Partikeln kann es an Konjunktionen, Adverbien, 
die Negation, Pron., Nomina und sogar an Verben an-
gehängt werden. 
Die spezifische Punktion von -in kann nicht näher be-
stimmt werden, da es häufig in Verbindung mit anderen 
Partikeln vorkommt. In manchen Fällen hat man den Ein-
druck, als würde -in eine Reihe gleichgeordneter Satzteile 
oder Kola abschließen (s. Littmann 34: „conclusive"): z.B. 

vanaA mru-k bktso-k-ir ... laqrisa-k-in . . . (2,2-3) 
„diese Grabanlage und die Stele und das bXaso- ... sowie 
das laqrisa- ..."; buk . . . buk ... buk ... buk .,. buk-in 
. . . (2,6-7) „entweder . . . oder . . . oder . . . oder . . . oder 
auch . . . " (jedoch buk in ... buk ... 23,19). Vgl. ferner 
ak-t-in, das immer einem einfachen ak folgt (auch 23,11 — 
24,14 verbindet -in zusammen mit -k eine zweite Apodosis 
mit der ersten). Jedoch hat Sommer 52 f. darauf hin-
gewiesen, daß es andere Fälle gibt, in denen -in sicher keine 
„abschließende" Funktion hat. So finden wir 30,1 titis-in 
als erstes Wort des Textes; ferner wird -in in 13 und 44 an 
eine Reihe gleichgeordneter Kola angehängt, anscheinend, 
um die Fortführung des Gedankens besonders hervorzu-
heben (s. Sommer a. a. 0.). In 44,13-14 ist -in satzverbku 
dend (vielleicht auch in anderen Fällen, in denen aber -in 
nicht allein steht). Daß es leicht entbehrlich war, zeigt 
24,12 fakmXit neben 23,10 fakmXitin in fast gleichlautendem 
Zusammenhang. S. auch Carruba II, 37. 
Keine Anknüpfung im anat . Bereich (Carrubas Versuch ist 
abzulehnen). 

ina- s. in-. 
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inän- (inäni- ?) „machen" 
Präs:-Fut. 3. Sg.-Pl. inänt 22,15 
Prät. 1. Sg. inänidv 10,19 
- an - Erweiterung (s. -an-) des Yerbalstammes in(a)-*, der 
seinerseits von einer Wurzel i- abgeleitet ist (vgl. Bran-
denstein II, 8 ff.). Anders Carruba 1,41 f.: inänt gehöre zum 
Stamm in(a)- mit Endung -nt (eine solche Endung existiert 
aber nicht, s. vcbaqen-), inänidv wäre Kausativ zu in(a)-
mit Suffix -ni-*. Zu inänidv als 1. Sg. Prät. s. Vetter Anm. 22. 

intistcv 47,2 
irav 27,3 

Vielleicht zu irel (Brandenstein II , 52). A. comm. ? 
irdu-

A. comm. irduv 22,11 
So Gusmani I, 296. Nach Carruba I, Anm. 23 vermutlich 
Infinitiv. 

irel 44,4 
3. Pers. Prät. ? S. irav und iren-. 

iren- (ireni- ?) 
A. comm. irenv 15,6 
Zur Endung s. adenv und vgl. § 22. Nach Brandenstein 
IV, 75 vielleicht zum Verbalstamm (?) ire- (s. irel). 

(-)is-
Als Präverb wurde von Brandenstein II, 6 Anm. und 45 
erkannt. Mit Sicherheit kommt es in den Verbalstämmen 
is-aaXais-luko-, is-qasän- und in Verbindung mit /(a)-
in f-is-qän- u n d f-is-tro-; ferner in der Nominalform is-kubto-. 
Andere Belege des Präverbs sind unsicher. 
Nach Meriggi 99 wäre is- die vorkonsonantische Form der 
Präposition ist *, doch könnte ist auch eine erweiterte Form von 
is- sein. Jedenfalls erinnert is- an aksl. iz{ü), is- usw. 

-is s. -i 
isaaXal 11,6 

Verbaler Charakter wahrsch. (vgl. das Präverb is- und 
Vetter 56 f.). Da aber der Satz schon eine finite Verbal-
form (umvod) enthält, kann isaaXal nicht als 3. Pers. Prät. 
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gedeutet werden. Es könnte Infinitiv sein, vgl. § 29. Nach 
Brandenstein II, 53 dagegen Nomen. Vetter und Branden-
stein vermuten eine Beziehung zu a?,ci-. Zur Schreibung 
aa s. § 1. 

isho- ,,ganz, all" 
N. comm. iskos 11,2 
N.-A. n. iskod 11,10 14,6 
D.-L. (PI. ?) iskon 2,5 
Die Bedeutimg hat Brandenstein I, 284 f. aus 2,5 bestimmt 
(vgl. ferner TV, 84 f.). Zur Morphologie von iskon (zur 
Endung s. § 12) vgl. mXvenda-, 

iskubto- „Nachkommenschaft (?)" 
D.-L. iskubtoX 10,3 
Die wahrsch. Bedeutung wurde von Meriggi 98 f. und 
II, 284 angesetzt. Nach ihm ursprüngliches Partizip (s. § 28). 
Das Präverb is- deutet nämlich auf verbalen Ursprung, der 
Anklang an die idg. Partizipien auf -to- ist jedoch wohl 
zufällig. 

isli- „angefangen^?)" 
D.-L. islX 1,1 
Attribut bei [o]raX „im Monat". Da die aram. Übersetzung 
„am fünften des (Monats) Marhesuän" lautet, hat Mentz 
I, 491 vermutet, islX sei ein Zahlwort (so auch Branden-
stein I, 288 ff.). Sommer 26 ff. hat mit Recht eingewendet, 
daß die Stellung von islX zwischen [o]raX und dem Monats-
namen bakillX gegen Mentz' Deutung als Zahlangabe für den 
Tag spricht. Sommer fand keine bessere Lösung, aber sein 
Hinweis auf griech. fx^vi? amovToc, [xtjvoi; laxa^ivou usw. 
half Meriggi Anm. 18, zu einer befriedigenden Deutung zu 
kommen. Nach Meriggi ist isZi-nämlich gleich a7tu$vTo? usw. 
ursprüngliches Partizip von einem Verb mit der Bedeutung 
„in-ire" oder „ex-ire" (s. auch kankla-). Ähnlich Vetter 8, 
der „exorto, angelaufen, angefangen" übersetzt. 
isli- zeigt dieselbe Bildungsweise wie if rli- und qaasli-, die 
wahrsch. auch ursprüngliche Partizipien sind. S. ferner 
die § 28 erwähnten Formen auf -l. Da -Ii- wahrsch. Formans 
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ist, muß is- Wurzel, nicht Präverb (wie nach Meriggi und 
Vetter), sein. 

isloda-
D.-L. isloda'/1 10,16 
S. Gusmani II, 192. Präverb is- % 

islulco-
Prät. 3. Sg.-Pl. islukol 12,6 Präverb is-. 

ismenli-
N. comm. isrmnlis 12,7 
Wegen 'ICT̂ VT} von Buckler 27 und Brandenstein I, 300 
und IV, 78 f. als Poss. eines PN Ismen- gedeutet. Die 
Gleichsetzung ist aber fraglich; der Kontext gibt keinen 
Aufschluß. 

isqasän- ,,besitzen (?)" 
Präs.-Fut. (oder Prät.'?) 1. PI. isqasänw 13,3 
Nach Brandenstein II, 39 Denominativum von qasaa-
(Präverb is-, Suffix -an-*). S. auch Meriggi Anm. 75. Zur 
Bedeutung s. qasaa- und qaasli-. 
Morphologisch deutete es Meriggi als 1. Sg. Präs.-Fut. mit 
angehängtem Pron. -v*, Carruba I , 48 als 1. Sg. Prät. 
(s. § 26), während Bossert 125 aus etymologischen Erwägun-
gen auf eine 1. PI. schloß. Zu diesem Schluß ist später auch 
Gusmani I, 289 f. (vgl. auch Carruba I, 50) auf kombinato-
rischer Grundlage gekommen. Als Subjekt zu dem Prädikat 
isqasänw stehen nämlich drei Wörter, darunter das Pron. 
amu „ich". 

ist „in (?)" 
in 1,2 1,5 2,8 10,9 14,3 22,5 22,10 
Lidzbarski 125 hat ist als Präposition („in") gedeutet, zu 
demselben Schluß kam später Sommer 46 („an, bei": 
aram. 'I in der Bil.). Sie regiert den D.-L., vgl. ist esX 
vänaX „ in (?) dieser Grabkammer ' 5 , ist katovall sadmeX 
„in (?) der Inschrift des Katovas", ist dfarX „in Sardes". 
In derselben Wendung kann sie erscheinen oder fehlen 
{ist esX oanaX 1,5 gegen esX vänaA 8,2-3 und 8,10), weil der 

, Kasus auf -X schon die Funktion des Lokativs erfüllt 
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(Lidzbarski a. a. 0.). Die Tatsache, daß ist fehlen kann 
ohne Änderung des Sinnes, ließ Vetter 39 f. an eine Kopula 
glauben, doch schließen Stellen wie 22,5 und 22,10 diese 
Deutung aus (s. Gusmani I, 294 f. und II., 187). Auch die 
Deutung als Verb (nicht Kopula) ist unannehmbar, da 
10,9 schon enud Prädikat des Kolons ist. Darum ist die 
Ergänzung \i]sl (Meriggi 82 und Vetter 40) in 46,3 un-
wahrsch., da es sich um eine Verbalform handeln muß 
(s. Gusmani II, 187). 
Meriggi H , 287 vergleicht arm. gst „nach", ist dürf te mit dem 
Präverb is-* zusammenhängen (Meriggi 99). 

ista-
A. comm. (?) isiav 14,7 
S. Brandenstein II, 40. 

istamin- „Familie (%)" 
N.-A. n . (?) istamin 44,13 
Aus dem Poss. istaminli- * schließt man auf einen Stamm 
istamin- „Familie", und diese Bedeutung paßt 44,13 
(s. Meriggi 86 und Vetter 55), wo istamin Objekt zum 
Prädikat fatrod ist (Brandenstein II, 13). Als A. comm. ist 
es jedoch nicht zu erklären, da -n offensichtlich zum Stamm 
gehört. Am einfachsten ist die Erklärung als endungsloses 
Neutrum (vgl. etwa die idg. «tew-Stämme wie lat. nomeri). 
Neumann, Gnomon 32,1960,557 denkt als Ausweg an einen 
Wechsel zwischen i- und «.-Stamm, der auch anderswo 
festgestellt werden könnte. 
Vorausgesetzt, i sei prothetiseher Vokal vor st- (wie z. B. im 
Kh.), könnte man istamin- mit ahd. stam, stammes (< *stam-
na-i für die übertragene Bedeutung „Geschlecht" s. ahd. 
liutstam „Volk") vergleichen (W. Benzing brieflich). 

istaminli- „der Familie (?)" 
N. comm. istaminlis 13,2 
G. PL istamirilav 13,7 
Aus den beiden Stellen geht mit Wahrsch. die Bedeutung 
„Familien-" hervor, s. Meriggi Anm. 72. Poss. zum Stamm 
istamin-*. D a istaminlav n icht m i t qiraaX kongruiert , 
obwohl beide Wörter sicher eng verbunden sind, hat es 
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Carruba I, Anm. 30 als (substantivierten) G. PI. aufgefaßt 
(istaminlav qiraaX ,,im Grundbesitz der Familienangehöri-
gen"; zu dem substantivierten Gebrauch vgl. ital. fami-
gliare). Zur Endung vgl. § 22. 

-ii .s. -i-, 
i4a-

N. comm. (?) isas 12,6 13,1 
Nach Meriggi 102 PN; nach Bossert 121 und Vetter 36 und 
49 altertümliche Form des Demonstrativs ess\ nach Car-
ruba I, 48 entweder PN oder A. PI. des Demonstrativs. Da 
der Stamm des Demonstrativs es- ist, wird Uas kaum dazu 
gehören. Die Deutung als PN stützt sich darauf, daß 13,2 
und wahrsch. auch 13,1 (censidv) die 1. Pers. steht, was 
voraussetzen dürfte, daß der Name des Betreffenden am 
Anfang der Inschrift erwähnt ist. Als mögliche PN kämen 
dann nur i6a& und änas* in Frage. 
Wegen des Parallelismus zwischen 12,6 und 13,1 wäre es 
nicht unwahrsch., wenn beide Texte dieselbe Person er-
wähnen oder von derselben Person stammen. 

idlaa-
N. comm. (?) islag4 13,13 
50 Meriggi Anm. 90 (Buckler dagegen iilaav). Attribut zu 
eXoi ? Beziehung zu isli- (Meriggi) sehr zweifelhaft. 

isqhim 10,15 
-k und -um, sind wahrsch. die bekannten Enklitika. Nach 
Brandenstein III, 33 wäre ii- NT zum Pron. -i-* (so auch 
Carruba II , 23), doch dieses ist ausnahmslos enklitisch. 
Ob -q- auf *-qv- (s. qi-) zurückgeht (Brandenstein II, 65), 
ist unsicher. 

istubeX.mli- „des IätubeXms" 
N.-A. n. ütubeXmlid 2,4 
Mit Danielsson 19 Anm. 1 ist 16,2 wahrsch. [istube]Xmlis zu 
ergänzen. Poss, zu einem EN UtubeXm-, den man am 
besten als Namen des Großvaters (s. § 31) auffaßt. Fräser 
bei Buckler 6 hat ihn wegen der äußeren Ähnlichkeit mit 
'AoroTtaXcaa in Verbindung gebracht und als ON gedeutet 
(s. auch Brandenstein I, 294 und andere). 
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Carruba I I I , 460, der sich offenbar Fräser anschließt, ver-
gleicht -mli- mit dem Ethnikonsuffix -msi- (s. ibümsi-) und 
faßt beide als innerlyd. Erweiterungen (mit -si-j-li-) des anat . 
Ethnikonsuffixes -{u)mna- auf. Sehr hypothetisch! 

-#(-) (enklit. Partikel) 
in ak-it 1,3 6,2 7,3 8,6 17,1 23,2 23,8 23,17 24,3 24,18 45,5; 
ak-i[t] 9,5; jak-it 10,7; fak-m-it 10,9 10,12; fak-m-X-it 24,12; 
jak-m-X.-it-in 23,3 23,10; buk-it 1,5; buk-[i]t 46,6; buk-m-X-it 
24,9; ni-m-it 18,1; dum-v-it 14,14; dum-m-X-it-kocvid 12,9; 
kot-ü 22,6; kud-k-it 1,2 8,2 8,9; qis-ü 3,4; est-it 10,5; esX-it 
10,23;mruX-it 10,6; mru-m-it 14,1; karo-k-it 27,2; amu-k-it 
23,14 
Ferner ist 26,2 wahrsch. a[k-it] zu ergänzen. 
Die Partikel, die von Littmann 34 erkannt wurde, wird an 
Konjunictionen, Adverbien, Pron., Subst. und an die Ne-
gation angehängt. Zur Stellung s. § 34. Ihre Funktion 
laßt sich nicht mit. Bestimmtheit fassen, da sie fast immer 
in Verbindung mit anderen Satzpartikeln begegnet. Oft 
steht -it nach ak- oder fak- am Anfang einer Protasis bzw. 
Apodosis, vielleicht in verstärkender Funktion. 3,4 und 

. 10,23 steht -it als Ersatz für ak (vgl. ak, Punkt 3.) am 
Anfang eines verallgemeinernden Relativsatzes (darüber 
Littmann 70 f. und Carruba IT, 37). Es wäre jedoch ver-
fehlt, -it die Funktion einer Einleitungspartikel der Pro-
tasis zuzuschreiben. (Fräser 148); daraus darf man dagegen 
schließen, daß -it wie ak beiordnende Konjunktion ist 
(s. § 37). Satzverbindend ist -it wahrsch. auch 10,6 und 18,1. 
An anderen Stellen kommt -it (wie -in*) hinter dem letzten 
mehrerer paralleler Satzteile oder Sätze vor, wie 1,2 1,5 
8,2 8,9 10,7 10,9 (?) (Ausnahme 24,9). Überraschend ist die 
Verwendung von -it in 10,5 und 14,1, wo es an das erste 
Wort eines Text (abschnitt) es angehängt wird (wie auch 
-in*), vielleicht um dieses Wort besonders hervorzuheben. 
Die leicht adversative Bedeutung („zwar, e vero"), die 
Vetter, Atti 39 zu erkennen glaubte, paßt an vielen Stellen 
nicht und scheint nicht die wesentliche zu sein. Über die 
Funktion s. auch Sommer 52 f. 



140 I/ydisches Wörterbuch 

Wie Carruba a. a. O. richtig gesehen hat, ist -it (wie -at- *) aus 
-t* sekundär entstanden ( i ja Einschüb vokal). S. auch -ix und 
- T - . 

-ix (enklit. Par t ikel) 
in bXaso-k-iz 2,2; fak-iz 11,10 
Der Gebrauch dieser Par t ike l s t immt genau mi t dem von 
- i t* überein, so daß der Schluß berechtigt ist, daß -ix eine 
gelegentliche Var ian te von -it darstel l t . Nebenform von 
-ix ist - r -* ; s. ferner 4. 

-k(-) {-g) „ u n d " 
in 1,1; laqrisa-k 1,2 9,4r-5; qela(d)-k 1,2; kud-k4t 1,2 
8,2 8,9;ffßü-Jfcl,61,8 5,5 24,10; biraX-k 1,7; artimu{6)-k 1,7 
23,4 23,10 26,4; kofuX-k 1,8; mru{d)-k 2,2; bXaso{d)-k4t 2,2; 
laqrisa-k-in 2 ,3; qis-k 2,8 24,22; kulumva(v)-k 2,10; 
sfenda{v)-lp-m-X4n 2,12; es{i)-k 3,1 7,2 8,1 26,1; kufad{s ?)-& 
4a,4; marivda(i ?)-& 4a,4; artymu(4)-k 4b,5; laqris-k 8,2; 
katovaU(d)-k 8,5-6; ve4fa{6)-k 10,4; fella{v 1)-k-in 10,8; 
mruX-k 10,7; Uq-k-um 10,15; ena(s)~k 10,20; taada(s)-k 
10,20; kaxared-k-m-i 11,2; MbXtaX-k-s 11,4; qed-k-r-ad 11,6; 
$farda(v)-k 11,9 27,3; aksaa(d 1)-k-m-X 11,10; vänxa-k-t 
11,11; bili(s)-k 12,8; amu-k 13,2; na-si-k 13,2; datroiis-k 
13,3; asfä{v)-k 13,4; afaXaX-k 13,5; Um(s)-k 13,8; 
akrkota(£)-k 14,2; ta£o(d)-k 14,2: \sav\taarl-k 14,3; 
da(v)-k-um 14,8; enwatoX-k 14,9; qaXm(& ?)-& 14,13; 
ku-ko(d)-k 14,17; enu{6)-k-m-X[ 17,3; 4fardeta(v)-k 22,4; 
va6tvun{&1)-k-m-is 22,7; niqesi(d)-k 22,7; datro£{y 1)-k-m-i 
22,7; kave(ä)-k 22,9; armxa{§)-k 22,10; sfardcli(s)-k 22,13; 
artimuX-k 23,1; qXdän{s)-k 23,10; bilX-k 23,11 24,13; 
etverA-k-in 23,11; saroka{s%)-k 23,12 24,15; qys-k 23,14; 
amu-k-it 23,14; selX-k 23,15; qX-k 23,16; bXesa{d)-k 23,16; 
ed-ko(d)-k 23,17; qi{v)-k 23,20 24,11; qed-k-m-X 24,6; 
qi(d)-k 24,8; wrtimuX-k-in 24,14; serli(s)-k 24,16; bira(v)-k 
24,19; anlali{d)-k 26,1; karo(4)-k4t 27,2; käna(ä)-k 41,6 
42,4; [ . ]re£(^ ?)-& 41,7; buX-k 42,5; bil{v)-k 42,5; es-k-is 42,6; 
vol(v 44,5; artima(v)-k 46,4; na-k-m-X 54,5 
-g n u r in qi(d)-g 54,4 
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Unsicher in eXfk[ 14,2,]^ak 14,2, alikam&ok 26,2 und ceqrak 
43,5 (s. ceqra-). -k ist ferner in 7,1 zu ergänzen. 
Zu der einmaligen Schreibung -g s. § 9. Da das folgende 
Wort mit d- anfängt, dürfte es sich um Sandhi handeln 
(Swanson 205 f.). 
Wie von Littmann 31 und 70 erkannt, entspricht die 
Funktion dieser Partikel vollkommen der von idg. 
(lat. -que usw.). Sie steht einzeln (aaraX biraX-k 1,7 „dem 
Hof und dem Haus") oder paarweise (qXdän-k artimu-k 
23,10 „sowohl QÄdans als auch Artemis") und kann sowohl 
parallele Satzglieder als auch ganze Sätze verbinden. Die 
Anzahl der durch -k koordinierten Glieder kann über 
zwei hinausgehen, vgl. 1,1-2 (vier). Asyndetische Koordi-
nation ist unbekannt. Eine einzige, leicht erklärliche Aus-
nahme ist 1,7-8, wo mehrere Wörter paarweise durch -k 
verbunden sind, weil jedes Wortpaar eine semantische 
Einheit bildet (Sommer 70). 
Neben nak* kann einfaches -k im Sinne von „auch" ge-
braucht werden, z. B. in mruX-k (10,7) „auch auf der 
Stele". Ferner wird -k an das Relativum angehängt, um 
das Indehnitum zu bilden (Littmann 35), s. qi-. Verallge-
meinernde Funktion hat -k ferner in qelXk (s. qeii-), edkok 
und kukok (s. -kod). Endlich steckt -k in buk „oder", 
nah „auch", nik „neque" und fak, die als selbständige 
Wörter besprochen wurden. 
Zum Schwund von bestimmten Konsonanten vor -k vgl. 
Brandenstein III , 25 f. und § 17. Über die Stellung vor 
allen anderen Enklitika s. § 34. 
Der Vergleich mit idg. *-que und etr. -c ist schon bei Lit tmann 
78 und 81 zu finden. Zur verallgemeinernden Funkt ion vgl. 
skr. kag-ca und s. qi-, Da *qu sonst durch q vertreten ist, muß 
man annehmen, daß der Labiovelar hier ausnahmsweise wegen 
des Ausfalls des auslautenden Vokals entlabialisiert wurde 
(Kronasser 148, Heubeck 74), ein Vorgang, der auch bei kh. 
-kij-ka (nur im Indefinitum) zu beobachten ist. Andere Er-
klärung bei Hamp, KZ 74, 1956, 238 (kh. und 1yd. -k < 
Ob auch milyisch -ce ,,-que" und lyk. -ce (dieses nur im Inde-
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finitum) hierher gehören (Heubeck), ist nicht sicher. Sicher ist 
dagegen die Zugehörigkeit von phryg, he. 

kabrdoki-
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. kabrdokid 54,4 
Prädikat der Apodosis mit Suffix -ki-*. Da das Subjekt 
hier der Grabschänder selbst ist (einziger bisher bekannter 
Fall, vgl. aber die lyk. Fluchformeln), kommt eine Be-
deutung wie „zahlen" o. dgl. in Frage (s. Gusmani II, 1991). 
Sollte aber das Objekt -ad, wie im Grunde durchaus mög-
lich, sich auf die Stele {anlola, vgl. § 30) bzw. auf das in 
der Protasis geschilderte Vergehen beziehen, dann könnte 
man an „wieder in Ordnung bringen, wiedergutmachen'* 
denken. 

kafoXc-
A. comm. (?) kafoXcv 15,1 
Nach Meriggi 104 adverbiale Bestimmung, doch läßt der 
Kontext eine Deutung als A. ohne weiteres zu. Zur Endung 
s. kahtaXcv u n d qardoXcv. 

Ican-
Dieses Präverb kommt sowohl allein vor (kan-ca-, kan-tro-, 
vielleicht kan-lela-) als auch in Verbindung mit /er-1* 
(fa-kan-tro-). Nach Meriggi II, 287 ist kan- vorkonsonan-
tische Nebenform zu kat-*. Genauer gesagt, trifft man kan-
vor Lauten (t, c, l) an, die wahrsch. den Auslaut von kat-
modifizieren konnten. Carruba II, 31 erwägt auch die 
Möglichkeit, daß man es hier mit zwei verschiedenen 
Präverbien zu tun hat, und vergleicht kan- mit lat. con-
wie Kronasser 232. Dagegen führt Carruba III, 461 kan-
auf kan(t)-, eine Nebenform von kat-, zurück. 

kanca- „weihen (?), setzen (?)" 
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. kancat 13,10 
Kompositum der Wurzel ca-* mit Präverb kan-. 

kanlela-(kanlala-) (Monatsname?) 
D.-L. kanlelaX 43,2 50,1; kanlala?, 41,3 
Attribut zu oraX „im Monat". Im allgemeinen als Monats-
name aufgefaßt (Buckler 58 Anm. 1, Deeters 2158, Bran-
denstein IV, 86 f.), obwohl es stutzig macht, daß derselbe 
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Monatsname in drei verschiedenen Inschriften erscheint 
(sonst begegnet nur einmal balcilli- und einmal cuvelli-}. 
Nach Meriggi Anm. 18 ist kanlela)l das Gegenstück zu 
idZ*, d. h. ein Partizip wie (|X7]V&<;) OCTUOVTCX; oder (JXTJVQ*;) 

icrcqAsvou im Griech. (auch nach Brandenstein I, 291 f. 
sind kanlela- und isli- funktionsgleich). Doch ist das, was 
50,1 auf kanlelaX folgt, eher die Angabe des Tages als der 
Name des Monats (s. cX); das bedeutet, daß hier kanlela-
der Monatsname sein muß. 
Ob kanlela- wie bakilli- von einem GN abgeleitet ist 
(Deeters), ist fraglich, da es kein Poss. ist. Nach Meriggi 
wäre kan-* das Präverb, kanlala- statt kanlela- erklärt 
sich wahrsch. durch die „Vokalharmonie". 

kantor- s. kantro-. 
kantro- (kantor-) „gewähren, anvertrauen, zueignen" 

Präs.-Fut. I. Sg. kantorn 23,15 24,21 
3. Sg.-Pl. kwntrod 11,12 

Prät. 3. Sg.-Pl. [kajntrol 10,2 
Zu der Ergänzung in 10,2 s. Meriggi 98 und Vetter 21; 
Kazansltij 293 schlägt [fen]trol vor. Der Zusammenhang 
selbst legt die Bedeutung „zueignen" nahe. 
Kompositum der Wurzel tro-* mit dem Präverb kan- (vgl. 
auch fa-kan-tro- mit zwei Präverbien). Zur Bedeutung 
s. Brandenstein II, 13 und Meriggi 73. Zu dem Wechsel 
tro-jtor- s, u. tro-, 
11,12, wo es Prädikat der Apodosis ist und nach Negation 
steht, wird kantrod wahrsch. als „erlauben" o. dgl. zu 
deuten sein (s. vaar-). 

karda-
Prät. 3. Sg.-Pl. kardal 32 
Mögliche Bedeutung „anfertigen" o. dgl. 

karfto-
N. comm. karjtoä 14,19 
Ableitung auf -to- (nach Meriggi 109 Partizip, s. § 28) der 
Wurzel karf- (s. sav-karb-lo- und § 7). Eine Nebenform 
von karf- (s. § 6) liegt wahrsch. in fa-korf-i-* vor. 
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karo- (PN) 
N. comm. karos 10,1; karo(s)-k-it 27,2 
In 42,3 kann \lca\ros, aber auch \sa\ro6 ergänzt werden. Zu 
der Lesung in 10,1 s. Meriggi 98 und Vetter 21 (abzulehnen 
Häas Anm. 59, der die morphologisch unmögliche Lesung 
karok behauptet). S. auch karoli-1. 
Vgl. kh. Karruwa (Laroche, Cat. 273). 

karo[..] 41,3 
Brandenstein I, 291 f. liest karo\. .]troU als ein einziges 
Wort und faßt es als Monatsnamen (s. bakilli-) auf. Nach 
Mentz I I , 150 ist karo[.. ] dagegen Zahlwort (Tagesdatum). 
S. troli 

karokit s. karo-, -k und -it. 
karol[..] s. karoli-1. 
kardial s. karoli-2. 
karoli-1 „des Karo£" 

N. comm. [k]arolis 25,4 
N.-A. n. karolid 2,4; karol[id] ? 26,1 

D.-L. karoU 2,8 10,2 
Poss. zu dem PN Karo-* (vgl. § 31). \h\arolis vielleicht auch 
25,3 (s. ]aroli-). In 26,1 würde sich eine Lesung karol[id] 
am besten in den Zusammenhang einfügen, da dieses 
mit alikreljd kongruieren würde. Elderkin II, 389 findet 
diese Lesung durch das Lichtbild bestätigt. 

karoli-z (Teil des Grabes) 
D.-L. karoli 4a,3 
A. PI. (?) karolas 2,9 
Daß karoli einen Grabbestandteil o. dgl. bezeichnet, und 
mit dem Poss. karoli-1 nichts zu tun hat, steht fest (s. Bran-
denstein 1, 277; Carruba I, 54: „loculo, piccola urna" ?). 
Umstritten ist die Frage, ob karolas zu demselben Wort 
gehört. Nach Brandenstein a. a. 0 . wäre dies der ent-
sprechende N.s was aber vom morphologischen und syntak-
tischen Standpunkt unmöglich ist. Meriggi 89 und Anm. 38 
dachte an einen (anomalen) G. vom PN Karo-*, gab 
aber gleichzeitig zu, daß diese Form völlig isoliert dastünde. 
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Auch Vetter 13 und. 15 faßt es als PN auf, aber im N., doch 
setzt diese Interpretation eine syntaktische Wendung 
voraus, die im Lyd. unbekannt ist (s. arvo-). Ferner ist 
karo- (mit Poss. karoli-), nicht karola- als PN belegt. Haas 
§ 21 zerlegt es in karol (= *karoX, D.-L. zum P N Karo-) 
und Pron. -aA, was aber aus phonetischen Gründen un-
annehmbar ist. Carruba a. a. 0. endlich deutet es als 
A. PI. zum S t a m m karoli- (karolad sfendav arvol e twa „die 
karoli- (als) Eigentum usurpierend"). Obwohl keine anderen 
sicheren Beispiele für den A. PI. bekannt sind, ist Carrubas 
Deutung als die befriedigendste anzusehen. Zum Schwund 
des Stammvokals s. § 22. 

kasno-
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. kas?iod 11,3 Formans -no-*. 

JcaätaPiG-
A. comm. (?) kadtaXcv 10,17 
Nach Meriggi Anm. 66 Adverb; nach Gusmani II, 192 
dagegen A. Vgl. auch kastäv sowie kafoXcv und qardoXcv, 
die denselben komplexen Ausgang aufweisen. 

ka4täv 10,5 
Nach Carruba I, 37 Infinitiv (es folgt wie die wenigen 
sicheren Infinitive (s. § 29) auf eine finite Verbalform). 
Die Stelle ist aber dunkel. Man kann eine Beziehung zu 
kaStaXc- * nicht ohne weiteres ausschließen. 

(-)kat-
Dieses Präverb erscheint im allgemeinen allein (kat-avi 
kat-oj-, kat-os-, kat-sarloki-, kat-u-, kat-we-), einmal in 
Verbindung mi t fa-1* (fa-kat-vami-). kat-of- u n d kat-os-
sind Nominalstämme verbalen Ursprungs, kat-sarloki- und 
kat-u- lassen deutlich auf eine Bedeutung „unter-, nieder-" 
schließen. Nebenformen von kat- sind kan-* und kar-* 
(vgl. Meriggi II, 287), die nur vor bestimmten Konsonanten 
erscheinen. 
kat- gehört zur Gruppe von kh. katta „unten, hinab", hh. 
kata „ds.", griech. xa-ra usw. (Hrozny 193, Meriggi a. a. O.). 

katavi-
Prät. 3. Sg.-Pl. katavil 2,3 

10 Gusmani, Lydisches Wörterbuch 
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Der kurze Relativsatz qid katavil steht attributiv zu 
blaso(d) (Meriggi 88 übersetzt dagegen „was der bXaso-
. . . - te", was zwar möglich, aber weniger wahrsch. ist). 
Ist qid Subjekt, so muß katavil intransitive oder passive 
Bedeutung haben (so Brandenstein I, 274); faßt man da-
gegen qid als Objekt auf, so wird das hinzuzudenkende 
Subjekt der Grabbesitzer sein und katavi- eine Bedeutung 
wie „einrichten, errichten" o. dgl. haben. Diese zweite Mög-
lichkeit hat den Vorzug, die lautlich sehr ansprechende 
Gleichsetzung der Wurzel avi- (kat- ist Präverb) mit der 
von fen-ani-* (Carruba II , Anm. 28) vom semantischen 
Standpunkt zu untermauern. 
S. vielleicht auch avat-v und avi- (Meriggi). 

katof- „Inschrift, Urkunde, Verordnung" 
! D.-L. (PI. ?) katofn 11,11 

Subst. verbalen Ursprungs (kat-* ist Präverb). Schon 
Sayce 42 f. brachte es in Verbindung mit dem Verb katu- * 
„schreiben" und deutete es als „inscription" o. ä. Meriggi 
Anm. 69 faßte es als Abstraktum zur Wurzel o-* auf und 
schlug die Übersetzung „Verordnung" vor. Daß aber 
auch „Inschrift" möglich wäre, zeigt die Etymologie von o-. 
Zur Endung s. § 12. katofn hat deutlich die Funktion eines 
D.-L. (es ist mit mruvaaX koordiniert) und kann als Plutal-
form oder als D.-L. der abweichenden Deklination (s. § 20) 
betrachtet werden. Carrubas Vermutungen (II, 18) sind 
jedenfalls abzulehnen. Vgl. ferner katos-. 

katos- „Verordnung" 
A. comm. katosv 24,2 24,18 
Die Bedeutung geht aus dem Kontext hervor (s. Meriggi 71 
und 74). Der Vergleich mit katof-* liegt auf der Hand 
(Meriggi Anm. 69), aber man darf beide Wörter nicht ohne 
weiteres gleichsetzen (s. Vetter 59); es handelt sich wahrsch. 
um verschiedene Ableitungen von der Wurzel o-* mit 
Präverb kat-. 

katova- (PN) 
D.-L. katovaX 10,2 
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Vgl. KaSoa^ auch in Sardes (Buckler 16) undhh. Katuwa (La-
roche, Cat. 1131). 

katovali- „des Katovaä" 
N. comm. katovalis 10,1 11,7; [kat]ovalis 25,2 
N.-A. n. katovali(d)-k 8 ,5-6 
D.-L. katovali 10,9 

Poss. zu dem PN Katova-*. Zu 8,5-6 sei bemerkt, daß diese 
Grabstele wahrsch. zwei Personen als Besitzer der Grab-
anlage nennt, denn es heißt ak-a[d... ] artabänalid katovali-k 
atraialid „nun das (ist) des . . . (des Sohnes) des Artabänaä 
und (-k) des Katova£ (des Sohnes) des Atraäas" (vgl. § 31.) 
Ob dasselbe auch 26,1 vorliegt, ist fraglich (s. atradt[a-). 
Vgl. auch ]vali-. 

katsarloki- „vernichten (?), verfluchen (?)" 
Präs.-Put. 3. Sg.-Pl. katsarlokid 23,4 23,10 24,13 

[,katsa\rlokid 17,3 
Verb der Apodosis (Rektion: D.-L.); die wahrsch. Be-
deutung wurde von Littmann 45 erkannt. 
Trennt man das Präverb kat- und das Suffix -ki- * ab, so bleibt 
der Stamm sarlo- übrig, der an kh. sarlai- „verherrlichen, 

• rühmen", luv. sarlaimmi- „erhaben" usw. (s. serli-) erinnert 
(Gusmani II, 198). Wenn diese Ähnlichkeit nicht täuscht, muß 
das Verb im Lyd. durch das Präverb kat- die entgegengesetzte 
Bedeutung (etwa „verfluchen") angenommen haben. Nach 
Carruba II, 33 wäre dagegen sar- ein zweites Präverb (vgl. kh. 
sara usw.), das aber sonst nicht belegt ist. 

katu- „niederschreiben" 
Prät. 3. Sg.-Pl. kahtl 10,7 
Kompositum der Wurzel u-* „schreiben" mit Präverb 
kat- (Heubeck 66). Zur Interpretation s. Gusmani II, 186. 

katvve-
Prät. 3. Sg.-Pl. katwel 22,4 
Trotz Grumach 196 und Meriggi Anm. 28 ist der verbale 
Charakter wahrscheinlicher als der nominale (s. Gusmani I, 
294). Nach Meriggi Anm. 91 ist die Wurzel we- (kat- ist 
Präverb) auch in fa-vne-ri- (s. § 12), en-vva-to- (s. § 5), 
•wisl (?) zu finden. 

Nach Haas § 4 hätte man es mit der Wurzel u-* zu tun, so daß 

10 * 
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vve-jvne- mit una-* (s. § 5) gleichzusetzen wäre. Diese Möglich-
keit ist nicht von der Hand zu weisen. 

kar- (kam- ?) 
Präve rb in kax-aXre-, kax-are- (oder kaxa-re- ?), kar-vi-. Bei 
Nominalstämmen nur in kax-radme- und vielleicht 
kax-fXad-. 
Als Nebenform von kat- * von Meriggi II, 287 erkannt, r ist 
entweder aus t durch die Wirkung eines folgenden Lautes 
(kaxfXad-) oder aus dem Zusammenfall von t mit einem 
folgenden Laut (kaxxadme-*) entstanden. Es ist daher 
durchaus möglich, daß kaxaXre- und kaxare- nur scheinbare 
Beispiele für kar- vor Vokal darstellen (Bossert 127 ver-
mutete, wenn auch ohne Grund, daß x hier aus t + h ent-
standen sei). 

kaxaXre-
Präs.-Fut. 2. Sg. (?) kaxaXres 5,2 
Heubeck 60 f. faßt kaxaXres als finite Verbalform auf, und 
zwar als 2. Sg. Da die Angabe der Besitzer rechts und links 
der Stele folgt, wäre die Bedeutung des kurzen Satzes 
kud kaxaXres etwa ,,wo (du) hin-siehst"; diese Deutung 
ergibt zwar einen annehmbaren Sinn, doch bleibt kaxaXres 
immerhin der einzige Beleg einer 2. Sg. Nach TJsakov 53 
und Carruba I, 57 Nominalsatz (kaxaX.res Partizip: mög-
lich, aber weniger wahrsch.). 
kar-* ist Präverb. 

kaxare-
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. kavared-k-m-d 11,2 
Verbaler Charakter von Bossert 127 erkannt. Ausnahms-
weise (s. § 17) ist das d vor k nicht geschwunden. Carruba 
II, 26 f. und 29 will in kaxare- dieselbe Wurzel erkennen, 
die auch in qis-re-* vorliegt. Dann wäre hier das auslautende 
-a des Präverbs kax-, das von der Etymologie vorausgesetzt 
wird (s. kat-), erhalten geblieben, r statt i wird von Car-
ruba II, 31 auf den Einfluß des folgenden r (wie vielleicht 
auch in ka-zaX.re-) zurückgeführt (vgl. aber kax-). Die Stelle 

- ergibt keine Bedeutung. 
kaxaredkmd s. kaxare-, -k, -m und -i. 
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karfXad-
N. comm. kaxfXads 14,10 
Zur Deutung als Subjekt vgl. auch das kongruierende 
Pron. e^(-f). Präverb kax- ? 

kaxradme- ,,Unter-inschiift'' (?) 
N. comm. kaxxadmes 10,8 
Schon Brandenstein XV, 71 dachte, wenn auch zweifelnd, 
an ein Kompositum von sadme-*. Ihm folgt Gusmani II, 
185 f., der im ersten Wortglied das Präfix kat-* (rr < ts, 
s. karxi-) erkennt und das Ganze als „Unter-inschrift", d. h. 
„Text, der auf den unteren Teil der Stele geschrieben wird" 
deutet (s. auch Haas § 20). Anders Meriggi 99 (Prädikats-
nomen, s. aber ser-), dem sich Carruba 1,57 und II, Anm. 22 
anschließt (Partizip). 

kaxxi- „verbieten (?)" 
Präs.-Fut. 1. PI. (?) kazxiw 22,6 
Partizip kaxxiri 22,3 22,9 22,11 
Meriggi 95 ff. bestimmte karxirs als Partizip auf -ri (s. § 28), 
faßte kaxxivv als 1. Sg. Präs.-Fut. mit angehängtem Pron. 
-v* auf und schlug die Bedeutung „achten" vor. Gusmani 
I, 295 deutet dagegen kazxiw als 1. PI., da das neutrale 
Objekt aXidad nicht durch -v (comm.) wiederaufgenommen 
werden kann (zur Endung s. §26). Die Bedeutung stehtin 
engem Zusammenhang mit der des zweimal (22,3 22,6) als 
Objekt bei kaxxi- stehenden aXidad. Aus der Tatsache, 
daß aXida- vielleicht „Änderung" bedeutet und daß der 
Errichter der Stele MAimnä, die sivraXmi- der Artemis und 
ein Priester jeweils als Subjekt beim Prädikat kaxxi- er-
scheinen, schließt Gusmani I, 293 und 295 f., daß die Be-
deutung des Verbs in der Nähe von „verbieten, hindern" 
zu suchen ist. Wenn aber das Objekt -ad 22,8 das folgende 
qida usw. vorwegnimmt, so käme eher die entgegengesetzte 
Bedeutung in Betracht. 
Nach Gusmani I , Anm. 74, Carruba I I , 31 und Haas § 20 ist 
kaxxi- in kat- (Präverb) und si- (Wurzel, s. fa-si-) zu zerle-
gen (ts > r r wie in kaxxadme-*). 

kaxxir- s. kaxxi-. 
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kave- „Priester" 
N. comm. h m i 23,6 24,2 26,2 28; kave(s)-k 22,9 
D.-L. [kaJoeX 24,21 
Die Bedeutung des Wortes wurde von Littmann (bei 
Buclder-Robinson, AJA 17, 1913, 363 Anm. 1) bestimmt, 
indem er es mit dem auf griech. Inschriften aus Sardes 
(s. S. 278) mehrmals belegten Titel von Artemispriesterin-
nen xoaiew (A.) gleichsetzte. Vgl. auch Buckler bei Litt-
mann 38. In den lyd. Inschriften sind ein Priester von 
Bakkhos und Armaä (22,9-10) und ein Priester der Deme-
ter (26,2) erwähnt, während in den anderen Fällen der Titel 
nicht näher bestimmt wird. Zu 28 s. ]ftelli- und die Be-
merkung bei Zgusta 531 f. 
Jcave- ist mit notXOT)q, dem Namen des Kabirenpriesters, mit 
skr. kam- „Weiser, Dichter", ferner mit dem Verbalstamm von 
grieeh. lat. caveo, ags. häwian „schauen" usw. zu ver-
gleichen. Darüber s. besonders Masson 182 ff. Carruba I , 
Anm. 7 zieht auch hh. kawai- heran. Nach Gusmani I I , Anm. 
45 steckt in kave- dieselbe Wurzel wie im Verb ko-* (s. § 3). 

häna- (Verwandtschaftsname) 
N. comm. käna,{s)-k 41,6; 42,4 
D.-L. känaX 5,4 
Als Verwandtschaftsname von Vetter 19 f. erkannt. 
emX känaX „meinem . . . " (5,4) u n d käna-k bil[is] „und 
s e i n . . . " (41,6: nach dem Namen des Grabbesitzers) 
sprechen klar für diese Auffassung. Die von Vetter an-
gesetzte Bedeutung „Schwiegersohn" ist nur eine der 
vielen Möglichkeiten (s. unten). Der eigenartige Text 5 ist 
sicher eine Grabinschrift (s. vänai, Z. 1), die aber gleich-
zeitig als Eigentumsurkunde dienen sollte. Nach dem 
ersten Satz werden nämlich die Besitzer der rechts und 
links vom Grabe gelegenen Grundstücke genannt, und 
das kann man am besten mit der Annahme erklären, daß 
die erwähnten Personen die rechtmäßigen Erben des Grab-
herren sind. Dadurch versteht man auch leicht, warum die 

- anschließende Fluehformel nicht wie üblich gegen den 
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Grabschänder, sondern gegen diejenigen gerichtet ist, die 
sich a n den Verwandten des Toten vergreifen. 
Zum Verständnis dieser Inschr i f t h a t Meriggi 110 f. we-
sentlich beigetragen. S. auch Vet ter a. a. 0 . , nach dem aber 
die Angabe der Besitzer der zu beiden Seiten des Grabes 
gelegenen Grundstücke nur böswillige oder zufallige Ver-
schiebungen des Grabsteins verhindern soll. 
Die äußere Ähnlichkeit legt einen Vergleich mit lyk. knna-
, ,Großmutter", kh. hanna- „ds ." nahe, aber es ist wenig 
wahrsch., daß gerade die Großmutter zweimal (41,6 und 42,4) 
unmittelbar nach dem Namen des Grabbesitzers genannt wird. 
Nach den ähnlichen lyk. Inschriften zu urteilen, käme für 
käna- in erster Linie eine Bedeutimg wie „ F r a u " in Frage. Die 
Ähnlichkeit mit griech. yuvT) spielt dabei wohlgemerkt kei-
ne Bolle. 

-ki-
Dieses Verbalsuffix kommt in basvsakvä-ki-, fasakna-ki-, 
kabrdo-kikatsarlo-ki- und varbto-ki- vor. Soweit m a n 
sehen kann, handelt es sich um Denominativa (s. faAaknaki-
und katsarloki-). Alle diese Verbalstämme kommen nur in 
Bedingungssätzen (Protasis oder Apodosis) vor. Carruba I, 
Anm. 38 hat die Möglichkeit erwogen, dieses Formans -ki-
mit dem der kh. Iterativa auf -sk- zu vergleichen. Die ki-
Bildungen könnten eine Handlung bezeichnen, die ent-
weder von verschiedenen Subjekten ausgeführt werden 
kann (Protasis) oder sich auf verschiedene Objekte er-
strecken wird (Apodosis). Vgl. für das Kh. Friedrich HE 
141 . Zum Vergleich mit dem kh. Suffix s. jedoch auch -si-. 

kibta-

Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. (?) kibrad 13,12 
Verbaler Charakter wahrsch. (Carruba I, 50). Vgl. auch 
das folgende. 

kibrama[ 14,12 
Zum Verbalstamm kibra- * ? 

kile- (PN?) 
D.-L. kileX 5,4 
Attribut oder Apposition zu känaX*. Da dieses Verwandt-
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schaftsname ist, dürfte kile- PN sein. Vgl. lyk. Kili und 
kh .Küla (Laroche, Cat. 297) ? Anders Vetter 19 f. („beide"). 

kim 10,21 
kitva- (PN) 

D.-L. Html 30,2 
Bei ataX kitvaX handelt es sich wahrsch. um einen Doppel-
namen (s. ata-). 
Vgl. (Buckler 54), vielleicht auch kh. Kiswa, Kizztma 
(Laroche, Cat. 303 und 306). 

kXida- „ E r d e " 
D.-L. kXidaX 1,8 
Dem 1yd. kXidaX kojuX-k entspricht aram. Un u-min (Reim) 
„Erde und Wasser", woraus man folgern kann, daß kXida-
„Erde" heißt (Littmarm 36). Das 1yd. Wortpaar ist durch 
Stabreim gebunden. 

ko- „offenbaren (?)" 
Präs.-Fut. 1. Sg. kov 10,10 

3. Sg.-Pl. kot 10,14 
Prät. 3. Sg.-Pl. hol 10,12 
Die Verbalwurzel wurde von Brandenstein II , 4 ff. erkannt, 
der aber kot an allen Stellen für ein Verb hielt. Außer 10,14 
handelt es sich aber um die Konjunktion kot*. Branden-
stein setzte als Bedeutung „schwören" an, und darin sind 
ihm fast alle gefolgt. Aber weil 10,12 und 10,14 Subjekt ein 
Gott ist (vgl. ciw Z. 11), vermutet Gusmani II, 188 f., daß 
die Bedeutung bei „offenbaren" zu suchen ist, das auch 
10,10 paßt. 
Nach Gusmani I I , Anm. 45 hegt die Wurzel ko- auch dem Subst. 
kave- * „Priester" zugrunde (s. § 3), das 1yd. Verb wäre mit 
griech. xoeto usw. (s. kave-) zu vergleichen. Dann würde man 
für ko- eher eine Bedeutung „hören" vermuten, die vom Zu-
sammenhang nicht ausgeschlossen wird. 

kocvid 13,10 15,3 dummXit-kocvid 12,9 
In 12,9 ist es, vielleicht versehentlich, zusammen mit dem 
vorangehenden Wort geschrieben (s. auch amudäv, detnid 
usw.). Zusammensetzung aus kot* „wie, weil" und -vid, das 
verallgemeinernde Funktion haben dürfte und möglicher-
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weise in jisjid, vidvid wiederkehrt. Daher ist die Bedeutung 
„wie auch immer" (Meriggi Anm. 81) wahrsch. In 13,10 
scheint es das einfache kot zu verstärken. 

-kod{-) 
in nä-hit-kod 22,14; hi-ko{d)-k 14,17; ed{t)-ko(d)-k 23,17 
Enklitische Nebenform der Konjunktion kot*, vgl. § 8. Die 
Bedeutung von nähihod wurde von Meriggi 85 bestimmt 
(„überall" = „in jeder Hinsicht"). Nach Meriggi wäre -hu-
das Adverb kud „wo" (Ausfall des d nach § 17), während 
-kod verallgemeinernde Funktion hätte und in irgendeiner 
Beziehung zu kot stünde. An der Identität von -kod und 
kot „wie" ist sicher festzuhalten. Dagegen darf -ku~ nicht 
mit kud gleichgesetzt werden; es ist eher die Partikel, die 
vielleicht in nikumek* steckt und deren Funktion nicht 
näher bestimmt werden kann (s. ku~). näkukod ist daher 
als Kompositum von kot zu betrachten (etwa „wie auch 
immer", s. Gusmani I, 297), das seine verallgemeinernde 
Bedeutung der Partikel nä-* verdankt, die auch sonst in 
dieser Funktion begegnet. In kukok ist -k* an die Stelle 
von nä- getreten und wird daher auch verallgemeinernde 
Funktion haben, wie es übrigens bei dem. Indefinitum der 
Fall ist. Eine Bestätigung dafür bietet kh. kuwatqa „irgend-
wie" (: kuwat, s. u. kot), das genau dem. lyd. -ko(d)k ent-
spricht. 
In edkok hat -kod, wie in kukok durch -k verstärkt, die 
Funktion eines verallgemeinernden Enklitikons (s. dort). 
Carruba III, 461 vergleicht mit -kod pal. -kuwat (dunkel). 

kofu- „Wasser" 
D.-L. kojuX-k 1,8 
Die Bedeutung ergibt sich aus der aram. Entsprechung 
min. S. kXida- und Littmann 36. 
Hrozny 192 verglich kh. aku- „trinken" und lat. aqua (Ausfall 
des anlautenden a- wie in bi-: kh. apa-). 

kol s. ko-. 

kolci- „rechtmäßig (?)" 
N. comm. ]kolcis 15,2 
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Da es hinter einer Lücke steht, ist es nicht sicher, ob das 
Wort vollständig erhalten ist. Als Attribut bei tarblaA „Be-
sitzer" dürfte es etwa „rechtmäßig" bedeuten, wie Merig-
gi 104 vermutet. Mit koxxis hat es aber nichts zu tun 
(s. dort). 

kot(-) (kox-) „wie, weil" 
kot 10,10 12,9; kot-as 11,6; kot-ad 23,17\ kot-is 14,9; kot-it 
22,6; kot-x-in 13,4 13,10; kox-x-ii 13,6 
Vgl. ferner kocvid und -kod. 
koxxis hat Brandenstein III, 29 in kot 4- -r-* -j- -is* zerlegt, 
seine Analyse wurde von Gusmani II, 182 bestätigt. Wäh-
rend das t hier dem folgenden r assimiliert wurde, blieb es 
in kotxin erhalten. 
Brandenstein verwechselte kot ipit der 3. Pers. von ko-* 
(vgl. noch Haas § 21). Als Konjunktion („wie'*) von Merig-
gi 85 (s. auch 103 ff.) erkannt, der jedoch kot-it und kot 10,10 
noch dem Verb zuschrieb (s. S. 96 und 100). Vgl. dazu Vet-
ter Anm. 19, der für-kot auch die Bedeutung „daß" (vgl. dt. 
tvie) festgestellt hat (nach Carruba I, Anm.. 14: „wie" und 
„weil"). Nebenbei bemerkt, Bossert, Asia, Istanbul 1946, 
54 faßte kot 10,10 als Abstraktum der Verbalwurzel ko-
(Bedeutung etwa „Schwur", vgl. ko-) auf. 
Außer 12,9 und vielleicht der umstrittenen Stelle 10,10 
(hier übersetzt Vetter 51 „daß", Carruba 1, 40 „poiche", 
Gusmani II, 188 „come"), scheint kot immer einen Neben-
satz (Kausal- oder Modalsatz) einzuleiten. Das kann üb-
rigens auch 12,9 der Fall sein, wenn es sich bei kot lumbaas 
um einen Nominalsatz handelt. 
Vgl. kh. kuwat „warum", luv. kuwatti{n) „wie" und idg. *quo-
(Kronasser 231, Heubeck 42, Neumann 76). 

kotad s. kot u n d 
kotai s. kot und -a-. 
kotU s. kot "und -i-. 
kotit s. kot u n d -it. 
kotxin s. kot, -r- u n d -in. 
koxxis s. kot, -x- u n d -%-. 
Tcov s. ko-. 
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ksbXta-
D.-L. k6bXtaX-k-s 11,4 

ksbXtaXks s. kibXta-, -k und -s. 

(-)ku-
in ku-ko-k 14,17; na-ku-kod 22,14; ni-ku-m-ek (?) 23,12 
24,15. Funktion und Bedeutung dunkel (s. Carruba III , 461; 
mit -k* hat es sicher nichts zu tun). S. ferner -kod. 
Im Luv. und Pal. ist ein dunkles Element -kuwa(-) belegt. 

kud(-) „wo;i 

kud 1,6 5,2 10,17; kud-k-U 1,2 8,2 8,9; kud-x-in 13,5; 
kud-äk 12,6; ~\kud-äk 15,4; kud-m-äk 13,1; fa-kud 23,7 
Zur Erhaltung des d vor k in kudkit s. § 17. fakud erklärt 
sieh dadurch, daß fa- nicht allein stehen kann; von einem 
enklitischen Gebrauch von kud kann nicht die Rede sein. 
Da das Aram. das kad(kit) von 1,2 mit dem Relativ (zi) 
wiedergibt, hat man kud als Neutrum des Relativs auf-
gefaßt (Lidzbarski 125, Danielsson 6 Anm. 1, Fräser 149, 
Sturtevant 73). Aber dem kud von 1,5 entspricht aram. 
Iqbl zi „entsprechend, wie; soweit", so deutete es Sommer 45 
als „wo" im Sinne von „soweit", indem er slav. küde „wo" 
heranzog. Vetter 11 heißt diese Etymologie gut und ver-
mutet, daß kud wie neugriech. TCOU neben der ursprünglichen 
Bedeutung „wo" auch die von „was" hatte. Diese Be-
deutungserweiterung wäre auch dadurch erleichtert wor-
den, daß -d die charakteristische Endung des Neutrums war. 
Aber 1,5 und an der parallelen Stelle 8,9 kann kud nicht die 
Funktion eines N.-A. n. haben, denn es ist mit einer Reihe 
von D.-L. koordiniert. Als N.-A. n. könnte kud lediglich 1,2 
und 8,2 gedeutet werden, wo es mit anderen N. koordiniert 
ist. Andererseits heißt der N.-A. n. des Relativs qid, qyd, 
qed, und man sieht den Grund nicht ein, warum diese zur 
Verfügung stehenden Formen nicht gebraucht sein sollen. 
kud kann auch nicht der D.-L. zu qid sein, da dieser, wie 
zu erwarten, qX heißt (s. qi-). 
Sommers Annahme eines Relativadverbs bleibt also noch 
der beste Ausweg. Daß der durch dieses Adverb eingeleitete 
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Satz einmal die Funktion eines Subjekts (1,2 8,2), einmal 
die eines Objekts (1,5 8,9) haben kann, versteht sich von 
selbst. Positive Beweise, daß kud „wo" heißt, gibt es zwar 
nicht, doch widersprechen die anderen Stellen dieser 
Deutung nicht. Vgl. auch bttarvo-. 
kud „wo" wäre mit kh. ku/waMa{n\ „wo(hin)", luv. hmvatti{n)' 
„wo, wie", griech. TC60L usw. zu vergleichen (Neumann, OLZ 
52, 1957, 425 und Gnomon 32, 1960, 557). 

kudak s. kud u n d -äk. 
kudkit s. kud, -k u n d -it. 
kudmäk s. kud, -m u n d -äk. 
kudxin s. kud, -r- u n d -in. 
kufad- (kufada- ?) , (GN) 

N. kufad(s)-k oder kufad{a)-k 4a,4 

Zusammen mit zwei weiteren Gottheiten wird kufad- in 
einer Fluchformel angerufen, um den Grabschänder zu be-
strafen. 
Da d vor -k im allgemeinen schwindet (s. § 17), muß man 
annehmen, daß das Zeichen des N. dazwischen verloren-
gegangen ist (ein Neutrum ist verständlicherweise aus-
geschlossen). Während Brandenstein IV, 77 ein *kufads-k 
rekonstruiert (vgl. § 22), will Heubeck 64 einen a-Stamm 
ansetzen, indem er auf laqris-k neben laqrisa-k hinweist 
(s. § 20). 
Jongkees I , 357 wollte in kufad- den lyd. Namen der Kuß^Xyj 
(altanat. Kubdba) sehen (s. auch S. 275). Heubeck a. a. O. 
macht zwar darauf aufmerksam, daß kufad(a)- mit Särixa-, 
dem Namen des oft zusammen mit Kubaba erwähnten al tanat . 
Gottes Santas, verbunden ist, daß der Wechsel djl im Lyd. 
auch sonst belegt ist (s. antola-) und daß f auf p zurückgehen 
kann (s. § 7), doch bleibt die Identifizierung unsicher. Sicher 
abzulehnen ist die Gleichsetzung mit Hepa t (Bossert 115 ff.). 

kukok s. ku-, -kod u n d -k. 
hidumvak s. kulumsi-. 
kulumsi- „koloisch" 

N . comm. kulumsis 1,7 G. PI. (?) kulumva{v)-k 2,10 
Zur morphologischen und semantischen Deu tung sowie 
zum Suffix -msi- s. ib-iimsi-. Die artimui kulumsis, der die 
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"APXEFJUT; KO>.OY]VY] der griech. Texte (vgl. Strabo 13, 4 , 5) 
entspricht, wird immer nach der artimvA ib&imsis genannt. 

kumlili- „des Kumlis" 
N. comm. kumlilis 9,2-3 
N.-A. n. kumlilid 1,3 
Poss. eines PN Kamli- (aram. kml in der Bil.), vgl. § 31. 

kumloli- „des KumloS ( 
D.-L. kumloU 44,14 
Brandenstein XV, 69 faßt es als Poss. auf und vergleicht den 
PN KU[A7JÄO<;. Vgl. ferner kumliliDa es substantivisch ge-
braucht wird, ist die Deutung als Patronymikon zweifel-
haft. 

laafc-
A. comm. laafcv 12,8 
Nach Brandenstein II, 33 und Meriggi Anm. 113 Beziehung 
zu lafod. Zu der Schreibung aa s. § 1. 

labta-
N. (?) labta 42,6 
Nach Brandenstein II, 24 Verbalform (wegen labtänal*). 
Als Subst. von Meriggi 94 erkannt, der es als Nomin. pen-
dens auffaßte (es-k-ti labta qis fen[sXibid] „und dieses labta, 
wer (ihm) Schaden anrichtet"; es- bezieht sich als Demon-
strativum auf labta, -is nimmt proleptisch das Relativum 
qis vorweg). Ein anderes Beispiel eines derartigen Anako-
luths s. u. bavafuni-. Zum N. s. § 20. Bossert 132 und Car-
ruba II, 17 deuten es dagegen als A. PI. n., wobei man aber 
auf die naheliegende Ergänzung fen[sXibid] verzichten muß, 
da dieses Verb immer den D.-L. regiert. 
Anscheinend bezeichnet labta einen Gegenstand, der in 
irgendeiner Beziehung zur Stele steht („Bau" ? Vgl. 
labtäna-). Verfehlt Zgusta 537 „fellon". 

labtäna-
Prät. 3. Sg.-Pl. labtänal 11,8 
Denominativ zu labta-* (Meriggi 94). Als Suffix kommt so-
wohl -an- * als auch -na- * in Frage. Bedeutung,,erbauen'' ? ? 

ladttyad 47,2 
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lafod 12,10 
"Nach Brandenstein II, 33 Verb (3. Pers. Präs.-Fut.). S. auch 
Meriggi Anm. 113. Besteht eine Beziehung zu si-lava- und 
lavl (s. § 7) ? Vgl. auch laafc-. 

lall- ,, (aus)sprechen (?)" 
Partizip laleni 10,11 
Von Brandenstein II , 65 als Partizip gedeutet. So auch 
Meriggi 100 und Anm. 67 („versprechend ?"), freilich unter 
Vorbehalt. Die Bedeutung „sprechen, reden" hat Bossert, 
Asia, Istanbul 1946, 54 wegen der Ähnlichkeit mit kh. 
lala- „Zunge" angesetzt, sie paßt ohne Schwierigkeit in den 
Zusammenhang. 
Vgl. auch das Glossenkeilwort lalami- „Urkunde" und hh. 
lali- „Inschrif t" (1) (Laroche, Syria 35, 1958, 281). 

lametru- (GN) 
N. comm. lametrui 26,4 
Von Elderkin I, 87 mit Aäfxarrjp gleichgesetzt. Griech. Lehn-
wort. Zum w-Stamm vgl. artimu- und Aa^aipuc, den Namen 
eines Berges in Bithynien (Bossert 111). Zum Wechsel dß 
s. Bossert 112 und vgl. lev-. In 26,4 erscheint Lametruä als 
die Gottheit, die zusammen mit Artemis den Grabschänder 
bestrafen soll; in 26,2 (s. lametruli-) ist von einem Priester 
der Lamgtruä die Rede. 

lametruli- „der Lametru^" 
N. comm. lametrulis 26,2 Poss. zum GN Lametru-*. 

laqirisa- s. laqrisa-. 
laqrisa- (laqrislaqirisa- ?) 

N . laqrisa 7,1; laqrisa-k 1,2 9 ,4 -5 ; laqrisa-k-in 2,3 
1-aqris-k 8,2 

D.-L. laqrisav2,7 6,4 7,4 8,9; laqrisa[v] 9,8; laqirisav(?) 
1,5 

Nach Sommer 41 ist das erste i in laqirisav eine zufällige 
Ritze. Man könnte aber auch einen anaptyktischen Vokal 
(s. aMurko- neben aAtrko-) annehmen. Den Ausfall des a in 

- laqrisk kann man verschieden erklären (Steinmetzversehen, 
Einfluß von Fällen wie inl neben inal usw.). Man könnte 
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aber auch, vermuten, daß laqris die ursprüngliche Nomina-
tivform ist, die erst später mit der Endung -a versehen 
wurde. 
Nach Meriggi 87 f. stellt laqrisa- das typische Beispiel der 
„Feminina" mit N. auf -a dar (s. § 20). Carruba II, 17 faßt 
es dagegen als Neutrum PL auf, so daß die Formen auf 
-av D.-L. PI. wären {s. § 19). 
laqrisa- bezeichnet einen Teil der Grabanlage, die nähere 
Bestimmung der Bedeutung ist aber umstritten, da die 
aram. Übersetzung in der Bil. große Schwierigkeiten be-
reitet. Kahle-Sommer 33 lesen reiht' (aber auch drht' ist 
ebenso möglich), das aber nur im ganz isolierten arab. 
rudka „Tür, Wand, Mauer" eine fragliche Entsprechung 
hat. Danach wurde laqrisa- vermutend als „Mauer" ge-
deutet (s. die eingehende Diskussion bei Sommer 30 ff.). 
Es scheint aber besser, von der aram. Übersetzung abzu-
sehen und das 1yd. Wort kombinatorisch zu erklären, was 
Littmann 26 und 31 und Lidzbarski 126 versucht haben 
(„funeral couches" bzw. „loculi"). In dieser Hinsicht ist 
die Inschrift 7 wichtig, weil sie von denen, die das Wort 
laqrisa- enthalten, die einzige ist, die in situ gefunden 
wurde. Sie erwähnt außer laqrisa- noch väna-, die „Grab-
kammer" und qela-, das „Gelände". Hält man sich die 
Skizze der Grabanlage (s. Buckler 13), in der die Inschrift 
zutage kam, vor Augen, so sieht man, daß laqrisa- nur 
zwei Teile des Grabes bezeichnen kann, entweder die Stele 
oder den dromos, der zur Grabkammer führt. Da aber 
„Stele" mru- bzw. antola- heißt und beide Wörter auch in 
Verbindung mit laqrisa- vorkommen, so würde für dieses 
nur die Bedeutung „dromos" übrigbleiben. Anders 
Haas § 19 („Gelände, auf dem das Grab errichtet ist"). 
In der Aufzählung der Grabbestandteile wird laqrisa-
immer nach väna-, mru- und antolajedoch vor qela- ge-
nannt. 
Von der Bedeutung „Mauer" ausgehend, vergleicht König bei 
Brandenstein IV, 78 Anm. 2 griech. Xaß\iptv6oq (myli. da-pu2-
ri-to). Zum Vergleich s. femer Pugliese-Carratelli, Rendic. 
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Accad. di Archeol. Napoli 19, 1939, 285 ff. und Brandenstein, 
Die Sprache 2, 1950, 74. 

laqrisakin s. laqrisa-, -k und -in. 
lavl 44,3 

Brandenstein II, 33 und IV, 84 faßt es als Nomen auf 
und vergleicht si-lavad*, das aber deutlich Verbalform ist. 
Nach Meriggi 86 vielleicht Kasusform von lev-* (der Wech-
sel aje ist allerdings nur in kanlela- jkanlala- belegt). Es kann 
aber auch die 3. Sg.-Pl. Prät. zu (si)lavad oder lafod (vgl. 
§ 7) sein. 

lef- s. lev-. 
lev- (lef) (GN) 

N. comm. lev& 3,4 3,5; leß 50,5 50,6 
Als GN von Littmann 55 erkannt. Nach Bossert 112 1yd. 
Name des Zeus, aus dem Griech. entlehnt (*dieu- ist im 
Lyd. durch civ-* vertreten). Die vom Lyd. vorausgesetzte 
Form AEÛ  ist in manchen Dialekten belegt (Heubeck 35 f.). 
Zu l < d s. lametru- und vgl. antola-; zum Wechsel vjf s. § 7. 
Zum lyd. Zeus-Kult s. Keil 259 ff. In der Votivtafel 50 
sowie 3,4 erscheint LeviS als wohlwollende, 3,5 dagegen als 
strafende Gottheit. 

lekqugi 49,1 
Das i, das mit größerem Abstand von den anderen Buch-
staben geschrieben ist, könnte auch eine zufällige Bitze 
sein. Sayce bei Buckler 68 trennt die Buchstabenfolge 
(keine Worttrennung!) in lek qugi. Nach Brandenstein 
III , 34 ist lek mit lern,- und lev in Verbindung zu bringen 
(zweifelhaft). 

lem-
N. comm. llmk-um 14,10; lem(s)-k 13,8 
Da das Wort beide Male unmittelbar nach einer Eigen-
tumserklärung steht, ist die von Meriggi 106 und 108 
vorgeschlagene Bedeutung „Urkunde" nicht unwahrsch. 
Ob es irgendwie mit lev* zusammenhängt, ist zweifelhaft. 

lemswm s. lern- u n d -um. 
lev 12,3 12,10 

Nach Brandenstein III , 35 A. comm. zu lern-* (so auch 
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Meriggi Anm. 91). Wenn man ararm- oder etam- als Para-
digma nimmt, würde man aber -mn bzw. -mv als Endung 
des A. comm. bei einem m-Stamm erwarten. Es ist daher 
durchaus möglich, daß lev mit dem Stamm lern- trotz der 
äußeren Ähnlichkeit nichts zu tun hat. Nach Haas § 11 
wäre lev A. comm. zu lev-* (ebenso zweifelhaft). Da lev beide 
Male nach vvisX steht, hängt seine Deutung von vvisX* ab, 
das aber ebenfalls dunkel ist. 

line-
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. (?) lined 12,10 
Verbaler Charakter wahrsch. (Meriggi 116). Suffix -ne-
(vgl. -na-) ? 

ly 38 
lumbaa-

N. comm. Iumbaa4 12,9 
Vetters Deutung (S. 52 : kot lumbaaA ,,wie (es) Sitte (ist)") 
leuchtet ein. Zur Schreibimg aa s. § 1. 

-Jl(-) „ihm" 
in ak-m-X 2,9 3,3 23,20 42,4 50,5 50,6; ak-m-)124,21; fak-m-X 
1,6 3,5 4a,3 5,5 45,4; ak-m-X-t 4a,1 4b,2; ak-m-X-ad 10,14 
22,15; fak-m-X-it-in 23,3 23,10; ak-m-X-is 23,9 24,7; 
buk-m-X-ad 24,5 24,8; fak-m-X-t 4b,4; dum-m-X-is 10,3; 
fak-m-X-at-av 11,12; dum-X-is 12,2; dum-m-X-it-kocvid 12,9; 
fa-m-X-ad 14,16; ena-k-m-X[ 17,3; qed-k-m-X 24,6; buk-m-X-is 
24,8; buk-m-X4t 24,9; fak-m-X-it 24,12; nä-m-X 54,4; 
nä-k-m-X 54,5; sfenda-k-m-X-in 2,12; aksaa-k-m-X 11,10: 
iit-X 22,5 22,10; cent-X 22,8 
Abgesehen von iitX und centX, wo es ausnahmsweise direkt 
an eine Verbalform angehängt ist, geht -X immer die Par-
tikel -m-* voran (wahrsch. lautlich bedingt). Aus diesem 
Grund hat man gelegentlich von einem Pron. -mX gespro-
chen (s. zuletzt Haas § 4). Bei iit-X und centX ist ferner zu 
beachten, daß -X hier nicht wie sonst an das erste Wort des 
Satzes angehängt ist (s. § 34). 
-X fungiert als D.-L. des enklitischen Personalpron. der 
3. Pers. -a-* und kann entweder zu einem suppletiven 

11 Gusmani, Lydischeß Wörterbuch 
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Stamm -i- (s. N. -is und § 22) gehören oder aus der „regel-
mäßigen" (aber nicht sicher belegten, s. -a-) Form -aX ent-
standen sein. Auch die anderen altanat. Sprachen, bei 
denen der enklitische Pronominalstamm -a- belegt ist, 
haben eine suppletive Form fiir den D.-L. (kh. -si, luv. -du). 
-X steht sehr häufig anaphorisch, z. B. 4b,4 qis ... fakmXt 
. . . „wer . . . , dem . . . " (vgl. ferner 2,9 3,3 3,5 4a,3 23,3 
usw.). In 45,4 steht der Nachsatz ausnahmsweise vor dem 
Relativsatz. In 1,6 und 5,5 ist -X wahrsch. Dativus ethicus 
(„wer das und das tut, ihm wird Artemis das und das ver-
nichten", s. Littmann 37 und Sommer 71 f.), nicht Vor-
wegnähme des folgenden D.-L., da diese Funktion für -X 
nicht sicher nachzuweisen ist (vielleicht 24,21). Als L. er-
scheint -X nur in iitX*, wenn es sich hier tatsächlich auf die 
Ortsbestimmung ist sjarX „in Sardes" bezieht. 

-m(-) (enklitische Partikel) 
i n jak-m-X 1,6 3,5 4a,3 5,5 45,4; ak-m-X2$ 3,3 23,20 24,21 
42,4 50,5 50,6; sfenda-k-m-X-in 2,12; ak-m-X-t 4a,1 4b,2; 
fak-m-X-t 4b,4; dum-m-X-is 10,3; jak-m-it 10,9 10,12; 
fak-m-S-ad 10,10; nä-m 10,14 U,Z\ ak-m-X-ad 10,14 22,15; 
qed-m 10,18; karared-k-m-4 11,2; uved-m-ai 11,5; aksaa-k-m-X 
11,10; fak-m-X-at-av 11,12; dum-m-X-it-kocvid 12,9; kud-m-äk 
13,1; mru-m-it 14,1; fak-m-at 14,4; ak-m 14,6; fa-m 14,13; 
fak-m-is 14,15; fa-m-X-ad 14,16; ena-k-m-X[ 17,3; ni-m-it 
18,1; ak-m-Mn 18,2; dum-m-4 22,2; ak-m-s 22,5 22,10; 
vaMvun-h-m-6 22,7; datroi-k-m-4 22,7; ak-m-4-ad 22,8; 
ak-m-4-as 22,13; fak-m-X-it-in 23,3 23,10; ak-m-av 23,7; 
ak-m-X-is 23,9 24,7; buk-m-X-ctd 24,5 24,8; qed-k-m-X 24,6; 
buk-m-X-is 24,8; buk-m-X-it 24,9; fak-m-X-it 24,12; nä-m-X 
54,4; na-k-m-X 54,5 
Vielleicht auch in ni-kit-m-ek* 23,12 24,15. 
Die Funktion dieser Partikel kann in den meisten Fällen 
nicht bestimmt werden, da sie sehr häufig in Verbindung 
mit anderen Partikeln mit ausgeprägteren Funktionen 
begegnet. Da das Pron. -X* fast ausnahmslos nach -m er-
scheint, ist es ferner wahrsch., daß die Partikel in solchen 
Fällen keine andere Funktion hatte, als das Pron. zu 
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stützen, weil es allem Anschein nach nnr an -m angehängt 
werden konnte. 
Nnr selten hat -m satzverbindende Funktion (uved-m-aS 
11,5, nä-m 10,14, ni-m-it 18,1); vielleicht ist diese als die 
ursprüngliche Funktion zu betrachten. Dem steht aber der 
Gebrauch in 13,1 (Nebenform -im*) und 14,1 entgegen, 
wo es an das erste Wort der Inschrift angehängt ist, 
wahrsch. in verstärkender Funktion (s. auch -in und -it). 
Die leicht adversative'Bedeutungsnuance (etwa griech. &e), 
die man als die wesentliche für diese Partikel betrachtet hat 
(z.B. Brandenstein III, 29, Vetter 59 und Atti 39), läßt sich 
nicht mit Evidenz nachweisen. Zur Stellung in der Reihen-
folge der Enklitika s. § 34. 
Seltenere Nebenformen von -m sind -um* und -im*. 
Vgl. etr. -(u)m (Brandenstein a. a. O.), kh. luv. hh. -ma-
(Heubeck 74), die alle leicht adversative Funktion haben. 
Lyk. me gehört wahrsch. nicht hierher, zumal es nicht enkli-
tisch ist. 

maläv 10,21 
mane- (PN) 

N: comm. manes 43,4 
Dieser PN ist vielleicht auch in 21 [m~\ane&, 25,2 man[es] und 
25,4 ma[ne£] zu ergänzen. Aram. mn (in der BiL). Vgl. 
phryg.-lyd. Mavir]<; und s. Laroche, Cat. 381 ff. 

maneli- „des ManeS" 
N. comm. manelis 4a,1 4b,1 
N.-A. n. manelid 1,3 
zweifelhaft maneli 55; manelim 56 
man[elis\ wahrsch. auch 21. 
Poss. zum PN Mane-* (s. § 31). Die Aufschriften der 
Siegel 55 und 56 bereiten mit ihren Endungen große 
Schwierigkeiten. Fest steht nur, daß es sich dabei um 
Poss. des PN Maneä handelt. 

marivda- (GN) 
N. marivda{i)-Tc oder marivda-k 4a,4 
Eine Gottheit, die zusammen mit &änxa-* und kufad(a)-* 
den Grabschänder bestrafen soll. Keine sichere Identifizie-

l i * 
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rung {Brandenstein IV, 79 vergleicht Mapumoi;, einen Bei-
namen des Zeus). 
Da [. .]ra* sicher und vielleicht auch kufad{a)-* (beides 
GN) einen N. auf -a aufweisen (s. § 20), besteht diese Mög-
lichheit auch für marivda 
Vgl. mari[..] 15,5 (Meriggi Anm. 80) ? 

rna&tä-
D.-L. maAtäv 26,3 
Name eines Gegenstandes, der in irgendeiner Beziehung 
zur Stele steht; er wird nämlich zusammen mit sadme-
„Inschrift" und mru- ,,Stele" erwähnt, mastä- erscheint 
nur in der Fluchformel, nicht im Eingangssatz, wo die 
beiden anderen Gegenstände allein erwähnt werden. 
Morphologisch ist maitäv entweder D.-L. H . oder D.-L. 
nach der abweichenden Deklination (s. § 20). Es ist näm-
lich mit dem D.-L. mruX koordiniert. 

meXali- „des Me/laä" 
N.-A. n. meXalid 5,3 
Poss. zu einem PN Mela-. Vgl. MsXa<; (Buckler 12) und 
vielleicht kh. Mala (Laroche, Cat. 372). Zur Kongruenz mit 
mXola vgl. § 30. 

metli- (metri-) 
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. (?) metlid 24,11; metrid 23,20 
Von Brandenstein II, 25 als Prädikat einer Protasis auf-
gefaßt. Es wäre auch möglich, das Wort als Objekt (mit 
bidev koordiniert) zum folgenden Prädikat int aufzufassen, 
aber der allgemeine Satzbau dieser mehrgliedrigen Protasis 
macht die andere Hypothese wahrscheinlicher. 
Da in beiden Fällen eine Fluchformel vorhegt, muß man für 
metli- (metri-) eine negative Bedeutung annehmen. 

metri- s. metli-. 
midara- „des Midaä (?)" 

N.-A. n . (? ?) midarad 13,4. 
Wahrsch. adjektivische Ableitung auf -ra- (vgl. arm-ra-) 

. von einem Stamm mida- (Carruba I, Anm. 13, Gusmani II, 
Anm. 18). Zur morphologischen Deutung s. aitrhot. 
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Nach Sayce 32, Brandenstein I, 301 und Gusmani a. a. O. ist 
mida- mit dem bekannten P N Mtöaq (phryg. Mida-, kh. Mita) 
gleichzusetzen. . 

mitratali- „des Mitratas" 
N. comm.. mitratalis 23,5; mitra[talis] 24,1 
Poss. eines PN Mitrata-, Iranischer Herkunft, vgl. airan. 
Midra-. S. auch das folgende. 

mitridasta- (PN) 
N.-comrn. mitridastas 23,5 23,18 24,1 24,23 
D.-L. mitridasta\K\ 24,22; m.itridas[taX\ 24,20 

mitridastaM 24,17 
Nach artaksassaXs* zu urteilen ist mitridastals D.-L. (so 
Vetter 60, nach dem -s* Pron. ist und auf das Subjekt amu 
hinweist). Für die Bedeutung wäre zwar ein G. angenehmer 
(so Danielsson 21 und Meriggi 74: mitridasta?A katosv „des 
Mitridastas die Verordnung"), doch paßt diese Auffassung, 
auch wenn man über die morphologischen Schwierigkeiten 
(Endung) hinweggeht, nicht zu artaksassals. Andererseits 
ist 24,17 ein D.-L. nicht unmöglich („die Verordnung für 
den Mitridastas"), vgl. auch Haas § 8. -s kann, wie Vetter 
vermutet, Pron. sein und, vielleicht wie bei artak&assaXs, 
auf die folgende 1. Sg. (faov) hinweisen. 
Persischer Name. Zu mitri- vgl. mitratali-dasta-, das mit dem 
zweiten Teü von Namen wie MiöpiSocTTjc; nicht gleichgesetzt 
werden darf, wird von Andreas bei Littmann 5 als „Hand" ge-
deutet (vgl. apers. dasta-, avest. zasta-). Auch der Vater des 
Priesters Mitridastas führt einen persischen Namen (Mitratas). 
Zu diesen iranischen Namen s. Zgusta II. 

miva-
N.-A. n. (?) mivad 33 
Bezeichnet nach Brandenstein IV, 74 den Inhalt des Ge-
fäßes, das diese Aufschrift trägt (etwa „Salbe"). 

niXaialad 22,3 
Die Annahme, daß in diesem Wort der Name von Milet 
steckt (s. Brandenstein 1,301 „aus Milet" usw.), beruht nur 
auf der Assonanz. Gusmani I, 293 faßt es als Prädikat 
(„promette") auf (man beachte die Wortstellung). Ist 
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aber amed* Prädikat, so wird mXatalad Objekt (N.-A. n.) 
sein. . 

JmXiX-
N. comm. ]mÄüJ 15,1 
Vielleicht vollständig. PN ? 

viXimlX s. mXimn-. 
mXimn- (mXimna-) (PN) 

N. comm. mXimni 22,3 22,5 22,10; mXimnag 22,1 
D.-L. mXimlX 22,14 
A. comm. mXimnav 22,8 
D.-L. mXimlX geht auf *mXimnl zurück (Assimilation; 
s. Meriggi 84 und § 17). Deshalb wird der Stamm auf -n-
ausgehen und das a im N. und A. sekundär entstanden 
sein (s. § 6; mXimnav statt *mXvmnv wahrsch, wegen der 
Euphonie). 
Nach Buckler 41 „may be Msp[zvas". Andere, nicht minder 
zweifelhafte Vergleiche bei Brandenstein I I , 28. Sayces Hin-
weis (S. 32) auf die Ich. PN" (eig. Ethnika) auf -(u)mna- ver-
dient Beachtung. 

mXola- „Teil" o. dgl. 
N . mXola 5,3 (bis) 
Das zweifache mXola wurde von Brandenstein I, 294 
richtig („zum Teil . . . zum (anderen) Teil") gedeutet. 
Ähnlich Meriggi 111, mit wichtigen Bemerkungen über den 
eigentümlichen Charakter der Inschrift 5, und Vetter 19. 
Während aber Bxandenstein und-Meriggi mXola als eine 
adverbiale Bestimmung deuten, hält es Vetter für ein 
Subst. („Parzelle"). Im Hinblick auf die Wortstellung ist 
jedoch Brandensteins Deutung nicht von der Hand zu 
weisen. Auch nach Carruba II , 20 Subst., aber Neutrum PI. 
(s. § 20). Zur Kongruenz des Attributs und des Prädikats 
vgl. § 30. 
Nach Vetter 14 steckt der Stamm mXo- auch in mXvenda- * und 
mXvesi-* (s. §§ 3 und 5). 

mXvenda- „Teil (?)" 
D.-L. (PI. ?) mXvendav 2,5 
Erscheint mit den Attributen es- „dieser" und islco- „ganz, 
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all" an erster Stelle der Aufzählung der Grabbestandteile 
in einer Protasis. Dieser Umstand und die Tatsache, daß 
mXvenda- in der Eingangsformel am Anfang der Inschrift 
nicht erwähnt wird, legt die Vermutung nahe, daß es sich 
um eine die folgenden Grabbestandteile umfassende Be-
zeichnung handelt (so im Grunde schon Brandenstein I, 
284 f.). Es käme also für mXvenda- entweder ein Kollektiv 
(etwa „Grabanlage'') oder ein PI. in Frage. Da aber mXvenda-
wahrsch. mit mXola- „Teil" o. ä. etymologisch zusammen-
hängt (Vetter 14: zur Bildung vgl. Sßnda-, zu ojve s. §§ 3 
und 5), käme man mit der Annahme eines PI. besser aus. 
Wegen der Kongruenz mXvendav ... qid(a) s. § 30. 
Vgl. auch das folgende. 

mXvesi-
N. comm. m?Mesis 12,3 
An eine Beziehung zwischen mXvesi- und mXvenda- * hat 
schon Buckler 6 gedacht. Brandenstein IV, 84 vermutet 
sogar, daß ersteres eine adjektivische Ableitung auf -si-
(vgl. brafr-si-) von letzterem darstellt. Die Textstelle ist 
leider syntaktisch nicht klar; mXvesi- kann ebensogut 
Attribut zu savlcarblo- als auch Subst. bzw. substantiviertes 
Adj. sein. Vetter 14 und 38 schlägt die Bedeutung „Schick-
sal" vor ( < „Teil", s. mXvenda- und mXola- und vgl. dt. 
Los). 

mr s. mru-. 

mretli- „des Mrets (?)" 
N. comm. mretlis 49,2 
Zur Worttrennung in 49,2 s. Sommer II, 6. Abzulehnen 
Sayce bei Buckler 67. Zum s (Sayce z) vgl. S. 20. 
Da es nach dem PN alus steht, würde man für mretli- in 
erster Linie an ein Patronymikon (Poss. zu einem PN 
Mret-) denken (so Heubeck 48, wenn auch zweifelnd). 
Nach Brandenstein I, 297 Herkunftsangabe (weniger 
wahrsch.). 
Nach Herbig, OLZ 24, 1921, 319 Anm. hängt mretli- mit 
MupTiXo? usw. zusammen (sehr zweifelhaft). Vgl. auch [.]re£-. 
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mrsla-
N. comm. mrslas 14,7 
Zur Deutung des kurzen Nominalsatzes nik mrslai sitarfXoi 
s. Vetter 43 („der Tote" ?). Carruba 1,54 will es ohne Grund 
als A. PI. auffassen. Abzulehnen Littmann 84 und Branden-
stein IV, 85 (PN, etwa MupaiXo? ?). 

mru- „Stele" 
N.-A. n . mrud 1,1 3,1 8,1 10,1 10,22 22,1 26,1; mru(d)-k 

2,2; mru 12,1; mru-m-it 14,1 
D.-L. mruX 1,4 2,6 3,5 8,8 26,3; mr{uX) 10,23; mrul-k 

10,7; mrul-it 10,6 
mr (10,23) ist Abkürzung für mrul, wie aus dem Vergleich 
mit ähnlichen Sätzen (etwa 8,6 ff.) hervorgeht (s. auch 
varbtok). Die Abkürzung ist eher durch die Fahrlässigkeit 
des Verfassers der Zeilen 22-24 (s.S. 254 f.) als durch Raum-
mangel zu erklären (s. die Photographie bei Buckler). In 
29,1 ist vielleicht \mr\ud zu ergänzen. 
Der isolierte N.-A. mru, das wahrsch. auch in mru-m-it 
vorliegt (wenn dieses nicht auf *mrud-m-it zurückgeht, 
aber der Ausfall von d vor m kommt sonst nicht vor), ist 
vielleicht eine altertümliche Form ohne die aus den Pron. 
übernommene Endung -d der Neutra (so Thurneysen 38). 
Diese Form mru erscheint nur in poetischen Texten. Meist 
(z. B. Vetter 48) wird jedoch behauptet, mru sei eine jüngere 
Form von mrud, doch wäre der Ausfall des -d ohne Beispiel. 
In der Bil. entspricht aram. stun' „Stele" (Littmann 31). 
Bossert 113 hat mit Recht betont, daß mru- die Stele all-
gemein bezeichnet (wie griech. CTT^XT)), nicht nur die 
Grabstele (diese heißt antola-). 
Zur Etymologie s. mruvaa-. 

mruMt s. mru- u n d -it. 
mrumit s. mru-, -m u n d -it. 
mruvaa- „Stele" 

N.-A. n. mruvaad 11,1 
D.-L. mruvaaX 11,12 
Von Danielsson 8 Anm. 2 als altertümliche, nur in der 
feierlichen Votivinschrift 11 gebrauchte Nebenform von 
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mru-* e rkannt . Zu u < uua s. § 3; zur Schreibung aa s. § 1. 
Thurneysen 38 stellt mru(vaa)- mit avest. mrav-jmrü- „spre-
chen" zusammen (vgl.hh. lali- „Inschrif t" : kh. lala~„ Zunge"). 
Vgl. auch phryg. mroata (Text in JHSt46 , 1926,26 Z. 6), wenn 
dieses tatsächlich „Stele" bedeutet. 

-n- (-?m-, -ne-) 
Erscheint als Suffix in den Verbalstämmen ce-n(a)-, i-n(a)-
(mit der Ableitung i-n-än- und vielleicht dem Kompositum 
fa-d-i-n-), u-na-; ferner vielleicht in labtä-na-, vcbi-n-, 
faife-nxe-n- und fak[.]-na-, Wegen des Lautwerts von e 
(s. § 5) gehören wahrsch. auch jati-ne- und li-ne- hierher. 
Da die Funktion dieses Morphems nicht zu erkennen ist, ist 
es unsicher, ob es mit dem der kh. Durativa auf -annai- etwas 
zu tun hat (vgl. Carruba I, Anm. 22). 

(-)nak „auch" 
nak 10,17 10,21 13,5 24,2 24,17 24,19 (bis); [n]ak 24,20; 
qed-nak 13,12 
Hat gewöhnlich koordinierende Funktion und wahrsch. 
die Bedeutung „auch". .Diese Bedeutung ist besonders 
10,17 (s. Brandenstein III, 27) und 24,19-20 [nak . .. nak 
. . . „sowohl . . . als auch . . . " ) evident. 13,5 verstärkt nak 
das Prädikat fasivv. In 13,12, wo nak enklitisch ist, wird es 
verallgemeinernde Bedeutung haben wie dt. auch in wer 
auch immer. 
Ganz andere Funktion hat nak 24,2 und 24,17, wo es die 
direkte Rede (in 1. Person) einleitet (an der weitgehend 
parallelen Stelle 23,6 fehlt jegliches Einleitewort). Meriggi 
II, 289 übersetzt „und", aber nak koordiniert hier eben 
nicht. Sayce 34 und 42 und Vetter 45 übersetzen „so" (als 
annähernde Wiedergabe annehmbar). Über die ver-
schiedenen Funktionen von nak s. Gusmani II, 193. 
nak ist sicher in na- (s. nä-) und -k* ,,-que" zu zerlegen (Bran-
denstein a. a. O.). Vetter 60 vergleicht etr. nac „so". Andere 
Hypothese bei Carruba II, 38. 

nanna- (PN) 
N. comm. nannas 20 
Vgl.Navva? undkh . Nanaja, Nani (Laroche, Cat. 454 und 459). 
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S. ferner die Verwandtschaftsnamen luv. nani-, lyk. neni-
(Heubeck Spr. 209). 

raa-
in nä-m 10,14 14,3; nä-v 12,7 13,3; nä-si-k 13,2; nä-ku-kod 
22,14; nä-m-X 54,4; -nä-k-m-X 54,5 
Ferner im Pron. nä-gi-*. Unsicher in wä-r^* 10,8. 
Richtige Analyse bei Brandenstein III, 29 f.; trotzdem hat 
man gelegentlich in nav und näsik das Pron. und das Poss. 
für die 1. PI. erkennen wollen (z. B. Bossert 125 f.), obwohl 
sich diese Deutung lediglich auf eine „Klangetymologie" 
stützen kann. In den meisten Fällen hat nä- offenbar nur 
die Funktion, enklitische Partikeln bzw. Pron. zu stützen. 
In na-k „auch" (s. unten) verstärkt es das einfache -k 
,,-que". Nur in nä-qi-* und nä-ku-kod kommt für nä- eine 
bestimmte Funktion in Frage, und zwar die einer ver-
allgemeinernden Partikel (s. Littmann 34 und 71). Diese 
Auffassung scheint besonders im Falle von näkukod be-
rechtigt, denn neben diesem begegnet auch kuko(d)-k 
(s. -kod), wo -k, das hier sicher verallgemeinernd ist, an die 
Stelle von nä- getreten ist. In diesen beiden Fällen wird 
kein Enklitikon an nä- angehängt, denn qi- und kukod be-
gegnen auch vollbetont. Daraus ergibt sich, daß die Funk-
tion von nä- hier nicht die übliche gewesen sein kann. 
Weiteres u. näqi-. 
Über näv vgl. Vetter 35 und 37 sowie Gusmani I, 289 f. 
Mit nä- hängt sicher das na- von nak * zusammen, das vielleicht 
durch Entnasalierung aus nä- entstanden ist. Nach Carruba 
I I , 38 wäre als Ausgangspunkt näm anzusehen, das mit kh. 
namma „ferner, wieder" verglichen werden kann. Später hät te 

. man näm falsch in nä- und Enklitikon -m* zerlegt, so wäre eine 
Partikel nä- entstanden. I n gleicher Weise erklärt sieh nach 
Carruba das Pron. näqi-, das aus näm qi- (s. näm qid 10,14 
neben näqid 10,12 und vgl. kh. namma hwit) entstanden wäre. 
S. aber näqi-. 

nakmX s . na-, -k, -m und -X. 
näkukod s. nä-, ku- und -kod. 
näm s. nä- und -m. 
namX s. nä-, -m u n d -X. 
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näv s. nä- und -v. 

näqi- „wer auch immer" 
N. comm. näqis 1,6 2,5 2,11 5,3 7,3 8,6 9,5; 1,3 
N.-A. n. näqid 10,12 24,3 24,18; näqid-a 22,5 
Als verallgemeinerndes Relativpron. von Littmann 34 und 
71 erkannt (in der Bil. entspricht aram. mn zi „wer auch 
immer"). Abzulehnen Haas §§ 7 und 11 (,,ne quis"). Es 
besteht aus nä- * in verallgemeinernder Funktion und dem 
Relativuni qi-. In 10,14 sind beide Bestandteile getrennt 
(nä-m qid gegenüber näqid in 10,12), vgl. darüber Branden-
stein II, 5 und hier unten. In näqida wurde an das Neutrum 
näqid die verallgemeinernde enklitische Partikel -a* an-
gehängt (so richtig Grumach 196; nach Meriggi 96 dagegen 
Adverb). 
Zur Bedeutung vgl. qi-. In verallgemeinernden Relativ-
sätzen wird oft das einfache Relativum gebraucht, vgl. z.B. 
qis fensXibid 4a, 1 gegenüber näqis fensXibid 2,11 „wer 
(auch immer) beschädigt" und s. qi-, qe-. 
näm qid 10,14 ist aus dem Lyd. selbst ohne Schwierigkeit 
zu erklären. Wie ak-um näqid im parallelen Satz 10,12 be-
weist, ist nä- -j- -m zu zerlegen (-um ist eine Nebenform 
von -m). Da 10,14 die Einleitepartikel ak- fehlte und das 
enklitische -m unbedingt an irgend etwas angehängt werden 
mußte, wurde nä- vom Relativum getrennt und an die 
Spitze des Kolons gerückt (ähnlich fa-t. .. ensXibid 3,3 statt 
-t f-ensXibid, s. fa-2). namqid kann also trotz der Ähnlichkeit 
nicht mit kh. namma kuit gleichgesetzt werden, wie Car-
ruba II, 38 (s. nä-) will. 

näqida s. näqi- u n d -a. 

näri 10,8 
Wenn auch zweifelnd, wollte Brandenstein II, 11 und 
III, 30 darin das Element nä-* erkennen. Ihm folgen 
Vetter 17 und Gusmani II, 185 (nach Gusmani wäre -(a)rs 
das Pron. „ipse", enklitische FoTm von ararm-* (?)). 
Anders Meriggi 99, der es als Partizip (s. § 28) deutete. 
Auch ein PN wäre von vornherein nicht ausgeschlossen 
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(B. Gusmani), trotzdem spricht die äußere Form nicht für 
diese Möglichkeit. Morphologisch handelt es sich allem 
Anschein nach um einen N. comm. 

näsik 
Verstärkte koordinierende Konjunktion (Bedeutung etwa 
„sowie"), nä-* und -k* ,,-que" sind mit Sicherheit zu er-
kennen. Dunkel bleibt -si-. Vgl. Meriggi 103. 

nU 
Als negatives Präfix von Littmann 45 in ni-vU(s)cv erkannt. 
Ferner in ni-qasllini-qe&i-, ni-viUi- u n d ni-visva belegt. 
Darüber hinaus ist ni- in der Negation nid und wahrsch. in 
nik, nihwmek, nixin, nimit, nin (?), ninin (?) enthal ten . 
ni- ist mit lyk. ni „{nrj"» luv. nis „ds." und pal. ni- (s. nid) zu 
vergleichen; vgl. idg. *nM (skr. na usw.). 

-ni- (-vi-) 
Verbalsuffix in facu-ni- (und jac-vi-ri- ? ?), fetam-vi-, 
bavafu-ni-, frati-ni-, sixe-ni- u n d sa-ni- (in fenani- u n d 
leatavi- gehört -ni- wahrsch. zur Wurzel, vgl. fenani-; zu 
inäni- vgl. inän-). fetamvi- u n d bavafuni- sind Denominati-
v a (auch fratini- ?); facuni- u n d möglicherweise sani- und 
sixeni- sind Ableitungen von Verbalwurzeln. 
Das Suffix wurde von Carruba I, 42 erkannt, der ihm, 
wenigstens in einem Fall, kausative Funktion zuschreibt. 
Keine sichere Anknüpfung vorhanden. Vgl. jedoch das 
andere Verbalsuffix -n(a)- und das Nebeneinander von 
xe-n- und (si)re-ni-. Ferner könnte man auf einige luv. De-
nominativa auf -(a)nija- (Laroche DL 144) hinweisen 
(Carruba IV, 11). 

nid „nicht" 
nid 3,3 11,12 12,2 12,5 15,1 23,15 24,22 44,13; det-nid 46,1 
46,1 keine Worttrennung, wahrsch. aus Versehen. 
Als Negation von Cook 229 erkannt. Es ist sowohl Satz-
negation (3,3) als auch Wortnegation (z. B. nid qaaslis 12,5, 
daneben das Kompositum ni-qaslli-); es wird sowohl als 
objektive (3,3) wie auch als prohibitive Negation (11,12 
46,1 und wahrsch. auch 44,13) verwendet. Zu 23,15 und 
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24,22, wo nid mit dem Indefinitum verbunden ist, s. qi~. 
nid steckt vielleicht auch in nik (weniger wahrsch. in 
nikumek, nixin u n d nimit). 
Vgl. pal. nit „nicht" (Bossert 128). Wie dieses ist lyd. nid aus 
ni-* entstanden, indem die neutrale Endung der Pron. (vgl. 
lyd. -ad, qid usw.) an die Negation getreten ist (s. Neumann, 
OLZ 52, 1957, 425; zum Pal. vgl. Kammenhuber, BSL 54, 
1959,22). Die ursprüngliche Bedeutung war also „nichts", und 
sowohl im Pal. als auch im Lyd. ist das Pron. zur einfachen 
Negation geworden, indem es die Stelle von *ni (s. ni-) ein-
genommen ha t . Die Erscheinung ist nicht selten, vgl. skr. 
ned < *na + id „nicht" und wahrsch. kh. natta < *ne -f at + 
a „ds." (s. Holt, BiOr 15, 1958, 156). Zu nid vgl. noch Vetter 
37 und Neumann 73 f. 
Während die anderen anat . Sprachen eine prohibitive und eine 
objektive Negation unterscheiden (vgl. lyk. ni <--> ne, luv. 
nis -—• navAva, kh. le ~ natta), ist dieser Unterschied dem Lyd. 
unbekannt (s. oben). 

nik(-) „und nicht, weder . . . noch" 
nik 14,7 23,13 (bis) 24,15 24,16; nik-x-ak 13,6 
Ob nik auch in nikumek* vorliegt, ist zweifelhaft. 
Littmann 37 hat nik ... nik . . . (23,13 = 24,15-16) als „we-
der . . . noch . . . " gedeutet. In den anderen Fällen be-
deutet es „und nicht". 
nik ist aus ni-* oder nid* + -k* ,,-que" (s, § 17) entstanden. 

niktaS s. nik, -r- und -a-. 
nikumek ,,niemals'1 

in 23,12 24,15 
Eine Bedeutung wie „niemals" liegt auf der Hand, da das 
Wort in beiden Fällen durch die doppelte Verneinung" 
nik ... nik ... „weder . . . noch . . . " wiederaufgenommen 
wird. Brandenstein II, 29 und III,.27 zerlegt nik -f -um -f-
-ek, Carruba II, 38 f. dagegen ni- -j- ku- + -mek. Folgt man 
Carruba, so kann man ni-* und auch ku-* an bekanntes 
Material anknüpfen, doch bleibt -mek ganz isoliert und 
findet nur in kh. (UL) manqa „überhaupt (nicht)" eine 
fragliche Stütze. Folgt man Brandenstein, so findet zwar 
-ek in der zweimal belegten Partikel -ak* (s. § 5) einen siehe-
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reu. Anhaltspunkt, doch stößt man dabei auf die Schwierig-
keit, daß (ni)k und -um verbindende Partikeln sind, wäh-
rend nikumek keine koordinierende Funktion hat. Soweit 
man den recht schwierigen Satzbau verstehen kann, fängt 
bei nikumek kein neues Kolon an (s. etversn), so daß eine 
Bedeutung ,,und dann niemals" (so nach Brandenstein) 
ausgeschlossen ist. (Aus demselben Grund ist die Gleich-
setzung Carrnbas III, 461 von -hu- mit -k* abzulehnen.) 
Als Ausweg käme dann in Frage, das Wort in ni- + ku- + 
-m H~ -ek zu zerlegen, wobei das -m sich aus euphonischen 
Gründen erklären ließe, zumal es auch andere Fälle gibt, 
in denen -m keine syntaktische Funktion mehr hat (s. -m). 

nimit 18,1 
Carruba II, 25 zerlegt nid* + -m* + -it*. Da der Ausfall 
von d vor m nicht sicher belegt ist (mru-m-it ist kein Be-
weis, da neben mrud auch mru begegnet), wird man am 
besten von ni-* ausgehen. 

nin(-) 
nin 12,10; nin-in 12,5 
Dunkle satzeinleitende Partikel. Nach Brandenstein II, 63 
liegt in nin die Negation ni-* vor, die mit -in* verbunden 
wäre. In ninin hätte man ein zweites -in hinzugefügt (Me-
riggi Anm. 110). Alles im Grunde noch zweifelhaft. 
Steckt in nin(in) tatsächlich eine Negation, so wäre 12,5 
ein Beispiel für doppelte Verneinung (wahrsch. verstär-
kend), da auf ninin unmittelbar nid folgt, 

ninin s. nin. 
niqaaslad 14,6 

Nach Meriggi Anm. 106 Ablativ zu nigaslli-* (zur Schrei-
bung aas . § 1). Da aber das Kolon fa-i-gy niqaaslad sonst 
kein Prädikat enthalten würde und kein Nominalsatz sein 
kann, faßt Vetter 43 niqaasl als 3. Pers. Prät. und -ad* als 
Pron. auf. Das ist jedoch unmöglich, da schon ein Objekt 
vorhanden ist (-qv). Einfacher wäre es, wenn man fa-6-qv 
niqaaslad ak-m ciraXad iskod istav qXaitänu als einen einzigen 
•Satz auffassen dürfte, doch steht die Stellung von ahm dieser 
Deutung im Wege. 
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niqaslli- „nicht-besitzend (?)" 
D .-L. niqasllX 12,9 
Aas dem Vergleich von niqaslli mit nid qaaslX (12,2) und 
nid qaaslis (12,5) ergibt sich, daß ersteres ni-* (negatives 
Präfix) + qaslli- zu zerlegen ist (s. Brandenstein II, 63 und 
Meriggi Anm. 110). Zur Schreibung Us. § 16. Zur Bedeutung 
s, qaasli-. 

niqeii-
N.-A. n. niqe£i[d)-k 22,7 
Wahrsch. Attribut zu det. Da niqeii- und qedi- koordiniert 
sind und allem Anschein nach keine entgegengesetzten Be-
deutungen haben, wollte Meriggi 96 und 112 ni-* mit 
Brandenstein II, 31 (s. auch III, 30) als verstärkendes, nicht 
als negatives Präfix auffassen. Weil aber qe&i- * wahrsch. 
Indefinitum ist, läßt sich diese verstärkende Punktion mit 
der negativen Bedeutung des Präfixes durchaus vereinen; 
denn ni- hätte hier dieselbe Funktion wie ne- in aksl. 
ne-küto „aliquis" (: küto „quis"). 

nirat 12,7 
Nach Brandenstein II, 6 Verbalform (3. Sg.-Pl. Präs.-Fut.). 
Meriggi Anm. 110 vermutet dagegen eine Beziehung zum 
negativen Präfix ni-*. 

nitin 13,11 
Nach Meriggi Anm. 48 aus nid* + -r-* -}- -in*. Oder viel-
mehr aus ni-* + -T-* -f- -in* (man erwartet sonst eher 
*nirrin, vgl. korrU) % 

nividc- (niviMc-) „Gottlosigkeit (?), Freveltat (?)" 
D.-L. (% ?) nividcv 7,6 8,11 10,24 23,3: nivU&cv 6,5 
Auch 9,9 ist n\ivUcv\ zu ergänzen. 
Außer 23,3 erscheint es in einem stereotypen Nachsatz der 
Fluchformeln und ist anscheinend als Attribut oder Apposi-
tion zu dem pronominalen Objekt -av* „eurn" (d. h. den 
Frevler) zu deuten. In 23,3 steht es aber in der Protasis und 
gibt, wie Meriggi 112 richtig gesehen hat, den Grund an, 
weshalb ein Frevler den Tempel (esX sirmaX) beschädigen 
könnte. Meriggis Übersetzung „aus Gottlosigkeit" scheint 
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daher annehmbar. Man wird dann die anderen Stellen ent-
sprechend deuten müssen, d. h. nivU(i)cv wird hier (Apo-
dosis!) den Grund bezeichnen, weshalb der Grabschänder 
bestraft werden soll (etwa „wegen (seiner) Gottlosigkeit/ 
Freveltat"). Über diese Nachsätze s. zuletzt Gusmani 
II, 197 f. und Haas § 12, der aber eine ganz andere Deutung 
vorschlägt. 
Morphologisch bleibt niviS(s)cv nach wie vor dunkel. Nach 
Meriggi handelt es sich um ein Adverb (so auch Carruba 
I, 47), nach Gusmani eher um einen D.-L. (vgl. § 20 ? ?). 
Auf alle Fälle muß man im Hinblick auf 23,3 die nahe-
liegende Deutung als A. comm. ablehnen. 
Daß nivi&(ä)cv in enger Beziehung zum Adjektiv viä&i- * „gut, 
fromm" o. dgl. steht und daß das Präfix ni-* verneinende Be-
deutung hat, wurde von Littmann 45 erkannt (für ihn war 
niviäcv A. comm.). Das Wort ist als Abstraktbildung von ni-
viSM-* „frevlerisch ( ?)" aufzufassen; -c- dürfte als Formans 
zu betrachten sein. Anders Brandenstein I, 281 und III, 35, 
der ni- als verstärkend beträchtet, weil er vi£&i- für ein Inde-
finitum hält. 

•niviSll s. nivissi-. 

niviiicv s. nivisc-. 

nivii&i- „böse, frevleriseh" (?) 
D.-L. nivttlX 24,10 
Brandenstein I, 263 setzt als Stamm niviMi- (s. § 22) an, 
indem er das Wort mit viMi- in Verbindung bringt. Zum 
Wandel S > l vor X s. § 17. niviüX steh t als Attribut bei dem 
Pron. (D.-L.) qelXk „irgend etwas". Einzelheiten u. qeM-
und bei Gusmani I, 291. Kompositum von viSM- * „gut" o. 
ä. mit dem negativen Präfix nialso „frevlerisch" o. 
dgl. Außerdem legt der Zusammenhang eine solche Be-
deutung nahe (vgl. Meriggi 113). 

nivi&va 44,17 
Anscheinend Akkusativobjekt (Gusmani II, 198: Neutr. 
PI.), da die Endung weder mit der des Subjekts civs noch 
mit der des D.-L. edX übereinstimmt. Nach Meriggi Anm. 30 
wäre niviSmX zu lesen, was den Vorteil böte, daß es mit 
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edX „diesem (?)" (d. h. dem Frevler) kongruieren würde. 
Doch ist keine sichere Spur von X auf dem Lichtbild zu 
finden. 
Eine Beziehung zu nividdi-, nividc- ist wahrsch. Vgl. auch 
viidi- und die dort vorgeschlagene Etymologie. 

-710- (-V0-) 

Verbalsuffix in trf-nokas-no-, um-vo- u n d fas-vo-. Zum 
Wechsel n/v s. § 12. 
Vgl. die kh. und luv. Kausativa auf -nu(wa)- und s. § 3. 

nda[ 14,11 
Meriggi Anm. 92 ergänzt n(i)d^trof\, vgl. datrot 14,11 und 
ni 

ntes 53 
Nach Brandenstein AfO PN: n(a)ted, vgl. NaQ^q. 

nt-s 53 
Nach Brandenstein AfO als n(a)t(a)d zu lesen und als Titel 
o. ä. zu deuten. Brandenstein PhW vermutet dagegen einen 
Verwandtschaftsnamen. 

-»(-) »ihn" 
munad-v 10,18; nä-v 12,7 13,3; dum-v-it 14,14; qisred-v 18,1; 
ov-v 23,8 ; en-v 44,15; dum-v-um 44,18 
Vielleicht auch in avat-v 13,8 und fistrod-v 15,7. 
A. comm. des enklitischen Personalpron. für die 3. Pers. 
Daß es eine abgekürzte Nebenform von -av (gleiche Funk-
tion, vom Pronominalstamm -a-*) ist, ergibt sich aus dem 
Nebeneinander von -d* und -ad im N. comm. Theoretisch 
könnte -v auch A. comm. eines Pronominalstammes -i-
(s. § 22) sein, zu dem vielleicht der D.-L. -Ä* gehört (s. auch 

In 10,18 18,1 23,8 (vielleicht auch in 13,8 und 15,7) wird 
-v ans Prädikat angehängt mit der Funktion, das voran-
gehende Akkusativobjekt wiederaufzunehmen (s. Gus-
mani II, 176 ff. und u. den einzelnen Stichwörtern; anders 
Carruba I, 28 ff., vgl. § 26). In den anderen Fällen unter-
scheidet es sich im Gebrauch kaum von -GM>. ZU näv s. Gus-
mani I, 289 f. 

12 Gusmani, Lydisches Wörterbuch 
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o- „bekanntmachen" o. dgl. 
Präs.-Fut. 1. Sg. ov-v 23,8 
Als 1. Sg. mit angehängtem Pron. -v* von Meriggi 72 er-
kannt; nach Carruba 1", 31 und 50 dagegen 1. Sg. Prät. 
(Endung -w). Für Meriggis Deutung ist Gusmani II, 177 ff. 
eingetreten. Die Bedeutung „verkünden" o. ä. wurde von 
Grumach 187 angesetzt. 
Komposita von o- sind fa-o-* und (vielleicht) fa-d-o-fi-*. 
Nominale Ableitungen sind kat-os-* und kat-of-*. Auch 23,8 
liegt eigentlich das Kompositum fa-o- vor, nur steht das 
Präverb als Einleitepartikel am Anfang des Satzes (s. fa-2). 
Lautlich könnte man hh. hwai- „gravieren" (Laroche, Syria 
35, 1958, 280) vergleichen, s. § 3. Eine Bedeutung „schreiben" 
( < „in den Stein eingraben", vgl. die mit o- wahrsch. etymo-
logisch verwandte Wurzel u-) würde sich übrigens in den Kon-
text ohne weiteres einfügen. Denkbar wäre aber auch, daß die 
Wurzel o- im Lyd. die übertragene Bedeutung „verkünden" 
angenommen hätte. 

ora- „Monat" 
D.-L. oral 2,1 41,3 43,2 50,1; [ojral 1,1; ora[l] 42,1 
Die Stellung in den Datierungen (immer nach der J&hres-
angabe) verlangt eindeutig die Bedeutung „Monat" 
(Mentz I, 491), vgl. auch die aram. Datierung in der Bil. 
Bis auf 42,1 (lückenhaft) folgt auf oral immer der Monats-
name, dreimal kanlela-jkanlala-*, je einmal bakilli- und 
cuvelli-. Abzulehnen ist Brandensteins Vorschlag (OLZ 36, 
595 f.), in 1,1 [v\ral bakilli „ a m bakillischen T a g " (vgl. 
vrau- und Baxy ixal yjjjipat in einer Inschrift aus Lydien) zu 
lesen. 

, Carruba LT, Anm. 44 vergleicht luv. [d]rhai- (unbekannte Be-
deutung). 

otra-
A. comm. ( ?) otrav 14,14 

ow s. o- und -v. 
gaasli- „besitzend (?)" 

N. comm. qaaslis 12,5 
D.-L. qaasll 12,2 
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Beide Male steht es nach der Negation nid, vgl. auch das 
Kompositum ni-qaslli-* in demselben Text. Die enge Be-
ziehung zu dem Subst. qasaa- hat Brandenstein I I , 39 er-
kannt. Wie der Kontext und die Bildung zeigen, handelt es 
sich aber nicht um das Poss. von qasaa-, sondern um eine 
Ableitung von der Wurzel qas-, die im Verbalstamm 
is-qas-än- und in qasaa- vorliegt. Nach Gusmani II , 190 f. 
daher vielleicht ursprüngliches Partizip (vgl. auch ifrli-
und isli-); abzulehnen Vetter 37 (Prät. 3. Sg.-Pl. mit an-
gehängtem Pron. -is bzw. -X). Da qas- wahrsch. eine Be-
deutung wie „besitzen" hat (s. qasaa-), wäre qaasli- als 
„besitzend" oder „Besitzer" anzusetzen. 
Diese Deutung ergibt an beiden Stellen einen amiehmbaren 
Sinn: (12,2) ein Verwandter hätte dem Saroä die Stele 
gewidmet, weil dieser eine solche n i c h t be saß ; (12,5) 
Saroä ruht (o. ä.) in einem Grab, obwohl er n i c h t be-
s i t z e n d war. Andere Möglichkeiten sind selbstverständ-
lich nicht ausgeschlossen. Zur Schreibung aa vgl. § 1. 

qalem[ 41,7 
qaXmk 14,13 

Nach Meriggi 93 qaXmiß) N. comm. oder qaXm(v) A. comm. 
-f- Partikel -k*. Der so gewonnene Nominalstamm qaXm-
würde insofern mit qaXmXu- „König" zusammenhängen, 
als dieses durch das Suffix -Xu- abgeleitet wäre. 

qaXmXad s. qaXmXu-. 
qaXmXu- „König" 

D.-L. qaXmXuX 41,2 42,2; [q\aXmXuX 2,2 50,3; 
[qa\XmXuX 16,3 

Ablativ (?) qaXmXad 11,8 
Die Identifizierung von qaXmXu- mit TCOCAJJLUq „Herrscher" 
(s. S. 276) geht auf Danielsson 22 f. und Sayce, JHSt 39, 
1919, 204 f. zurück und ist das einzige stichhaltige Argu-
ment für die Transkription des Zeichens + durch p (vgl. 
§ 13; s. jedoch S. 277). Sie wird durch die Datierungsformeln 
bestätigt, wo qaXmXu- hinter den Namen Artaxerxes und 
Alexander steht (vgl. ferner die aram. Datierung in der 
Bil.). In den Texten 2, 42 und 50 steht die Angabe des 

12 * 
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Königs am Schluß der Datierung, in 41 zwischen Jahres-
und Monatsangabe. 
Morphologisch ist qaXmXad dunkel (nach Brandenstein IV, 
67 Modalis, vgl. auch Meriggi 93 f. und II, 285 und s. § 18). 
Die Stelle ist undeutbar. Unklar "bleibt, warum hier als 
Stammvokal -a- und nicht -u- wie im. D.-L. erscheint. 
Mit qahmXu- hängt vielleicht der konsonantische Stamm qaXm -
(s. qaXmk) zusammen. 

qardoX c-
A. comm. (1) qardoXcv 10,15 
Wahrsch. Akkusativobjekt (Gusmani II, 192). Zur Endung 
vgl. kafoXcv und kadtaXcv. 

qasaa- „Besitz (?)" 
N. comm. qasaas 10,13 
Der unverkennbare Parallelismus zwischen qasaaA und 
qirad (10,15) macht eine Bedeutung wie „Besitz" o. dgl. 
wahrsch. Gusmani II, 190 f. will qasaa- als „Besitz, possesso 
precario" gegenüber qira- „Eigentum, proprietä" deuten. 
Oder qasaa- könnte im Gegensatz zu qira-*, das eigentlich 
den ,,unbeweglichen Besitz" bezeichnet, das „bewegliche 
Gut" meinen. Ganz andere Deutung (wohl nach dem 
Klang) bei Haas § 13. 
Die Wurzel qas-, von der das nominale qasaa- (zur Schreibung 
aa s. § 1) abgeleitet ist, liegt noch in is-qas-an- *, qaas-li- * 
und ni-qas-lU-* vor. 

qe- (Relativpron.) 
N.-A. n. qed 22,14 23,8 23,21; qed-m 10,18; qed-nak 13,12; 

qed-k-r-ad 11,6; qed-k-m-X 24,6 
Relativpron., gewöhnlich in verallgemeinernder Bedeutung 
gebraucht. Zur Funktion von nah in qednak s. nak. Dem 
Anschein zum. Trotz ist qed wahrsch. auch 22,14 Pron. 
und nicht Adj. (qed aXidad ia&od „was (er) auch immer (als) 
Änderung (?) anordne t" , vgl. 10,18 qed-m bis etamv unad-v 
„was er (als) Bestimmung vorschreibt"). In 24,6 ist qed- ... 
aXad eig. „q uid aliud". Oft wird qed durch ein anaphorisehes 
Pron. wiederaufgenommen, vgl. qed ... -ad . . . „was . . . , 
es . . . " usw. 
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Grumach 191 und Meriggi II, 284 zogen aus dem Vergleich 
zwischen qed faAfenu (23,8), qyd fasfenu (23,14) und nä-qid 
fasfenu (24,18-19) den Schluß, daß qe- (wie qy-) lediglich 
eine Nebenform des üblichen Relativstammes qi-* ist (so 
im Grunde schon Sayce 34). In der Tat kann man keinerlei 
Unterschied im Gebrauch feststellen. Fraglich ist nur, ob 
man das Nebeneinander von qe- und qi- durch die Annahme 
eines innerlyd. Lautwandels (s. § 6) erklären darf oder ob 
qe- auf eine ursprüngliche Nebenform von idg. *qui- (etwa 
*quei~) zurückgeht. 
Zu qedbn'jl und qedkxad vgl. auch § 17. 
Sicherlich steht qe- mit dem Indefinitum qeii- in irgendeinem 
Zusammenhang. Abzulehnen ist Gusmanis Vermutung (1,292), 
daß der Stamm qe- aus dem D.-L. qelXk (s. qeii-) sekundär ent-
standen ist. 

qedkmX s. qe-, -k, -m und -X. 
qedkxad s. qe-, -k, -x- u n d -a-, 
qedm s. qe- und -m. 
qednak s. qe- u n d nak. 
qela- „Gelände, Boden" 

N.-A. n . qelad 7,2; qela(d)-k 1,2 
D.-L. qelaX1MqelX-k{iA)5,5 
In der Bil. wird es durch 'trt' „Gelände, Grundstück" ins 
Aram. übersetzt (s. Sommer 34 und 43 f.). Während dieses 
Wort in 1 nur in der F/igentumserklärung am Anfang der 
Inschrift erwähnt wird, kommt es in 7 auch in der folgenden 
Fluchformel vor, und zwar unter den Teilen des Grabes, 
die vom Frevler verletzt werden könnten. Wie Sommer 34 
bemerkt, würde man in der Fluchformel die Erwähnung 
des Bodens eigentlich nicht erwarten, da er nicht zxx den 
zerstörbaren Baulichkeiten zählt; der Grund kann aller-
dings darin liegen, daß in 7 der Boden geweiht worden ist 
(s. bavafuni-). 
Umstritten ist die Frage, ob qetik immer zum Pron. qesi-* 
gehört oder in bestimmten Fällen als D.-L. von qela- mit 
der Partikel -k* aufzufassen ist. Dies scheint nämlich 5,5 
der Fall zu sein, wo man nach Vetter 19 und Gusmani 1,292 
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das in der Apodosis der Muchformel erscheinende qiraX 
qelX-k als ein s tabreimendes Wor tpaa r (vgl. kXidaX kofuX-k 
1,8) mit der Bedeutung „dem Eigentum und dem Boden" 
betrachten müßte. Dieser Deutung steht jedoch 1,8 im 
Wege, wo ebenfalls in einer Apodosis die Wendung qiraX 
qelX-k büX begegnet, die auf Grund der aram. Übersetzung 
„dem Eigentum und was auch immer sein (ist)" gedeutet 
werden muß. In Anbetracht des unleugbaren Parallelismus 
zwischen 1,8 und 5,5 wird man qelXk auch an letzterer Stelle 
als Pron. verstehen müssen (s. Brandenstein I, 282 und Me-
riggi 111). Umgekehrt wollten Vetter und Gusmani wegen 
dieser Parallelität auch 1,8 qelXk als Subst. auffassen. Abzu-
lehnen Haas §7(qela-Pronominalstamm wegenD.-JJ^qelXk). 
Gegen die Deutung von qelX(k) als D.-L. zu qela- hat Som-
mer 44 mit Nachdruck Stellung genommen, besonders aus 
morphologischen Erwägungen, da man zu qela- *qelaX-k 
erwarten würde. Gusmanis Versuch, den Schwund des 
Stammvokals durch Hinweis auf das Nebeneinander von 
inal und inl (s. § 6) zu erklären, vermag Sommers Ein-
wände nicht aus dem Wege zu räumen. Man fragt sich 
nämlich mit Recht, warum dieser Schwund gerade im D.-L. 
eintreten sollte, wo das Subst. formal mit dem Pron. zu-
sammenfallen würde, 

qelXk s. qeSi- u n d qela 

]qelqi-
Prät. 3. Sg.-Pl. (?) }qelqü 15,8 

qeM- „irgendein, wer auch immer" 
N. comm. qeäis 22,7 
D.-L. qelX-k 1,6 1,8 5,5 (?) 24,10 
DerN.-A. n. liegt im Kompositum ni-qedi(d)-k vor (s. dort). 
Da die Stelle 22,7 unklar ist, stützt sieh die Deutung von 
qeii- als Indefinitum (Meriggi 96 und 112) vor allem auf 
die etymologische Zugehörigkeit zum Relativstamm qe- und 
auf den D.-L., dessen Deutung durch die aram. Übersetzung 
in der Bil. gesichert ist. Andererseits erklärt sich das Neben-
einander von qeSi- und ni-qe&i- in 22,7, wo sie trotz der ver-
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neinenden Bedeutung des Präfixes ni- * anscheinend syn-
onym sind, am besten, wenn man sie als Indefinita auf-
faßt (s. niqeii-). 
Daß qelX als D.-L. zum Stamm qeSi- gehört, haben Bossert 
124 und Carruba I, Anm. 37 richtig vermutet. (Zu IX < sX 
vgl. § 17; s. ferner § 22.) Daß es Indefinitum ist und „irgend 
etwas" bzw. „was auch immer" bedeutet, beweist die aram. 
Übersetzung mnd'm bzw. rnnd'mt. 
Die interessanteste Stelle ist 1,8. Da der aram. Text 
u-mnd'mt-h „und was auch immer sein (ist)" lautet, würde 
es naheliegen, das lyd. qelX-h bilX entsprechend zu deuten 
(s. Cuny II, 26, Cowley 14 usw.), zumal die Verbindung 
eines neutralen Pron. mit einem Attribut auch sonst be-
legt ist (z. B. qed- ... aXad „quid aliud" 24,6). Sommer 78 
wendet aber gegen diese Deutung ein, daß bili- immer vor 
dem Subst. erscheint (s. § 30), und erwägt die Möglichkeit, 
daß aus Versehen bilX statt b(UXk arl)ilX geschrieben worden 
ist (Haplographie). bilX-k arlilX wäre nach Sommer „und 
seinem Erben" zu übersetzen und würde dem letzten Wort 
des aram. Textes u-irt-h „und sein Erbe" entsprechen. 
Statt u-irt-h könnte jedoch auch u-ipt-h (Verbalform, vgl. 
Kahle-Sommer 75 ff. und vcbaqen-) gelesen werden; außer-
dem ist der Steinmetzfehler nur eine Annahme ad hoc. 
Cunys Deutung ist deshalb zweifellos vorzuziehen; um die 
Wortstellung zu rechtfertigen, könnte man annehmen, daß 
bili- in qelX.-k bilX substant ivisch gebraucht ist (vgl. d t . 
etwas Schönes). Auf jeden Fall ist die Deutung von qelX 
als Indefinitum sicher, da sie sich auf das Aram. stützen 
kann. 1,8 entspricht fast wörtlich die Stelle 5,5. Beide Male 
handelt es sich um die Apodosis einer Fluchformel, und 
beide Male geht qelX-k das Wort qiraX „dem Grundbesitz" 
voran, nur fehlt 5,5 die Ergänzung bilX. In Anbetracht 
dieser weitgehenden Über einstimm ung haben Sommer 72 
und Brandenstein I, 282 qiraX qelX-k auch 5,5 „dem Grund-
besitz und was auch immer" übersetzt. Anderer Meinung 
sind dagegen Vetter 8 f. und 19 sowie Gusmani I, 292, die 
qelX 5,5 als D.-L. zum Subst. qela-* „Gelände" auffassen 
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und wegen des erwähnten Parallelismus geneigt sind, diese 
Deutung auch auf die Stelle 1,8 zu übertragen (Vetter 
„dem Boden und dem Grunde von ihm"). 
In 1,8 und 5,5 hat das -k, das an qelX angehängt wird, seine 
kopulative Funktion („-que"). In den anderen Fällen hat 
-h* verallgemeinernde Funktion, genau wie im Indefinitum 
qisJc „jemand" (s. qi-). In 1,6 heißt es nämlich: ak-t-in 
näqis qelXk fensXifid „nun wer auch immer irgend etwas 
beschädigt". Man könnte annehmen, das verallgemeinernde 
-k sei an qelX angehängt worden, um das Indefinitum deut-
licher zu kennzeichnen. Möglich ist auch, daß qelXk in 1,8 
und 5,5 auf qelXk 4- -k zurückgeht (s. Sommer 72), d .h . -k 
würde in diesen beiden Fällen die koordinierende und die 
verallgemeinernde Funktion in sich vereinen. Zur Funk-
tion von -k in qelXk s. auch Littmann 35. 
Auch an der Stelle 24,10 (buk-m-X-is basviakväkid niviMX 
qelXk) hat das -k anscheinend nur verallgemeinernde Funk-
tion, und wie 1,8 ist qelXk mit einem Adj. (nivU&i*) ver-
bunden; dieses steht aber, im Gegensatz zu 1,8, vor qelXk, 
was man dadurch erklären kann, daß niviisi- als Attribut 
zum Indefinitum betrachtet wurde. Gusmani I, 291 will 
den Satz folgendermaßen deuten: „oder (wer) ihm (das 
und das tut) mit (?) irgend etwas Bösem (o. ä.)". Die Über-
setzung des D.-L. ist nicht besonders einleuchtend, doch 
stößt die Deutung von nivislX qelXk als Dativobjekt auf die 
Schwierigkeit, daß ein solches schon vorhanden ist (-X-) 
und wie in den parallelen Kola auf die am Anfang der In-
schrift erwähnten Güter hinweist. 
qe&i- hat. keine sichere Entsprechung in den anat . Sprachen 
(die von Carruba IV, 9 vorgeschlagenen Vergleiche über-
zeugen nicht). Vom lyd. Standpunkt kann man von einer Ab-
leitung vom Relativstamm qe- * reden. Bevor man qelKk mit 
qeü- in Verbindung brachte, ha t te man seit Sommer 64 an 
eine adjektivische Ableitung auf -Ii- vom Relativum qe- ge-
dacht (Kritik bei Gusmani I , 292). Gusmani schlägt seiner-
seits vor, qelXk auf *qelk (vgl. kh. kuelka, G. von kuiski — lyd. 
qisk) zurückzuführen, das später mit dem A des D.-L. gekenn -

' zeichnet worden wäre. 
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qi- (qy-) (Relativum) 
N. comm. qis 3,3 4a,1 4b,3 6,2 10,23 11,8 11,11 12,4 15,3 

17.1 23,9 23,18 24,7 26,2 26,3 42,6 44,16 45,5 
54.2 
g»j>] 46,2; qis-k 2,8; qi-s-ü 3,4: qys 23,2 

A. comm. fa-s-qv 14,6 
N.-A. n. qid 2,3 (bis) 10,5 10,14 

2,6 22,10; ^ 2 3 , 1 4 
D.-L. qX 10,8 14,10 14,11 23,6 23,8 
Hinzu kommen noch gis[ 44,6, ]qX 44;4 und qX[ 14,1, soweit 
es sich um vollständige Wörter handelt. 15,6 lies vielleicht 

S. ferner das Kompositum nä-qi- und das problematische 
qidud. 
Als Relativum von Littmann 51 erkannt (abzulehnen 
Haas §§ 14 und 15: qX Subst.). qi- kann auch verallgemei-
nernd gebraucht werden (neben näqi-), wie das häufige qis 
in der Protasis (z. B. 3,3) zeigt (vgl. ferner ql 23,6 und 23,8 
„wein auch immer*'). Allem Anschein nach ist der Relativ-
satz durch keine besondere Wortstellung gekennzeichnet 
(s.-ferner § 37). 
Häufig wird qi- durch ein anaphorisches Pron. wiederauf-
genommen, vgl. die übliche Wendung qis ... -X (bzw. -av) 
„wer . . . , ihm (ihn)" in den Bedingungssätzen, ferner 
qyd ... ak-at „was . . . , das" 23,14. Proleptisch steht das 
Pron. in än-6 qX „derjenige, dem" (14,11), än-& ... qis 
„derjenige . . d e r " (15,3), ak-m-X-is qis „derjenige, der 
ihm" (23,9 = 24,7), est-it qid „dieses, welches" (10,5). ' 
qida, neben dem auch die verstärkte Form näqida* er-
scheint, ist verallgemeinerndes Relativum („was auch 
immer, alles was"). Daß -a* verallgemeinernde und nicht 
koordinierende Bedeutung („-que", s. Carruba IV, 9 und 
vgl. schon Heubeck 76) hat, zeigt 2,5-6, wo es heißt: 
esvav mXvendav iskon qida tamv „all diesen Grabteilen (1), 
was ich auch immer (bzw. welche ich) . . . "(zur Kongruenz 
s. § 30). 
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Tritt an das Relativum die enklitische Partikel -k*, so 
wird das Indefinitum gebildet: 
N. comm. qis-k 24,22; qys-k 23,14 
A. comm. qi(v)-k 23,20 24,11 
N.-A. n. qi(d)-k 24,8; qi{d)-g 54,4 
D.-L. ql-k 23,16 
Dieses -k hat, wie Littmann 34 erkannt hat, verallgemei-
nernde Funktion (s. unten). Man unterscheide daher qisk 
„jemand" von qis-k 2,8, wo -k koordiniert, s. dctdi-. Im 
allgemeinen wird das Indefinitum adjektivisch gebraucht 
(z. B. bilis arlyllis qysk etwa „irgendein Eigentum von 
ihm", bidev qi{v)k „irgendeinen Schaden {?)"), 24,8 aber 
substantivisch („etwas"). Bemerkenswert die Wortstel-
lung aXxtX nid qXk „keinem anderen" und [aXas] nid qisk 
„kein anderer" (s. Vetter Anm. 7). 
Die Flexion von qi- (zum Stamm qy- vgl. § 2) folgt der der 
•i-Stämme (s. § 22); die erwartete Form für den A. comm. 
ist daher qv, das aber nur enklitisch vorkommt (dazu Bran-
denstein II, 36 f.). Das i im Indefinitum qi(v)k ist analogiseh 
und erklärt sich daraus, daß *qk < *q(v)k lautlich aus-
geschlossen war. Eine Nebenform von qi- ist qe-*, doch ist 
das Verhältnis zwischen beiden Stämmen phonetisch nicht 
einfach. 
Vgl. kh. luv. pal. kui-, lyk. ti-, hh. hwa-, idg. *qui- (Littmann 
79, Hrozny 191). Das Indefinitum qiskrqi(d)k ha t eine genaue 
Entsprechung im kh. kuiski, kuitki „jemand, etwas" (Fried-
rich R V 141); vgl. vielleicht auch luv. kuisha „irgendein", 
hh. hwasha „jemand, irgendein", lyk. tice „jemand, etwas" 
(darüber s. Laroche, BSL 55, i960, 177). Vom Lyd. her gesehen 
ist das -k in qisk mit der Konjunktion -k* ohne weiteres gleich-
zusetzen. Zum Indefinitum nach der Negation vgl. kh. natta 
kuiski und hh. na kwasha (beide „niemand"), qida s t immt 
genau mi t kh, kuitta (s. -es) überein. Auch kh. kuissa, kuitta 
kann verallgemeinerndes Relativum sein (Friedrich H E 69 f.). 

qida s. qi- u n d -a. 
qidad 11,3 

Carruba II, 29 schlägt vor, das Wort in qid (s. qi-, aber hier 
als Konjunktion wie kh. kuii „weil"; vgl. jedoch ebd. 
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Anm. 29) und -ad* (Pron.) zu zerlegen. Anders Carruba IV, 9 
(N.-A. n. zu einer erweiterten Form des Relativs). Die 
Stelle ist aber unklar. 

qig s. qi- und -k. 
qira- (qyra-, qiraa-) „unbewegliches Gut, Eigentum" 

N.-A. n. qirad 10,15; qiraad 13,3 
D.-L. qirak 1,8 5,5 12,4 14,9 14,13 22,12 24,14; qiraaX 

13,7; qyraX 23,11 
Zu den Schreibungen aa und y s. §§ 1 und 2. 
In der Bil. durch aram. quin „unbewegliches Gut, un-
beweglicher Besitz" (auch Vieh) übersetzt (vgl. Litt-
mann 36). Manchmal scheint es, als würde qira- das „Eigen-
tum" schlechthin bezeichnen (z. B. 23,11 24,14 und vgl. 
Cook 225 und Gusmani II , 190) . 
Vgl. kh. kuera- „Feld" (Heubeck 44) ? 

qis-
Anscheinend Präverb in qis-re- und qis-tori-, Von Car-
ruba II, 28 erkannt (mit f-is- < fa- -J- is- hat es aber nichts 
zu tun). 

qisit s. qi- und -it. 
qisk s. qi- und -k. 
qisre- „schonen" o. ä. 

Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. qisred 3,3; qisred-v 18,1 
Lange mit dem Relativum verwechselt (z. B. Branden-
stein I, 277), wurde es von Carruba II, 24 ff. (s. schon I, 47) 
als Verb erkannt. Nach Carruba kommt die Wurzel re-
(iqis-* ist anscheinend Präverb) noch in kara-re-* vor. Aus 
dem Zusammenhang geht eine Bedeutung wie „curare"; 
„schonen" hervor (s. Carruba); beide Male ist das Verb 
nämlich mit negiertem fensXibi- „beschädigen" koordiniert. 
Während Carruba qisredv als 3. Pers. Prät. deutet (vgl. § 26), 
zerlegt Gusmani II , 176 qisred und Pron. -v, das auf das vor-
angehende Akkusativobjekt vänav hinweist. 

qisredv s. qisre- und -v. 
qisiori-

Prät. 1. Sg. ( ?) qistoridv 10,5 
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Kompositum der Wurzel tro-* mit Präverb qis-* (s. Bran-
denstein II, 37). Zur Morphologie s. Vetter 45. 

qy- s. qi-r 

qyra- s. qira-. 
qysk s. qi- u n d -k. 
qX s. qi-, 
qXaätän-

Präs.-Fut. 1. Sg. qXastänu 14,7 
Suffix -an-*. 

qXdän- (GN) 
N. comm, qXdäns 4b,4 23,3; qXdän{s)-k 23,10 
D.-L. qXdänl 23,1 
Zu l < X in qXdänl s. § 11. Name einer Gottheit, die seit 
Danielsson 24 f. mit Apollon identifiziert wurde (diese 
Identifizierung war ein wichtiges Argument für die Tran-
skription des Zeichens + durch p). Die Tatsache, daß 
qXdäns immer in Begleitung von Artemis erscheint 
(s. artimu-), schien diese Annahme zu bestätigen; trotzdem 
hat Heubeck 16 ff. an Hand triftiger Argumente bewiesen, 
daß die Gleichsetzung mit Apollon unbegründet ist. Nach 
eingehender Untersuchung ist er zu dem Schluß gekom-
men, daß es sich um einen Beinamen des anat. Mondgottes 
Men handeln dürfte. Ist qXdan- ein ursprünglicher Beiname, 
so kann es mit Heubeck 30 als Partizip (vgl. § 28) aufgefaßt 
werden, vgl. ßaaiXeu tov als Appellativum von Men. Die 
Ähnlichkeit der Endung -ns mit der einiger etr. GN wie 
SeOlans (vgl. Kretschmer, Glotta 27, 1939, 215 und Heu-
beck 30 Anm. 85) könnte auf Zufall beruhen. Haas' Be-
hauptung (§ 14), qXdän- sei Beiname von Ar temis ; ent-
behrt jeder Grundlage: Die beiden GN sind immer ko-
ord in ie r t . 
In 4b,4 23,3 23,10 ist QXdäns eine der beiden Gottheiten 
(die andere ist, wie gesagt, Artemis), die den Frevler be-
strafen sollen. In 23,1 ist von einem Tempel die Bede, die 
beiden Gottheiten geweiht ist. 
Da 23,3 das Attribut tavsa- den Qxdanä begleitet, dürfte 
10,11-12 mit den Worten „den großen/mächtigen Gott" 
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(ciw ... tavSev) die gleiche Gottheit gemeint sein (Heu-
heck 23 f.). Vgl. aAich S. 274. 

-ijv s. qi-. 
[..] ra- (GN) 

; N. [. ,]ra 2,12 
Subjekt einer zweigliedrigen Apodosis (Prädikate sidirord 
und [v\cbuqid). Als GN von Gusmani II, Anm. 61 erkannt 
(vgl. auch Meriggi 88 f.), der im Hinblick auf 46,3 \as\ra 
ergänzen wollte (s. jedoch S. 251). Zur Morphologie s. § 20. 
Hie Gottheit wird zusammen mit Artemis (2,10) angerufen. 

]rahdi- „des ]ralu&" 
| N. comm. ]ralalis 32 
j Vor r wahrseh. v. Poss. eines PN ]ralu- (Patronymikon, 

s. Brandenstein I, 296). 
rava- „gewähren" o. dgl. 

Prät. 3. Sg.-Pl. raval 50,5; [r]aval 45,4 
Zu 45,4 vgl. Buckler 64. Auf eine Bedeutung wie „gewäh-
ren" deutet der Parallelismus zwischen raval und bili in 50 
und die Tatsache, daß Subjekt ein GN (leß) ist. Vgl. Bran-
denstein II, 35. 

[.]ret- (PN?) 
N. comm. (?) \_.]ret(d)-k 41,7 
Das Wort ist allem Anschein nach mit den vorangehenden 

!i N. koordiniert. Da der erste N. ein PN ist, besteht diese 
Möglichkeit auch für [.~]ret- (vgl. das Patronymikon 
mret-li-* ?). 

.ru 36 
sabXali- „des Sab Aas" 

N.-A. n . sabXalid 2,4 
D.-L. sabXalX 2,9 
Poss. eines PN SabXa- (s. § 31). Vgl. 5aßv)Aoc (Brandenstein 
IV, 75 Anm. 1) und vielleicht kh. Za^atti (Carruba IV, 20). 

I sadme- „Inschrift (?)" 
[ N. comm. sadmeA 26,1 
j D.-L. sadmeX 10,9; \s]admeX 26,3; sa[dme]X 26,4 

Nach Brandenstein I, 272 „Relief", weil die Stele, auf 

I 
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die 26 geschrieben ist, mit einem Relief geschmückt ist. 
Nach Vetter 51 sogar „Grab". Auf Grund von 10,9 ver-
mutet dagegen Gusmani II , 185 f., sadme- könne die In-
schrift selbst bezeichnen. Beide Male (in 10 und 26) ist 
sadme- mit mru- „Stele", nie mit väna- „Grab" verbunden. 
Es muß also etwas bezeichnen, das in besonders engem 
Zusammenhang mit der Stele steht. Vgl. auch harradme-. 
Die Ergänzung in 26,4 kann als sicher gelten, doch fragt 
man sich, warum sadme- auch in der Apodosis der Fluch-
formel erwähnt wird (die Stelle ist lückenhaft und undeut-
bar). 

samli' „des Samä (?)" 
N.-A. n . samlid 51,2 
Poss. eines PN Sam- (vgl. § 31 und Sturtevant 72). Bran-
denstein I, 300 vergleicht 2afjioq. 

sani-
Prät. 3. Sg.-Pl. sanil 15,6 
Wahrsch. Suffix -ni-*. Möglicherweise liegt hier und in 
fa-sa-bi-* dieselbe Wurzel vor. 

' santo-
D.-L. santo'/l 10,20 
Ortsbestimmung (Gusmani II , 194) ? Weniger wahrsch. PN 
(Carruba I, Anm. 21: etwa SavScov). Nach Brandenstein 
IV, 69 Anm. 2 besteht vielleicht eine Beziehung zu sani-, 
vgl. die § 28 besprochenen fo-Bildungen, 

sarali-
D.-L. saratt 14,8 

sareta- „wohlgesinnt" 
N. comm. saretaS 3.4 50,7 
Prädikatsnomen zum GN levißefi, das gleichzeitig den 
D.-L. -?, „ihm" regiert; der D.-L. bezieht sich in 3 auf den-
jenigen, der die Stele schont, in 50 auf den Errichter der 
Stele. Die Bedeutung „wohlgesinnt" geht aus dem Zu-
sammenhang selbst hervor (s. schon Littmann 55 und 
Vetter 18). Es besteht kein Grund für die Annahme, daß 
hier ein Partizip vorliegt (Brandenstein II, 36, Carruba 
I, 57). 
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saristroS- (saristroii- ?) (GN ?) 
D.-L. saristroiX 11,1 11,7 
Früher oft mit Eopiaixaupoi, dem Namen eines Standes in 
Sardes (s. S. 276) gleichgesetzt (Buckler 24, Brandenstein 
I, 265). Da es aber 11,7 mit sfarda-k artimuX „der Artemis 
der Sarder" koordiniert ist, vermutet Vetter 53 mit Recht 
einen GN (ZaraÖustra ist jedoch sehr zweifelhaft). Anders 
Carruba II, 29 und Anm. 26 („patrono" ?). 

sary-
N. comm. saryS 13,3 
Eher Attribut zu datrosis (Vetter 37) als Subst. (Meriggi 
103). Ein PN wäre aber nicht ausgeschlossen, weil datroii- * 
vielleicht Verwandtschaftsbezeichnung ist. 
Beziehung zu sarokak und sarali- (Vetter) höchst zweifelhaft. 

saro- (PN) 
D.-L. sarok 12,1 

42,3 kann [sa]ro<$ oder \ka\ro£ ergänzt werden, vgl. ferner 
\aroli-. Als PN von Buckler 26 und Brandenstein I, 275 
erkannt. Die Deutung „Sarkophag, cropo "̂ (Brandenstein 
IV, 69 Anm. 1 u. a.) ist abzulehnen (s. Vetter Anm. 13). 
Vgl. hh. Saruwana (Laroche, Cat. 1174) ? 

saroka-

saroka(S)-k oder saroka(v)-k 23,12 24,15 
Nach Vetter 37 wäre sarokak Adverb. Da es aber in beiden 

. Fällen unmittelbar hinter etver.i- bzw. etversn steht, liegt 
es wohl näher, saroka- als Nomen aufzufassen, das mittels 
-k* mit dem vorangehenden etver&- koordiniert ist (vgl. 
Meriggi 95). Die Interpretation von saroka- steht daher 
in engem Zusammenhang mit der von etver$- und etversn*; 
zur morphologischen Deutung s. ebenfalls etversn. 
Mit dem PN Saro- hat saroka- sicher nichts zu tun, 

satii 44,2 

sav-
I n sav-karblo-, sav-korf?.[, sav-i aar-, sav-tari- und sav-vaira-
scheint ein Präfix sav- vorzuliegen. Es handelt sich (mit 
Ausnahme von savtaar-) um Verbalstämme oder nominale 
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Ableitungen davon, so daß man sav- für ein Präverb halten 
kann. Trotz Brandenstein II, 41 ist es möglich, daß dieses 
sav- mit saven- und savv nichts zu tun hat. Die Bedeutung 
„gut, wohl", die Grumach (und nach ihm Meriggi) dem 
Präfix zuschrieb, beruht auf der Annahme, daß es mit dem 
Verbalstamm saven- „gut haben" o. dgl. etymologisch zu-
sammenhängt; es fehlen andere Argumente, die diese 
Bedeutung wahrsch. machen könnten. Zu diesem Präfix 
s. schon Sayce 40. Vgl. ferner sava[ 46,4 % 

saven- „gedeihen" 
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. savent 23,13 24,15 
Da Subjekt der etwaige Frevler und sein Eigentum sind 
und der Satz negativ ist (s. nikumek), wird die von Bran-
denstein II , 29 und Meriggi 90 angesetzte Bedeutung „gut 
haben, gedeihen" nicht weit vom Richtigen entfernt sein 
(vgl. griech. ^TJTS TWV ISLWV TI dbtaa£y] und s. Haas § 9). Zum 
Suffix s. -an-; vgl. ferner sav- und savv, 
Beziehung zu kh. suwa- „anschwellen{ ?)" ? ? 

savkarblo-
N. comm. savkarblok 12,3 
Wahrsch. mit Meriggi 114 und Vetter 38 Prädikat eines 
Nominalsatzes mit Subjekt mXvesis*. Präfix sav-* von 
Brandenstein II, 40 erkannt; die Wurzel Jcarb- begegnet 
auch in karf-to- * (Meriggi Anm. 109 und s. § 7). Das .Formans 
-lo- erinnert an die nominalen Xo-Ableitungen von Verbal-
wurzeln, s. § 28. 

savkorfX[..] 14,3 

Da es hinter der Präposition ist* steht und ein D.-L. mit 
enklitischem -k ,,-que" folgt, muß hier ein D.-L. vorliegen. 
savkorfX[ ist aber kaum vollständig, weil die folgende 
Lücke nach der sehr wahrseh. Ergänzung \sav\iaarXk* noch 
Raum für 2-3 Buchstaben läßt und weil sav-korj- sonst 
kein Ableitungssuffix aufweisen würde (korf- ist nämlich 
Verbalwurzel, s. unten). Also ist eine Ergänzung savkorfX[oX] 
(Brandenstein II , 23) möglich und sogar wahrsch,, da 
mit -Xo- auch sonst Nomina von Verben abgeleitet werden 
(s. § 28). 
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Brandenstein I I , 40 f. erkannte in savhorfX[ das Präfix sav- * 
und die Wurzel korf-, die auch in fa-horf-i-* vorliegt. Hierher 
gehört vielleicht auch die Wurzel karf-jkarb-, vgl. karfto- und 
§ 6. 

saw 11,3 22,8 
I n 22,8 wahrsch. Apposit ion zu mMmnav (mXimnav savv 
sfardetav „den MAimnä, den sav- der Sarder", also 
A. comm.); in 11.3 steht savv in undeutbarer Umgebung 
(ein A. comm. wäre nicht unbedingt ausgeschlossen). 
Brandenstein II, 30 faßte es 22,8 als Adj. auf und deutete 
es als „gut", weil er den Verbalstamm safere-* „gut haben" 
für Denominativum zu sav- hielt (vgl. auch Grumach 197 
und Meriggi 97 und Anm. 42). S. auch sav-. 

savtaar-
N. comm. savtaari 14,2 
D.-L. \sav\taarl-k 14,3 
Zur Schreibung aa s. § 1; zur Ergänzung s. Brandenstein 
II, 23. 
Mit savtaar- hängt der Verbalstamm savtari- * (Denomina-
tivum, s. Haas § 3) zusammen, vgl. Brandenstein a. a. O. 
und Grumach Anm. 9. sav-* ist allem Anschein nach Präfix. 
Nach Bossert 131 wäre savtaarä Partizip auf -rs (s. § 28), 
eine Möglichkeit, die mit Rücksicht auf sav-, das wahrsch . 
Präverb ist, nicht auszuschließen ist. 

savtari-
Präs.-Eut. 3. Sg.-Pl. savtarid 23,7 
Als Verbalform von Brandenstein II, 23 erkannt (s. ferner 
II, 44, wo es in sav- * Präverb und tar- Wurzel zerlegt wird). 
S. auch den Nominalstamm savtaar-., von dem savtäri- ab-
geleitet ist. Die Bedeutung ist unsicher: „gutheißen" 
(Grumach 190), „custodire" (Gusmani II, 177 f.). Sie 
hängt von der des Subjekts brafrsi- * ab; das Akkusativ-
objekt -av „ihn" bezieht sieh auf den Nom. pendens 
citoXi buk afariS (Z. 6). 

savvaira- „aufbewahren (?)" 
Infinitiv savvaAral 24,21 
Da es nach der finiten Verbalform kantoru am Ende des 

13 Gusmani, Lydiachee Wörterbuch 
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Kolons steht, hatte es Brandenstein II, 38 und 66 als 
Partizip gedeutet. Als Infinitiv von Meriggi II, 284 er-
kannt. 
Weil von Gütern die Rede ist, die die Tempelbehörde einem 
Priester anvertraut (kantoru), ist für savvasxal eine Be-
deutimg wie ,,auf(zu)bewahren" (d. h. „zur Aufbewah-
rung") möglich. Andererseits liegt es nahe, in vasx- (sav-* 
ist Präverb) dieselbe Wurzel zu erkennen, die auch in 
vaAhun- und väta-* vorliegt (s. Brandenstein II , 52 Anm. I), 
so daß man für sav-vaAra- eher die Bedeutung „ererben" 
o. dgl. (s. vMa-) ansetzen müßte. 

selli- s. serli-. 
ser-

N. comm. ser$ 10,8 
Trotz der äußeren Ähnlichkeit hat es wahrsch. mit serli-* 
überhaupt nichts zu tun (dagegen Brandenstein 1,288 u.a.). 
Nach Meriggi Anm. 61 Nomen actoris (Partizip) auf -rd 
(s. § 28). Ihm hat sich Gusmani II, Anm. 39 angeschlossen, 
indem er sers als Prädikatsnomen zum Subjekt kaxradmej 
auffaßt. 
Nach Gusmani wäre se- mit kh. sai- „einprägen" zu vergleichen 
(zweifelhaft). 

serli- (selli-) „Behörde, Obrigkeit" 
N. comm. serlis 24,3; serli (s)-k 24,16; sellis 10,3 
D.-L. selX-k 23,15 
I n selli- ist das r assimiliert (Ausgangspunkt war wahrsch. 
der D.-L., wo seil s t a t t *serlX sich durch die Vereinfachung 
der Konsonantengruppe erklären läßt) . 
Von Meriggi Anm. 6 richtig als „Verwaltung, Behörde" ge-
d e u t e t ; in 10,3 wird es sich u m eine Zivilbehörde (Stadt-
behörde o. dgl.), in 23 u n d 24 u m eine priesterliche Behörde 
(serlis srmlis „Tempelbehörde" 24,3 u n d 16) handeln. 
serli- ist ursprünglich eine Adjektivbildung (Suffix -Ii-) mit der 
Bedeutung „der obere", die in kh. sarli- „hervorragend", luv. 
sarlaimi- „erhaben" usw. (vgl. kh. serjsara „oben") eine ge-
naue Entsprechung ha t (s. Neumann, Gnomon 32, 1960, 558 
und Gusmani, Ann. Isti t . Orient, di Napoli 4,1962, 46 f.). Zum 
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Bedeutungswandel vgl. dt . der Obere und ital. il superiore. 
S. auch katsarloki-, 

sesva-
N.-Av n . sesvad 10,5 
Wahrsch . Akkusa t ivobjekt zu qistoridv (est-it qid trodv 
sesvad vielleicht „dieses sesvadas . . . " mit „poetischer" 
Wortstellung). 

si-
Präf ix in den Verbals tämmen si-iiro-, si-lava-, si-ba-, 
si-reni- und in si-tarfXo-, das eine nominale Ableitung von 
der Wurzel tarb-* (tarf-) ist. Ob dasselbe Präfix auch in 
sikimXav, sivefais, sivraXaX u n d sivraXmis vorliegt, ist sehr 
zweifelhaft. 
Von Brandenstein II, 19 und 40 erkannt. Vetter 41 IT. will, 
gestützt auf si-tarfXo-*, dem Präfix si- verneinende Funk-
tion zuschreiben. Sehr fraglich ist aber, ob diese Bedeutung 
auch in den übrigen Fällen zutrifft. Da si- mit Sicherheit 
nur in Verbalstämmen und in deverbalen Nominaliormen 
erscheint, ist es als Präverb zu betrachten. 

-si- {-s, ?) 
Suffix in faca-sifamra-si-, cm-si-, wahrsch. auch in 
ce-s-w. Es leitet also sekundäre Verbalstämme direkt aus 
Verbal wurzeln (fa-ca-si-, s. ca-) oder aus erweiterten Ver-
balstämmen (ce-n-si-*) ab. 
Von Carruba I , Anm. 38 erkannt, der es mit dem luv. Verbal-
suffix -ss- (vgl. auch lyk. -s-; dazu s. Laroche, BSL 53, 1957-
58, 194 ff.), das Iterativa-Durativa bildet (kh. -sk-), in Ver-

• bindung gebracht ha t . 

siba-
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. (?) sibad 46,1 
Der verbale Charakter wird durch den Vergleich mit fa-ha- * 
wahrsch.; si-* ist daher als Präverb zu betrachten. 

sikim/Mv 13,11 

silava- „pflegen" o. dgl. 
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. silavad 3,3 

Mit nid ensXibid „nicht beschädigt" verbunden, wird es 

18 * 
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eine fromme Handlung wie „pflegen, Sorge tragen, scho-
nen" bezeichnen (s. Littmann 55). Das Objekt (die „Grab-
anlage") ist hinzuzudenken. 
Da si- * Präverb ist, will Brandenstein I I , 33 in lav(a)- dieselbe 
Wurzel wie in lavl und lafo- (s. § 7) erkennen. 

süukali- „des Silukas (?)" 
N.-A. n . silukalid 1,3 
Poss. eines EN Siluka- (s. § 31). Es entspricht aram. sruki', 
das anscheinend ein Herkunftsadj. auf -i (also „der Mann 
von Sruk") darstellt (vgl. Kahle-Sommer 55 f.). Vom Lyd. 
aus gesehen könnte Siluka- auch der Name des Großvaters 
sein, da es auf die Angabe des Vaters folgt (vgl. u. a. 
Cuny I, 266 f. und II, 14, der Silulca- mit SeXsuxo^ gleich-
setzen will (kaum glaubhaft)). Man kann ferner darauf 
hinweisen, daß die sicheren Ethnika eine andere Bildungs-
weise zeigen (s. ib&imsi-). 

sirma- (syrma-) „Tempel" 
N. comm. syrmad 23,1 
D.-L. sirmaX 12,7 23,2 
Zur Schreibung y s. § 2. Vgl. ferner das Poss. srmli-. 
Die Bedeutung „Tempel" wurde von Brandenstein I, 272 
erschlossen, indem er auf die Tatsache hinwies, daß 23, das 
mit den Worten „dieser syrma- (ist) dem Qxdans und der 
Artemis geweiht (o. ä.)" beginnt, in einem Artemistempel 
gefunden wurde. 

sUiror- „vergeltend" o. ä. 
N. comm. sidirord 2,12 
Prädikatsnomen in einer Apodosis beim Subjekt [. .]ra*, 
das aller Wahrsch. nach ein GN ist. Als Partizip auf -rs 
(s. § 28) zu einem transitiven Verb (Bedeutung etwa „ver-
gelten") von Meriggi 88 f. erkannt. Objekt ist der Grab-
schänder (-av „ihn"), si- ist Präverb. 

sitarfXo-
N. comm. süarfXod 14,7 
Daß hier eine nominale Ableitung von der Wurzel tarb-j 
tarf-* vorliegt, hat Meriggi Anm. 106 erkannt. Vgl. auch 
en-tarf-Xo-, das von derselben Wurzel abgeleitet ist und 
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dieselbe Bildungsweise (s. § 28) zeigt. Wahrsch. Prädikats-
nomen (Vetter 42 f.). Da Vetter dem Präfix si-* privative 
Bedeutung zuschreibt, übersetzt er sitarfXo- mit „besitz-
los" (vgl. tarbla- „Besitzer"). Dies ist der einzige Fall, in 
dem der Kontext eine privative Bedeutung für si- nahelegt 
(da der Satz mit nih „neque" anfängt, würde sich eine 
wirkungsvolle Litotes ergeben). 

sizeni-
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. sizenit 13,10 
Wegen der Stellung sicher Prädikat. Von Brandenstein 
II, 19 in -si-* (Präverb) und zen(Verbalstamm) zerlegt, 
-ni-* ist wahrsch. Suffix. 

sivämli- „des Sivämä" 
N. comm. sivämlis 6,1; [siv\&mlis 17,1 
N.-A. n. sivämlid 5,2 
D.-L. sivämlX 12,1 
Poss. eines PN Siväm-.'ln. 12,1 geht es dem Subst. (PN) 
ausnahmsweise voran (s. § 30), was aus metrischen Gründen 
erklärt werden kann (Vetter Anm. 20). Zur Kongruenz . 
in 5,2 (wo das Poss. wahrsch. wieder vor dem Subst. steht) 
vgl. §30. 
Vgl, Stwv (Brandenstein IV, 69 Anm. 1) ? Oder den „kappa-
dokischen" P N Siwanala usw. ? 

sivetzis 10,20 
Wahrsch. Prädikatsnomen zum doppelten Subjekt ena(s) 
taaäa(i), s. Gusmani II , 194. Anders Carruba I, Anm. 21: 
sivet (Prädikat?) +-T-* + -is*. 

sivis 15,8 
N. comm. ? 

sivraXa-
D.-L. sivraXaX 14,19 
Mit sivraXa- hängt sicher sivraXmi- * zusammen (Vetter 42; 
jedoch keine Ableitung). 

sivraX.mi-
N. comm. sivraXmis 22,9 22,11 22,12 
A. comm. sivrakmn 2,10 
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Zur Akkusativendung s. § 12. Vgl. auch § 22. 
Das Wort steht immer in engem Zusammenhang mit Arte-
mis, seine Bedeutung wird daher in der religiösen Sphäre zu 
suchen sein. Das dreifache sivraXmis artimul in 22 wurde 
von Grumach 197 als „Schützling der Artemis" gedeutet, 
ihm hat sich Meriggi 89 f. und 97 angeschlossen (2,10 „als 
Schutz"). Auf Grund von 2,10 wollte Vetter 16 und 42 
„Ungnade", „Rache" verstehen, indem er an der (von 
ihm vertretenen) privativen Bedeutung des Präfixes si-* 
festhielt. 2,10 übernimmt Carruba II, 18 die herkömmliche 
Deutung („protettrice"). 
Am besten geht man aber von der Stelle 22,9 („der sivraXmi-
der Artemis und der Priester des Bakkhos") aus. Es ist 
Sayce 33-und Grumach a. a. O. nicht entgangen, daß mit 
sivraXmi- nur ein Priester, ein Diener, ein Vertreter der 
Gottheit gemeint sein kann. Diese Annahme wird dadurch 
bestätigt, daß der sivraXmi- 22,11-12 im Namen der Gott-
heit handelt (vgl. den Deutungsversuch bei Gusmani 1,296). 
Daher hat Gusmani a. a. 0. „Priesterkollegium" vorge-
schlagen; diese Bedeutung paßt übrigens auch 2,10 („ich 
rufe die Artemis der Epheser und der Koloer an, (ihr) 
Priesterkollegium"). 
Ob in sivraXmi- das Präfix si-* steckt (so Vetter), ist 
sehr fraglich. 
Allem Anschein nach hängt sivraXmi- mi t dem Subst. sivraXa- * 
zusammen, ohne direkt davon abgeleitet zu sein. Das so ge-
wonnene Suffix -mi- erinnert an die bekannten luv. und hh. 
Partizipien. Abzulehnen ist dagegen die Annahme, daß -mis 
mit dem gleichlautenden kh. enklitischen Poss. zusammen-
hängt (Kronasser 210; s. auch Carruba I , 61). 

syrma- s.sirma-. 

sXeca-
N.-A. n. sXecad 10,11 10,15 
10,15 Attribut zu qira- „Grundbesitz". 10,11 ist es an-
scheinend substantivisch gebraucht und wird von laX.eni 
„sagend" regiert. 
Die genaue Bedeutung steht nicht fest (Meriggi 100 
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„fest (?)", Gusmani I, Anm. 12 „sacrosanto", aber II, 188 
„vero"). 

srkastu- (PN) 
N. comm. srkastus 11,7 
Als PN von Buckler 25 erkannt. Nach Vetter 57 weiblicher 
PN, da zwei Namen weiblicher Gottheiten auch «-Stämme 
sind (artimu- und lametru-). 
Vgl. SupyäCTTY)«; und SupydcrToop (Hesych), Name des bithy-
nischen Zeus (Klretschmer, I F 45, 1927, 268), 

srmli- „des Tempels" 
N. comm. srmlis 24,3 24,16 
Als Poss. zu sirma-* von Danielsson 13 erkannt. Die Bil-
dung ist leicht unregelmäßig, doch läßt der Kontext 
keinen Zweifel an Danielssons Deutung zu. 

[..>« 46,3 
Meriggi 82 und Vetter 40 ergänzen (s. jedoch ist). Wie 
Vetter hervorgehoben hat, ist [. ~\st Prädikat (3. Pers. Präs.-
Fut.) einer Protasis. Zur Deutung des Satzes vgl. ferner 
Gusmani II, 1S7. 

su${..]tav 44,13 
Akkusativobjekt ? 

-4 „er" 
in fa-s 10,7; fak-m-s-ad 10,10; karared-k-m-s 11,2; 
MbltaX-k-h 11,4; fa-4-qv 14,6; än-414,1115,3; ak-m-s-in 18,2; 
dum-m-4 22,2; ak-m-s22,5 22,10; ak-m-s-ad 22,8; ak-m-4-as 
22,13; ak-4 23,18; vaitvun-lc-m-i 22,7; datros-k-m-4 22,7 
Möglicherweise auch in \s~ad 15,5. Zu artaMassaU und 
mitridasta?J s. dort; vgl. ferner väntai. 
Kürzere Form des N. comm. des Personalpron. der 3. Pers. 
(neben der „längeren" Form -as, s. -a-). Häufig steht -4 
proleptisch beim Relativum (14,11 15,3 23,18, wahrsch. 
auch 14,6), einmal anaphorisch (18,2, wo das Kelativum in 
der Protasis verlorengegangen ist). In anderen Fällen 
(10,10 22,5 22,8 22,10 22,13, wahrsch. auch 11,2 und 22,2) 
hat -s keine andere Funktion als die eines Zeichens des per-
sönlichen Subjekts (Vetter 51), seine ursprüngliche Be-
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deutung ist so sehr verblaßt, daß es sogar auf ein Subjekt 
in der 1. Pers. hinweisen kann (10,10 und wahrsch. auch 
22,5 22,13). fad (10,7) könnte auch ja- und -aS zerlegt wer-
den; jedenfalls ist das Pron. hier eigentliches Satzsubjekt, 
und in dieser Funktion wird gewöhnlich -as gebraucht 
(s. jedoch 11,4). Zur Stellung vgl. § 34. 
Obwohl es scheint, als würden -i und -a& in verschiedenen 
Funktionen verwendet (s. auch -a-), kann kein Zweifel be-
stehen, daß -ä eine kürzere Nebenform zu -aÄ ist. 

iakardali- „des Öakardas" 
N. edgl. sakardal 54,2 
Poss. eines PN ßakarda-. Zur Endung s. § 30. Von Bossert FuF 
431 richtig als Patronymikon (s. § 31) aufgefaßt. Gusmani 
II, 199 (Atraätaa Öakardas Doppelname) ist abzulehnen. 

6ako6 14,4 
Wahrsch. N. comm. 

sam[. .]lli- „des Öam..(?)" 
N, comm. dam[. .'[Iiis 9,3-4 
Poss. (zur Schreibung U s. § 16) eines EN, der als PN (Name 
des Großvaters) oder als ON (Herkunftsangabe) aufgefaßt 
werden kann (s. § 31 und silukali-). Vgl. Bilabel 154. 

gerne- „Beleidigung (?), Verletzung (?)" 
A. comm.. öanev 45,4 
Sommer 51 f. und besonders Meriggi 83 haben darauf hin-
gewiesen, daß die Fluchformel 45,4-5 sich von den anderen 
unterscheidet, weil der Hauptsatz hier dem Relativsatz 
vorangeht (vgl. aber auch 46,1-2). Die Frage ist aber, auf 
welches Wort sich das Dativobjekt -X (fak-m-X 4anev inal) 
bezieht. Meriggi faßt es als Prolepsis des Relativums qis 
auf, wobei Subjekt des Hauptsatzes die Schutzgottheit 
wäre: „und dem ( ~ für den) hat sie (die Gottheit) einen 
Fluch (?) gemacht, der diese Schrifttafel beschädigt". 
Wenn man aber annimmt, daß -X auf einen in der Lücke 
von Z. 3 verlorengegangenen GN (vgl. den ähnlichen Text 
50) hinweist und daß das Subjekt zu inal der Frevler ist, 
ergibt sich auch ein guter Sinn. Man sieht dann auch den 
Grund ein, weshalb der Hauptsatz hier ausnahmsweise 
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der Protasis vorangeht, nämlich um das Pron, -X möglichst 
nahe an das Subst., auf das es sich bezieht, zu rücken. Die 
Übersetzung wäre: „ihm (d, h. dem Gott) wird eine Be-
leidigung (o. ä.) gemacht haben, wer das und das beschä-
digt", Vgl. auch in-. 

iaAa 31 
Wahrsch. PN (vgl. hh. Sasa bei Laroche, Cat. 1175). 

iatro-
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. satrot 14,10 
Da hier wahrsch. die Wurzel tro-* vorliegt, dürfte sa- ein 
Präverb sein. Meriggi Anm. 92 ergänzt 14,11 n(i)-£a[trot], 
wobei ni-* die Negation wäre. 

sänra- (GN) 
N. comm. sänzas 4a,3 
Eine der drei Gottheiten, die zur Bestrafung des Grab-
schänders angerufen werden. Von Littmann 43 mit dem 
Gott SavScov, SavSa? (altanat. Santas) gleichgesetzt (Be-
denken bei Sommer 65 Anm.). Über seinen Kult in Lydien 
berichtet Johannes Lydus, De Magistr. III , 64. 

sfar- (Sfard- % sfari- ?) „Sardes" 
D.-L. dfarX 22,5 22,10 

Daß der lyd. Name der Stadt Sardes etwa .ijard- lauten 
muß, hat Littmann 5 und 11 auf Grund des Ethnikons 
sfar da-* erkannt und in diesem Zusammenhang auch das 
zweifache ifarX erwähnt. Erst Lidzbarski 125 deutete ist 
sfarX „in Sardes". Die Richtigkeit dieser Deutung wurde 
später von Grumach 196 (s. auch Meriggi Anm. 52) bestä-
tigt, der darauf hinwies, daß der ganze Text 22 eine Be-
ziehung zu Sardes verlangt. Gegen Lidzbarskis Interpre-
tation ist Sommer 21 ff. (s. unten) eingetreten. 
Wie die Stammform genau lautet, ist dem , einzigen Beleg 
nicht zu entnehmen, am ehesten sfar- oder sfari- (vgl. §22). 
Die Ethnika Sfarda- und dfardeti- sowie die Wiedergabe 
des ON in fremden Sprachen (apers. spar da-, aram. sprd, 
elam. (i)sparta, hehr. Sephärad, griech. SapSsi-c oder 
Sap&es) deuten jedoch auf einen Stamm äfard-. So hat 
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Danielsson 31 Anm. 2 vermutet, sfar)1 gehe auf *£fardX 
zurück, doch wäre der Schwund des d in dieser Stellung 
ohne Beispiel (s. Sommer a. a. 0.). 
Da aber Johannes Lydus (Quelle: Xanthos, 5. Jh.) Suapw; 
als einheimischen Namen für Sardes überliefert (s. S. 276), 
kann man mit Thurneysen 36 u. a. annehmen, daß der 
Stamm tatsächlich sfar(i)- ist und -d- zum Formans des 
Ethnikons gehört [sfar-da-). Sehr skeptisch gegenüber der 
von Joh. Lydus überlieferten Glosse sind Sommer 23 und 
Brandenstein I, 303 und ZONF 6, 1930, 239 ff. (bes. 241), 
die die Auffassung des d als Suffix streng ablehnen. Für die 
Gleichsetzung sfar- — Euapi? ist später Bossert 130 ein-
getreten. 
I n der f remdsprachigen Wiedergabe des ON (ständig mi t d) 
k a n n das E t h n i k o n zugrunde Hegen; zu ON gewordene 
E t h n i k a sind z. B. Franken, Bayern. Auch der PI. SapSei? 
deute t auf ein ursprüngliches E thn ikon . 
Ob die illyrischen ON Sarda, SapSoq, SapSiKTj mit dem Namen 
von Sardes zusammenhängen (Krähe, Die alten balkanillyr.-
geograph. Namen, Heidelberg 1925, 97), ist unsicher; der An-
laut spricht eher dagegen. Loewenthal, ZONF 4, 1928, 60 f. 
versucht phryg. Herkunf t nachzuweisen. Fraglich ist auch, ob 
die von Heubeck, Die Sprache 8, 1962, 85 erwähnten pam-
phylischen P N 'IafocpStacq und ZßapSiavo^ mit äfard- etwas zu 
tun haben. Zu der griech. (2-) und iran. (sj>) Wiedergabe des 
anlautenden 6f- s. Sommer I I , 10. 

sfarda- „Sarder" 
G. PI. ifarda(y)-k 11,9 27,3 (?) 

Da 11,9 sfarda-k artimuX (D.-L.) sicher die "AOTS^LC 

SapSiavTj der griech. Texte meint (s. Buckler 25, Anm. 1), 
wird 4farda- ein vom lyd. Namen der Stadt Sardes (s. sfar-) 
abgeleitetes Ethnikon sein (s. Littmann 11). ifarda(v) kon-
gruiert nicht mit artimuX (Sommer 22), es ist also wahrsch. 
G. PI. des Namens der Einwohner fApTE^ SapSiav&v), 
vgl. auch ibiimsiOb dieselbe Deutung auch 27,3 paßt, 
ist aus dem sehr dunklen Zusammenhang nicht zu ersehen. 
Da der Name von Sardes nur im D.-L. sfarX belegt ist und 
deshalb die Form des Stammes nicht eindeutig gesichert 
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ist-, bleibt die Frage offen, ob -da- in sfarda- Formans ist 
oder nicht. Vgl. die Diskussion n. ifar-. 
Von ifarda- wurde das Adj. ifardeti-* abgeleitet. 

sfardlm s. Sfardeti-, 

sfardeti- „sardisch" 
N. comm. sfardeti(s)-k 22,13 
D.-L. sfardeU 22,2 
G. PL (?) tfardetav 22,8 
zweifelhaft sfardeta(v)-k 22,4; sfardenr 22,1 
Da der »-Stamm durch den N. und den D.-L. eindeutig ge-
sichert ist, dürfte 22,8 eher G. PL (so Carruba II, 17) als 
A. (Meriggi 97) vorliegen (vgl. § 22). Der Zusammenhang 
läßt jedoch beide Deutungen zu. In 22,4 scheint sfardeta(v) 
mit fentasenav* zu kongruieren, jede weitere morphologi-
sche Deutung ist aber zweifelhaft. 
Zum Stamm sfardeti- gehört vielleicht auch das in seiner 
Endung dunkle ifardenr. Nach Meriggi Anm. 48 wäre es 
Attribut zu mrud (also ifardem < *&farde(n)tid), nach Gus-

' mani I, 293 dagegen Attribut zu facviris (also -enr < 
*-e(n)ts < *-e(n)f<is, vgl. kaxradmes < *katsadmes). Der 
Ausfall des Stammvokals bereitet allerdings erhebliche 
Schwierigkeiten. 
Lit tmann 11 ha t sfardeti- als Ableitung (Suffix -nt-t) von 
ifarda-* erkannt. Mit ifardeti- s t immt weitgehend das Ethni-
kon SapSte-tf...] überein, das in einer Inschrift aus Pergamon 
(Mitt. des Dt . Arch. Inst . Athen. 32, 1907, 444, Nr. 322) belegt 
ist. Dazu Brandenstein IV, 84 und Bossert 130 f. 

sfarva-
N.-A. n. tfarvad 10,19 11,1 
In 10,19 Objekt, in 11,1 Prädikatsnomen zum Subjekt 
•mruvaad. Nach Sommer 39 „Grabkammer", was aber un-
möglich ist, weil 11 keine Grabinschrift ist. Darum setzt 
Meriggi Anm. 69 „Denkmal" an, das an beiden Stellen 
paßt. Nach Vetter 53 eher Adj. („geweiht"), was auch 
denkbar wäre und besonders 11,1 gut paßt, sfarva- hat 
jedoch kein ausgesprochen adjektivisches Formans. 
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Sjato- „Eigentümer (? ?)" 
N. comm. sfatos 11,5 12,7 
Nach Vetter 56 sollte es irgendwie mit religiösen Zeremonien 
zu tun haben, doch gibt der Zusammenhang keinen Auf-
schluß. Versuchsweise könnte man es mit sfmi- „Eigen-
tum" und vor allem fa-sfe-n- „besitzen" in Verbindung 
bringen (was lautlich ohne weiteres berechtigt ist, s. § 5) 
und als „Eigentümer" deuten. Daß diese Deutung wenig-
stens möglich ist, beweist 11,5-6, wo es heißt : 4fato6 kol-cU 
cat „der sjato-, wie er (fest)setzt, bestimmt", sfa-to- würde 
zur Verbalwurzel (fa)sfe(n)- gehören wie karf4o- zu 
(lfa)korf(i)- (vgl. § 28). 

sfatrxa-

N. comm. sjatrras 12,8 
Einen Zusammenhang mit sjato- * legt der Text selbst nahe 
(ismenlis sfato& bili-lc eis sjatrms „der djato- des ismen- und 
dieser ifatrra- von ihm"); so Brandenstein IV, 73 (zögernd) 
und Vetter 52 (aber mit unannehmbarer Analyse des Wor-
tes). Neben sjato- „Eigentümer (? ?)" käme für Sjatrxa-
etwa „Eigentum" in Frage. 

sfenda- „Eigentum" o. dgl. 
A. comm. dfendav 2,9; sj&ida(v)-k-m-A-in 2,12 
Nominale Ableitung von der Wurzel £fe(ri)- (s. Afeni- und 
fasfen-) mit dem Suffix -da-, vgl. auch mZvenda- (Carruba 
IV, 6 vergleicht -nda- mit dem kh. Nominalsuffix -nt-). 
Die Bedeutung „Eigentum" ist daher sehr wahrsch. und 
wird auch durch den Kontext bestätigt (Meriggi 90). 
In 2,12 müßte man nach dem Lichtbild SjendavmXin lesen, 
die Emendation h wurde von Carruba II , 36 vorgeschla-
gen (Schreibfehler sind in diesem Text ungewöhnlich 
häufig). Andernfalls müßte man einen sehr ungewöhnlichen 
Satzbau in Kauf nehmen, da die 1. Sg. ifendav (anders 
könnte man das Wort nicht deuten, s. Meriggi 89 und 
Vetter 16) asyndetisch neben einer 3. Pers. [v]cbuqid stünde. 
Ferner wäre das Fehlen einer satzverbindenden Partikel 
recht merkwürdig. Mit diesen und anderen Schwierigkeiten 
wird aber Carrubas Vorschlag mühelos fertig: ifenda(v)-k-
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m-X-in [v\cbuqid „und ihm (d. h. dem Grabschänder) wird 
(die Gottheit) das Eigentum zugrunde richten" (Apodosis 
einer Fluchforme]). 

4fendakmXin s. fyenda-, -k, -m, -l und -in. 

ifeni- „Eigentum" 
N. comm. ifenis 24,16 
D.-L. tfenav 42,5 
Die etymologische Verwandtschaft mit dem Verbalstamm 
(fa-)sfen- hat Brandenstein II, 16 f. erkannt. Vom Verb 
ausgehend, konnte Meriggi 90 die Bedeutung bestimmen. 
sjenav kann nur D.-L. sein, weil es mit buX koordiniert ist. 
Carruba II, 17 will es als PI. auffassen, was aber durch den 
deutlichen Parallelismus mit 24,16 (nik bis nik bil äfenis ~ 
buX bil-k sßnav) widerlegt wird. Heubeck II faßt auch 
6feni$ als PI. auf und deutet es (wie seinerzeit Brandenstein) 
als Verwandtschaftsnamen (bil sfenis „seine Erben/An-
gehörigen"), indem er auf die parallele Stelle 23,13-14 (nik 
bis nik bilis arlyllis qysk „weder er noch irgendein Erbe ( ?) 
von ihm") hinweist. Es sei jedoch bemerkt, daß die beiden 
genannten Stellen eine deutliche Parallelität mit dem 
ersten Teil der Muchformel (23,11 — 24,13-14) zeigen, wo 
es heißt: bX büX-k arlilX qiraX „ihm und seinem eigenen 
Grundbesitz". 
äfmi- ist wahrsch. vom Verbalstamm (fa-)äfen- abgeleitet. Die 
Wurzel scheint nämlich 4fe- zu sein, weil 6fa-to und dfa-trra- (zu 
ejas. § 5) aller Wahrsch. nach dazu gehören; fetner läßt sich 
-n- * gut als Verbalsuffix erklären. Eine andere Ableitung von 
äfen- liegt auch in äfenda- * vor. 

häXav 14,4 
A. comm. % 

6of 18,2 
Prädikat im kurzen Satz ak-m-d-in dof. Ob man es als 
Prädikatsnomen oder als intransitive Verbalform auf-
faßt, immer bietet die nur hier belegte Endimg erhebliche 
Schwierigkeiten. Nach Bossert 125. 1. Sg. Präs.-Fut. 
(.f < -v, s. § 7); nach den ähnlichen Formeln zu urteilen, 



206 Lydisches Wörterbuch 

müßte es sieh jedoch um eine 3. Pers. (etwa Imperativ, 
vgl. Carruba IV, 10) handeln. 
Zur wahrsch. Bedeutung des Satzes s. Meriggi 112 f. 

Srfa&i- • „linker" (oder „rechter") 
N.-A. n . 'irfaiUd 5,3 
Die Bedeutung wurde von Meriggi Anm. 102 bestimmt, 
s. te&asti-, Haas § 6 schlägt „oberer" vor Und vergleicht 
lyk. hrppi „oben, auf". 

Prät. 3. Sg.-Pl. [ . . .]Mrol 14,12 
Wahrsch. Kompositum von tro-*. 

&uXo- (Verwandtschaftsname) 
N. comm. suXos 11,7 
D a der Tex t srkastui katovalis 4uX.od „Srkastus, der su?.o-
des Katova§" lautet, ist es sicher Verwandtschaftsname 
(Littmann 61). Littmann, Fräser 142 u. a. m. (zuletzt 
Heubeck Spr. 209) haben es als „Sohn" gedeutet, wobei 
manchmal auch etymologische Erwägungen (vgl. skr. 
sünu-, kh. DUMU-to- usw.) Einfluß gehabt haben. Da 
aber „Sohn" vora-* heißt, wird 4uXo- wahrsch. ein anderes 
Verwandtschaftsverhältnis bezeichnen, etwa „Tochter", 
wie Vetter 57 vermutet hat. Darüber Gusmani Spr. 81 f. 
Carruba IV, Anm. 22 will kh. sulla-, Beiwort zu „Sohn", 
zum Vergleich heranziehen (?). -

-t{-) (enklit. Partikel) 
in alc-t-in 1,6 2,4 2,11; ak-m-X-t 4a, 1 4b,2; fa-t 3,3; fak-m-X-t 
4b,4; buk-t 44,16; enaX-t 10,22; edX-t-in 44,17; vroX-l 12,8; 
e4-t 14,10; vänxa-k-t 11.11. Vielleicht auch in etol-t* 14,5. 
Wie Carruba II, 37 erkannt hat und aus der Identität von 
Stellung und Gebrauch hervorgeht, sind -t, -it, -at-, -x- und 
-ix eine und dieselbe Partikel; vgl. besonders das Neben-
einander von ak-it und ak-t-in, von fak-m-X-t fak-m-X-it-in 
u n d fak-m-X-at-av, von ak-t-in und ak-x-in, von fak-it u n d 
fak-ix usw. Als ursprüngliche Form ist wohl -t anzusehen, 

' woraus die anderen Nebenformen sich leicht erklären 
lassen (s. die einzelnen Stichwörter). 
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-t ist 3,3, wahrsch. auch 3.2,8 und 14,10 satzverbindend. 
Das ist vielleicht auch bei 10,22 der Fall, obwohl hier 
eigentlich ein neuer Textabschnitt anfängt (Meriggi 101 
und Gusmani II, 196 übersetzen „auch"). In den anderen 
Fällen ist keine bestimmte Funktion zu erkennen (s. jeden-
falls auch -it). 
Carruba a. a. 0 . vermutet etymologische Verwandtschaft mit 
kh. ta-, luv. hh. -fct-, lyk. -de(-) (alle satzverbindende Partikeln), 
doch fehlen dafür sichere Anhaltspunkte. 

taac- s. tac-. 

taacda-
A. comm. (?) taacdav 27,3 
Nach Meriggi 90 Ableitung von taac- (s. tac-) mit dem 
Suffix -da- (vgl. Sfen-da-). 

taada- „Vater (?)" 
N. comm. taadaS 14,16: taada.(6)-k 10,20 
In 14,10 dürfte eher der D.-L. ta,ada[/!] als taada[ß] ergänzt 
werden, da als Subjekt schon Zerns vorhanden zu sein 
scheint, aber der Satzbau ist dunkel. In 10,20 könnte 
theoretisch auch A. comm. vorliegen, doch ist der N. 
wahrsch.er (s. Gusmani II, 194). 
Da es 10,20 mit Ina,-* koordiniert ist, handelt es sich 
wahrsch. um einen Verwandtschaftsnamen. Gusmani 
a. a. O. und Spr. 82 f. will es als „Vater" deuten, indem er 
auf luv. hh. tati- „ds . " und lyk. tedi „ds . " hinweist. 
Zur Schreibung aa vgl, § 1. 

tac- (taac-) „Votivtafel" o. ä. 
D.-L. taacX 45,5 
A. comm. ta.cv 43,3; tacn 41,5; taacn 50,3 
Zur Schreibung aa s. § 1; zu n < v im A. s. § 12. 
Wie Littmami 40 bemerkt hat, bezeichnet es die Gegen-
stände, auf die die Inschriften 41, 43, 45 und 50 geschrieben 
sind. Daher etwa „Votivtafel" (Brandenstein I, 296 ff.), 
„Schrifttafel" (Meriggi Anm. 26) oder „Marmorplatte". 
Eine Ableitung von tac- hegt vielleicht in taacda-* vor. Mit 
tac- hat taSe-* nichts zu tun. 
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tafaa-
N. comm. tafaa4 23,16 
D.-L. tafaaX 11,4 
Nach Gusmani II, Anm. 76 würden die Worte tafaaA aXai 
23,16 auf die vorher erwähnte Behörde (selli-, Z. 15) Bezug 
nehmen und etwa „l'altra (oder la seconda) magistratura" 
bedeuten. In einer Inschrift wie 11 wäre die Erwähnung; 
einer Behörde nicht unmöglich, doch bleibt diese Deutung 
zweifelhaft. 
Carruba I, 53 nimmt an, tafaas sei A. PL, wofür aber kein 
zwingender Grund vorhegt. Allerdings ist die Stellung des 
Subjekts am Ende des Kolons ungewöhnlich (s. § 33), 
aber nicht ohne Beispiel (z. B. 23,12-14 und 23,20-21). 
Zur Schreibung aas. § 1. 

talctod 14,8 
Eher Akkusativobjekt (vgl. das üemonstrativum est) als 
Satzprädikat. 

tarn-
Prät. 1. Sg. tamv 2,6 10,6 
Da der Satzbau in 10,6 unverständlich ist, hat man das 
Augenmerk auf den kurzen Relativsatz qida tamv gerichtet, 
der in 2,6 attributiv bei esvav m?.vendav iskon „allen diesen 
(Grab)teilen (?)" steht. Die verschiedenen Versuche, eine 
annehmbare Deutung für diesen Relativsatz zu finden, 
s. bei Brandenstein I, 284 f. und II, 24 ff., Grumach 191, 
Meriggi 77, Vetter 15, Heubeck 67. 
Während man im allgemeinen tamv als Prädikatsnomen 
gefaßt hat, schlägt Gusmani I, 284 vor, es als Verb (1. Sg.) 
zu verstehen, womit sämtliche syntaktischen Schwierig-
keiten aus dem Wege geräumt werden. Für die Bedeutung 
läßt der Kontext verschiedene Möglichkeiten zu, „was 
(ich) auch immer aufzählte /errichtete" usw. 
Wäre die Bedeutung „errichten", so wäre ein Vergleich mit 
griech. Se(jL6> usw. (vielleicht auch hh. BAUEN-»w-M, I. Sg. 
Prät . , wenn tamihd zu lesen ist) erwägenswert. Anders Carruba 
I, Anm. 7. Die oft wiederholte Behauptimg, daß tamv irgend-
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wie mit etam-* zusammenhängen soll, kann sich lediglieh auf 
eine fragwürdige äußere Ähnlichkeit stützen. 

tanlaX 46,5 
D.-L. ? 

taqaXa-
A. comm. taqaXav 2,12 
Attribut oder Apposition zum Pron. -av („ihn", d. h. den 
Grabschänder). 

taqtula-
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. taqtulät 22,13 
Bedeutung sehr fraglich (Meriggi 97 „erhält (?)", Gus-
mani I, 296 „annette (?)"). Suffix -an-* ? ? 

tarb- (tarf-, trf-, tarv-) 
Diese Wurzel liegt den Verbalstämmen tarb-xa-, tarb-la-ti 
trf-no- u n d den TSfominalstämmen tarb-la-, bX-tarv-o-, 
en-tarf-?vO-, si-tarf-Xo- und trf-ä-* zugrunde. Fraglich ist 
tarv-xalli-*. Zusammenstellung der meisten Formen bei 
Vetter 41. Zum Wechsel bjfjv s. § 7. Wie Vetter bemerkt, • 
ist der Begriff der Zugehörigkeit, in Fällen wie bXtarvo- und 
entarfXo- sehr deutlich, tarbla-* wäre dann „derjenige, dem 
etwas gehört", also „Besitzer" o. dgl. Zu tarbxa- und den 
anderen Ableitungen s. die einzelnen Stichwörter. 
Wahrsch. gehört zu tarb- usw. auch die Wurzel tro-*. 

tarbla- „Besitzer (?)" 
N. comm. tarblas 13,6 15,2 
Der Zusammenhang an beiden Stellen und besonders die 
Tatsache, daß es sich um eine nominale Ableitung der 
Wurzel tarb-* handelt, machen die Bedeutung „Besitzer" 
(Meriggi 104) wahrsch. Vgl. kox-r-U tarblai (13,6) etwa 
„weil er (-id) der Besitzer (ist)". 
tarb-la- erinnert mit seiner Büdungsweise an ifrli-, isli-f qaasli-, 
die vermutlich ursprüngliche Partizipien sind. 

tarblati- „zum Besitzer machen (?)" 
Prät. 3. Sg.-Pl. tarblatil 15,5 
Denominativ von tarbla-* (Brandensteiii II, 38 f.) mit 
Suffix -U-*. Meriggi interpretiert ,,in Besitz nehmen'' 

14 Cusraani, Lydisches Wörterbuch 
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(S. 105), doch würde „zum Besitzer machen" noch näher 
liegen, 

tarbxa-
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. tarbrad 13,9 
Ableitung von der Wurzel tarb-* mit dem Suffix -rct-* 
(Brandenstein I, 301, Carruba I, 50). Da es transitiv mit 
doppelter Rektion (A. -}- D.-L.) gebraucht wird, wäre eine 
Bedeutung „zueignen, zugehörend machen" (Carruba: 
„render proprio, legittimare") durchaus annehmbar. 

tarf- s. tarb-, 
tarta-

N. comm. ( t a r t a d 14,15 
Nach Brandenstein IV, 86 und 89 Anm. 3 wäre tar- dieselbe 
Wurzel, die auch in sav-tar-i- * vorliegt. 

tarv- 's. tarb-. 
tarvxalli-

N. comm. tarvxallis 5,1 
Poss. zu einem Stamm tarvxa- (zur Schreibung II s, § 16). 
Da es nach dem Patronymikon steht, wurde es im all-
gemeinen als Ethnikon (Herkunftsangabe) aufgefaßt 
(s. Brandenstein I, 273 und IT, 38 f.). Es könnte sieh aber 
auch um das Poss. des Namens des Großvaters handeln 
(s. §31). 
Anderer Meinung ist Vetter 18, der es als ein von der 
Wurzel tarb-* (vgl. § 7) abgeleitetes Subst. („Eigentum") 
deutet. Übrigens hatte schon Buckler 12 auf die Ähnlich-
keit mit tarbxa-* hingewiesen. Vetters Deutung ist von 
vornherein möglich, man kann allerdings dagegen ein-
wenden, daß tarvxalli- eine ausgesprochen adjektivische 
Bildung zeigt (Bedeutung etwa „zugehörig") und daß man 
deshalb den D.-L. wie bei dem etymologisch verwandten 
entarfXo-*, nicht das Poss. des Besitzers (atalis ti-vdalis) 
erwarten würde. 

tade- „Säule" 
A. comm. taiev 40,1 
Vielleicht [tad]ev auch 13,10 (Brandenstein II, 38). 
Bezeichnet den Gegenstand, auf den die Inschrift 40 ge-



tarblati tavia- 211 

sehrieben ist (eine Säulentrommel). Nach Carruba IV, 1.4 
„Inschrift" (wegen der Etymologie, s. unten). Da taie- oft 
mit tac-* gleichgesetzt wurde (Sommer 43 Anm., Branden-
stein IV, 81 und I, 265 usw.), hat man auch ersteres irr-
tümlich als „Votivtafel" o. dgl. gedeutet (Bedenken bei 
Jongkees II, 158). Ein Wechsel ijc ist allerdings unbekannt, 
so daß die Gleichung jeder Grundlage entbehrt. 
Carruba I, Anm. 7 und a. a. O. weist auf hh. tasi- („stele iscrit-
ta" ?) hin. 

tado- „befehlen, anordnen" o. dgl. 
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. taiod 22,15; ta$o{d)-k 14,2 
Da 14,2 ein zweites Prädikat fehlt, mit dem ta&o(d) ko-
ordiniert sein könnte, wollte Meriggi 110 taiod lesen, -k* 
dürfte aber hier verstärkende („auch"), nicht koordinieren-
de Funktion haben. 
Aus 22,15 geht mit großer Wahrsch. eine Bedeutung wie 
„anordnen" hervor {ak qed aXidad ta4od / ak-m-X-ad inänt 
„nun was (er als) Änderung(%) anordnet, / das wird 
(Artemis) ihm machen", s. Meriggi 84). Ob tase-* mit 
taso- zusammenhängt (Meriggi Anm. 26), ist sehr zweifel-

• haft. 
tatro-

Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. tatrot 12,9 
Kompositum, der Wurzel Pro-* mit einem Präfix ta-. Vgl. 
auch tetr[o.]. 

taväa- „groß, mächtig" 
N. comm.- tavsas 23,3 
A. comm. taviev 10,12 
Attributive Funktion und Bedeutung wurden von Stur-
tevant 79 durch Heranziehung der Hesychglossen xau<;-
[ibfv.q, TCOX̂^ und-rociW,!; • pLsyaXiSvai;, 7i?,s:ovacfa<; (ohne Ethni-
kon) bestimmt. Schon Sayce 39 hatte tav&a- mit diesen 
Glossen in Verbindung gebracht, faßte es aber als GN auf. 
Anders Mentz I, 492 und II, 152 (Ethnikon). Zu aje s. § 5. 
tavda- ist immer Beiname eines Gottes (23,3 des QAdänä; 
10,12 wird die Gottheit nicht genannt, es dürfte sich auch 
hier um QXdanä handeln). Über diesen Beinamen sowie 

14 * 



212 Lydisches Wörterbuch 

über fiiyaq als Beinamen des Men in den griech. Inschriften 
Lydiens s. Heubeck 24. 
Die Wurzel tav- ist wahrsch. dieselbe, die auch in skr. taviti 
„ist s tark" usw. vorliegt. 

tedaAti- „rechter" (oder „linker") 
N.-A. n. teiastid 5,2 
Zur Kongruenz mi t mXola s. § 30. Daß teiasti- und das par-
allele (und gleichgebildete) srfasti-* „rechter" und „lin-
ker" bedeuten, hat Meriggi Anm. 102 erkannt (vgl. ferner 
käna-). Nach Haas § 6 könnte das Paar teiaSti-ßrfaiti-
auch als „oberer - unterer" bzw. „vorderer - hinterer" 
gedeutet werden, doch ist es nur dann möglich, wenn 
mXola- „Grab" o. dgl. bedeutet; s. jedoch mlola- und 
käna-. 
Da te&a-iti- (oder ted-aiti- ?) unbestreitbar an lat. dexter usw. 
erinnert, ist die Versuchung sehr groß, es als „rechter" aufzu 
fassen. 

tUr[o.] 44,15 
Man wäre versucht, tetr[od] zu ergänzen, da o durch die 
Vokalassonanz gesichert ist und die Annahme einer 
3. Pers. Präs.-Fut. sich auf fatrod und fasvo[d] am Ende der 
vorangehenden Zeilen stützen könnte. Daß es sich um eine 
Verbalform handelt, ist auch deshalb wahrsch., weil 
ti-tro- wegen des Lautwertes von e (s. § 5) mit dem sicher 
belegten Verbalstamm ta-tro-* identisch ist. 
Vor tetr\o.~\ steht jedoch fatined, das allem Anschein nach 
(Endung, Präverb fa-, Suffix -ne-) 3. Pers. Präs.-Fut. ist. 
Dann bleibt nur die Möglichkeit, tet-r[o.] als Infinitiv 
(Ergänzung etwa telr[ol] % Vgl. § 29) aufzufassen. 

tfi-
Prät. 3. Sg.-Pl. tfil 15,3 
Prädikat im Relativsatz än-& kocvid qis tfil „derjenige, der 
wie auch immer (?) . . .". Meriggi Anm. 82 hat auf die 
Möglichkeit hingewiesen, daß - f i F o r m a n s ist. 

4i-
Verbalsuffix in ca-ti-, fa-ca-ti-, tarbla-ti- (vgl. ferner ]6-ti-
in ]Ml* ? ?). Es leitet Verbalstämme von Nomina (tarblali-: 
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tarbla-) oder Verbal wurzeln (cati-, facati- : ca-) ab. Vgl. 
auch 4o-, 

timle- (PN) 
N. comm, timlei 50,4 
Vgl. TipeXw usw. (Bilabel 153). 

timleli- „des Tirnles" 
N.-A. n. timlelid 3,2. Poss. zu dem P N Timle-* (s. § 31). 

tin\;]y 47,2 
tUard- „Inhalt (?)" 

A. comm. tisardv 30,1 
Da emi- „mein" als Attribut bei tiiard- steht, hat Merig-
gi 110 mit Recht vermutet, daß in der Inschrift 30 der 
Gegenstand, der die Inschrift trägt, in der 1. Pers. spricht 
(der Text erinnert an das bekannte Manios med fhefliaked 
Numasioi). Da 30 ein Gefäß ist, dürfte emv tisardv etwa 
„meinen Inhalt" bedeuten. 

tili- (PN) 
N. comm. titis-in 30,1 
Vgl. die kh. P N Tetti, Tittija (Laroche, Cat. 721 f.). ' 

titiiin s. tili- und -in. 
tiv 39 
tivdali- „des Tivdas" 

N . comm. tivdalis 5,1 16,1; [ti]vdalis 26,2 
Poss. zu einem PN Tivda-, der möglicherweise in 25,3 
(tivd[ad] ?) belegt ist. Vgl. § 31. 
Zu Tivda- vgl. Teuxajxos (Buckler 100) oder besser die luv. PN 
Tiwata-para, Tiwata-wija (Laroche, Cat. 723 f.; Tiwat- ist der 
luv. Name des Sonnengottes) ? Vgl. auch Carruba XV, 21. 

tX 50,5 
D.-L. eines sonst nicht belegten Personalpron. der 3. Pers. 
oder eines Demonstrativs (s. Brandenstein II, 35). Als 
Stamm wäre nach § 22 ti- (nicht ta- wie nach Branden-
stein III, 33 f.) anzusetzen. 
Anders Carruba II, 37, der tk in t-, betonte Form der Par-
tikel -t, und Pron. -A* zerlegen will. Auch wenn man davon 
absieht, daß ständig enklitisch ist, so kann man trotz-
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dem Camibas Vorsehlag nicht annehmen, da eine Kon-
junktion durch die Stellung des tX (nicht am Satzanfang) 
ausgeschlossen wird. 

-to- . 
Verbalsuffix in faca-to- und fac-tovielleicht auch in far-to-
(asnänto- und takto- sind als Verbalstämme nicht gesichert). 
Vgl. auch -ti-, Es ist durchaus möglich, daß in -ti- und 4o-
ein einziges Suffix 4- mit verschiedenen „Bindevokalen" 
vorliegt. 
Mit diesem Formans hat das Nominalsuffix 4o- (s. § 28) 
wahrsch. nichts zu tun. 

trala-
D.-L. tralaX 50,2 
Wegen des undeutlichen Abstands ist es fraglich, ob tralaX 
ein selbständiges Wort ist oder cXtralaX als ein Wort ge-
lesen werden muß. 
Da es in einer Datierungsformel nach dem Monatsnamen 
steht, wurde es von Brandenstein IV, 86 als Tagesangabe 
aufgefaßt. Nach der ständigen Reihenfolge „Jahr" - Jah-
reszahl - „Monat" - Monatsname zu urteilen, wäre man 
geneigt, cX als „am Tage" und tralaX als Zahlangabe auf-
zufassen (s. jedoch cA), vorausgesetzt, daß die Worttren-
nung richtig ist. Müßte man aber cXtralaX lesen, so wäre 
dieses am ehesten als Monatsname zu deuten (s. kanlela-). 
Nach Mentz II, 150 wäre cX eine Zahl und trala- das Wort 
für „Tag". Vgl. ferner troli-. 

trf- s. larb-. 
trfäv 10,6 

Sicher ist nur, daß es zur Wurzel tarb-* gehört (zur Neben-
form trf- s. trf-no- und § 7). Es dürfte entweder Subst. 
(Brandenstein II , 32) oder Infinitiv sein (Carruba 1 ,37; 
es folgt auf eine finite Verbalform, s. § 29). 

trfno-
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. trfnod 44,2 
Ableitung von der Wurzel tarb-* (zur Nebenform trf- vgl. 
§ 7) mit dem Suffix -wo-*. 
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trismv 44,2 
A. comm. ? 

iro- (tor-) 
Die Wurzel ist in, folgenden Verbalstämmen erkennbar : 
en-tro-, fa-kan-tro-, fa-tro-, f-en-tro-, f-is-tro-, kan-tro-, 
ia-tro-, ta-tro-, te-tr\p]-; ferner liegen Komposita von tro-
vielleicht auch in [ . . .)Mro- und [ ]tro- vor. Dieselbe 
Wurzel steckt möglicherweise auch in trodv, datrosi-, 
fedtros; trodv wäre der einzige Fall, in dem die Wurzel un-
komponiert vorkäme. (Erste Zusammenstellung der Ab-
leitungen und Komposita bei Brandenstein II, 12 ff.) Als 
eine Nebenform von tro- ist (trotz Carruba II, Anm. 24) 
tor- zu betrachten, das nur in den Zusammensetzungen 
kan-toru und qis-toridv vorliegt (s. Meriggi Anm. 5). Gus-
mani II, Anm. 31 faßt tor- als antevokalische Nebenform 
von tro- auf; fakantrov statt *faka,ntoru wäre analogisch. 
Die allgemeine Bedeutung ist „zueignen, anvertrauen, 
gewähren" (s. insbesondere kantro- und fakantro-) und 
wurde von Brandenstein bestimmt (s. auch Meriggi 72 f.). 

' Da eine gewisse semantische Ähnlichkeit mit der Wurzel tarb-* 
(auch tarf-, tri-, tarv-) unbestreitbar ist, darf man annehmen, 
daß tro- und tarb- usw. verschiedene Ablautstufen einer selben 
Wurzel darstellen (etwa *trcm-: *taru-, s. §§ 3 und 7). 

[ . . . . ]£ro-
Prät. 3. Sg.-Pl. [ . . . .]trol 14,13 
Wahrsch. Kompositum von tro-*. 

trodv 10,5 10,6 
Im allgemeinen als Verbalform aufgefaßt (Brandenstein 
II, 12 f. und Meriggi 99: 3. Pers. Präs.-Fut. mit Pron. -v*; 
Carruba I, 39: 3. Pers. Prät.). In 10,5 scheint trodv nämlich 
das Prädikat des durch qid eingeleiteten Relativsatzes zu 
sein (Prädikat des Hauptsatzes qistoridv); in 10,6 wäre 
trodv durch -k ,,-que" (s. fella-k-in) mit der Verbalform 
tamv koordiniert. Wenn man qistoridv und tamv als 1. Sg. 
Prät. deutet (s. dort), so ist auch trodv als 1. Sg. aufzufassen 
(s. Heubeck II). Da 10,5-6 zwei später hinzugefügte Verse 
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(Reim!) sind und offenbar kein Subjekt enthalten, kann 
die 1. Sg. nicht überraschen. 
Wahrsch. gehört trodv zur Wurzel tro(Brandenstein); 
zur Endung vgl. § 26. 

troli-
D.-L. troll 41,4 
Man ist im Zweifel, ob man troll als selbständiges Wort 
betrachten darf oder karo[. .]twll als ein Wort lesen muß 
(ein auf zwei Zeilen geschriebenes Wort ist z. B. katovaljik 
8,5-6). 
41,4 ist eine Datierung und karo[..]/ troll befindet sich 
hinter der Monatsangabe (oral kanlolal „im Monat . . . " ) . 
Liest man karo[.. ]trolX, so dürfte es sich um den Monats-
namen oder, wenn kanlala-* Monatsname ist, um die 
Tagesangabe handeln (so Brandenstein IV, 87: „am 
. . .-ten"). Im anderen Falle dürfte karo[..] der Monats-
name und troll ein Attribut des folgenden vraul sein 
(so Meriggi Anm. 113). In der Tat hat troli- eine adjektivi-
sche Bildung. Anders Buckler 59 Anm. 1 (troll Attribut zu 
oral, etwa (pqvös) LoTafiivou) und Mentz II, 150 (troll = 
tralal* „am Tage", karo[..] Tagesdatum; die Gleich-
setzung troll — tralal ist aber trotz § 6 auf keinen Fall 
selbstverständlich). 

tulo-
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. tulod 12,8 

tutrlo-
D.-L. tutrlol 12,4 
Attribut zu qira- „Grundbesitz". 

-T- (enklit. Partikel) 
in ak-x-in 46,3; fak-r-in 13,7; fak-x-ad 54,3; buk-x-ad 24,4; 
nik-r-as 13,6; ni-x-in 13,11; kot-r-in 13,4 13,10; kox-r-iä 
13,6; kud-x-in 13,5; qed-k-x-ad 11,6; ul-x-in 13,6 
Ferner ist -x- vielleicht auch in vanraS* und vänxakt* 
enthalten. 
-r- ist eine Nebenform der Partikel -t*, wie schon Arkwright 
bei Buckler S. XIII aus dem Nebeneinander von aktin und 
akxin hat schließen können. Der einzige Unterschied ist, 
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daß -r- nur vor einer anderen enklitischen Partikel erscheint. 
Die Bedingungen, Vinter denen-x- aus 4- entstanden ist, sind 
unerkennbar; vielleicht ist -T- in den Fällen entstanden, in 
denen es auf einen Dental folgte, da 4 nie hinter Dental 
vorkommt. Zur Funktion s. 4. 

-xa-
Verbalsuffix in kib-xa- und tarb-xa- (Carruba I, 50). In 
savvasxa- gehört x wahrsch. zur Wurzel (s. dort). 
Neben diesem Formans ist auch ein Nominalsuffix -xa-
(s. arm-xa-, mida-xa- usw.) belegt. 

xalad 47,2 
xaXala-

A. comm. (?) xaXalav 13,8 

xeXmda-
A. comm. (?) xeXmdav 14,4 

r esa-
N. comm. (?) xesai 12,6 
Wegen des Parallelismus zwischen 12,6 und 13,1 darf man 
annehmen, daß zesas morphologisch wie änas* zu erklären 
ist, das aber seinerseits große Schwierigkeiten bereitet. 
Nach Carruba I, 49 wäre es ein von il „machte" regierter 
A. PI. Bin PN, und zwar im N., ist jedoch nicht ausgeschlos-
sen (s. 
Meriggi 102 weist auf lyk. tezi-jxezi- „Sarkophag ( ?)" hin. 

xen-
Präs.-Fut. 1. PI. (?) xcnw 13,11 
Nach Meriggi 106 1. Sg. Präs.-Fut. + Pron. -v*. Da aber 
isqasänw (13,3) 1. PI. ist und der Text verschiedene Verbal-
formen auf -vv enthäl t , ist auch renw wahrsch. 1. PI. 
ren- kommt auch im Kompositum si-xeni- * vor (Brandenstein 
I I , 19); vielleicht ist es mit ein-* identisch (Meriggi Anm. 89) 
oder etymologisch verwandt, -n- * ist möglicherweise Formans. 

u- {live,-) „schreiben" 
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. uved-m-as 11,5 
Prät. 3. Sg.-Pl. ul 49,2; ul-x-in 13,6 
Infinitiv (?) wr 23,19 23,21 
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Vgl. femer die Komposita leat-n-, en-u- und u-na- (s. auch 
Tcatwe-). ' 
Meriggi 105 vermutet auf Grund von 49,2 (zur Worttren-
nung s. aluAmretlisul) für u- die Bedeutung „sehreiben" 
(s. schon Sayce 42 f. für das Kompositum hatu-), ist aber 
dann nicht konsequent, indem er ul 13,6 als Nebenform 
zu el* „war" betrachtet und dementsprechend katu- und 
enu- als Komposita von „sein" deutet. Heubeck 66 erkennt 
die Wurzel u- „schreiben" auch in 11,5 13,6 und in den 
Komposita. 
Daß uved zur Wurzel u- gehört (-e- ist Themavokal, vgl. 
§ 27), beweist, wie Heubeck betont, das Objekt etamv 
„Bestimmung", da dieses Wort 10,18 und 23,21 in Ver-
bindung mit Komposita von u- vorkommt. Die unregel-
mäßige Stellung des Prädikats in 11,5 hinter dem Objekt 
ist wahrsch. metrisch bedingt. Ungewöhnliche, wahrsch. 
ebenfalls metrisch bedingte Wortstellung haben wir auch 
in 13,6, wo ul am Anfang des Kolons steht (s. Branden-
stein II, 15 und Gusmani II, 181 f.; vgl. auch § 33). Subjekt 
von ul ist warhsch. -ai im vorangehenden Kolon. 
Zur Wurzel u- gehört wahrsch. auch das zweimal belegte 
uv. Ein wichtiger Schritt zur Deutung dieses Wortes wurde 
von Heubeck 66 f. gemacht, der es mit u- in Verbindung 
bringt und als Partizip deuten will. Ihm hat sich Carruba I, 
Anm. 23 angeschlossen, der es aber für einen Infinitiv 
hält. Andere Deutungsversuche (die aber zu keinem Ergeb-
nis geführt haben) bei Brandenstein II, 25 f., Grumach 192 
und Meriggi 80. 
Nun sind 23,19 beide Interpretationen, als Infinitiv und als 
Partizip, möglich, weil uv als Partizip mit dem A. etamv 
kongruieren könnte. Aber an der anderen Stelle ist ein 
Partizip ausgeschlossen, da uv hier mit etams Iceine Kon-
gruenz aufweist. Hingegen ist ein Infinitiv auch 23,21 am 
Platz, so daß Carrubas Deutung besser einleuchtet. Nach 
Carruba wäre der Infinitiv an beiden Stellen vom Prädikat 
abhängig; deshalb muß er der Wurzel u- eine Bedeutung 
„osservare" zuschreiben, die man keinesfalls annehmen 
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kann. (Bei Carrubas Ansatz hat die Etymologie sicher eine 
große Rolle gespielt, s. unten.) Übrigens hätte der In-
finitiv dann nicht die normale Stellung hinter dem Prädi-
kat (s. § 29). 
Diese Schwierigkeiten löst die Annahme, daß uv nicht vom 
Prädikat, sondern vom voraufgehenden Subst. etam- ab-
hängt', was sich übrigens mit der Wortstellung ausgezeich-
net verträgt. Dann wäre etams (bzw. etamv) uv „die Be-
stimmung zu schreiben, die zu schreibende Bestimmung", 
d. h. die Bestimmung, die Mitridastaä erlassen hat und die 
natürlich erst später in den Stein graviert wurde. 
u- (besonders die Nebenform uve-, vgl. § 3) entspricht genau hh. 
Kwai- „(in den Stein) eingraben" (s. Laroche, Syria 35, 1958, 
279 f.). Eine Nebenform von u- ist wahrsch. die Wurzel o-* 
„verkünden" o. dgl. (s. § 3 und Haas § 4). Abzulehnen Carruba 
I , 44 und I I I , 461 (: kh, au(s)- „sehen"). 

ul S. U - . 

uhin s. u-, -r- und -in. 
um 44,2 
-um (enklit. Partikel) 

mak-um 10,12 14,5; isq-k-um 10,15; fak-um 10,16; da-k-um 
14,8 ; lemä-um 14,10; dum-v-um 44,18 
Zu nikumek s. dort. 
Nebenform des häufigeren -m*. Es scheint, als käme -um 
nicht vor anderen Enklitika vor. akum neben ahm zeigt, 
daß -um nicht immer lautlich bedingt ist. Zur Funktion 
s. -m (14,10 ist -um satzverbindend). 
Während man früher -m für eine Abkürzung von -um 
hielt (Brandenstein III, 29), betrachtet Heubeck 74 -um 
als sekundär aus -m entstanden (mit anaptyktischem Vo-
kal; darüber auch Carruba II, 35). -um erscheint, im 
Gegensatz zu -m (s. § 34), hinter dem Personalpron. 
(dum-v-um). 

umvo-
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. umvod 11,6 
Formans -vo-, s. -no-. Besteht irgendein Zusammenhang 
zwischen um(vo)- und (fakat)väm(i)- ? (Vgl. § 3). 
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una- ,, (vorschreiben'' 
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. unad-v 10,18 
Als Verbalform von Brandenstein II, 57 f. erkannt. Von 
Heubeck 66 richtig in Wurzel und Suffix -wo-* zerlegt. 
Meriggi 101 faßt es als 3. Pers. Präs.-Fut. mit angehängtem 
Pron. -v* auf, Carruba I, 40 als 3. Pers. Prät. (s. § 26). 
Zur Frage s. auch Gusmani II, 177, der sich Meriggi an-
schließt. 
Meriggis Deutung zufolge würde -v das vorangehende 
Akkusativobjekt wiederaufnehmen. 
Carruba nimmt kausative Bedeutung an („far scrivere"), 
was auch möglich ist. 

unadv s. una- und -v. 
uv s. u-. 
uvedmas s. u-, -m und -a-. 
vaar-

N. comm. vaars 11.12 
Anscheinend Subjekt der Apodosis in einer Fluchformel 
mit Attribut viisi- „gut, fromm". So faßt es Gusmani II, 397 
als Beinamen einer Gottheit auf. Nach Mentz II, 154 sogar 
GN. Möglich ist aber auch, daß vaard als Partizip (s. § 28; 
vielleicht mit Objekt -av „ihn") und vissis* substantivisch 
gebraucht i s t : fak-m-A-at-av vissis vaars nid kantrod e twa 
„nun wird ihm (d. h. dem Frevler) der Fromme, ihn 
. . . -end, nicht erlauben". 
Zur Schreibung aa s. § 1. Haas § 12 vermutet eine Beziehung 
zu vora- (kaum möglich) . 

]vali- „des ]vas" 
N. comm. ]valis 61 
Möglicherweise baki]valis oder kato]yalis. 

valvel 52 
Wahrsch. Poss. eines PN Valve- (Jongkees III, 254 f.). 
Man kann valvel als endungslosen N. (s. § 30) oder als 
Abkürzung von *valvelis betrachten. 
Vgl. wahrsch. OuaXaq usw. (Jongkees) und kh. Walwa-UÜ-i 
(Laroche, Cat. 805 und Carruba IV, 21). 



una- — vaAtvunli- 221 

Mit 'AXû TTYjq (s. Six, Num. Chron. 1890, 202 f.) hat Valve-
sicher nichts zu tun (vgl. Jongkees III, 251). 

varbtoki- „bestrafen" o. ä. 
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. varbtokid 6,6 7,6 8,12; varbtok(id) 10,24 
Zu der Abkürzung in 10,24 vgl. mru-, varbtokid ist wahrsch. 
auch in der Lücke von 9,9 zu ergänzen. 
Prädikat der Apodosis. Die annähernde Bedeutung wurde 
von Littmann 45 erkannt. Zum Suffix s. -ki-; anscheinend 
ist varb-to(-ki)- wie kabr-do(-ki)- gebildet. 

varedta-
D.-L. varedtaX 11,5 

vartralu- (?) 
D.-L. vartralu)i 43,3 
Die Lesung der letzten Buchstaben ist zweifelhaft. Nach 
Mentz II, 150 wäre vartralaX zu lesen, wobei var eine Zahl 
und trala-* das Wort für „Tag" wäre. Nach Branden-
stein IV, 86 f. hätte man es mit einem einzigen Wort zu 
tun, das als Tagesangabe aufzufassen wäre („am . . . -teh5'). 
Wäre aber das vorangehende kanlela-* anders denn als 
Monatsname aufzufassen, so könnte vartra. . . der Monats-
name sein (s. Brandenstein I, 292). 

va&tvun- „Erbe (?), Erbschaft (?)" 
N. comm. (?) vastvun(&)-k-m-h 22,7 
Ob vastvun- als N. oder als A. comm. (mit Ausfall des -v 
nach § 17), wie Grumach 197 vermutet, aufgefaßt werden, 
muß, steht dahin, weil die Stelle morphologisch undurch-
sichtig ist (vgl. auch datrod-k-m-i, mit dem es wahrsch. 
koordiniert ist). Zur Bedeutung ist man auf das Poss. 
vaAtvunli-* angewiesen. 
vaMvun- ist vielleicht von v&ta- „Erbe ( ?)" abgeleitet (Gus-
mani I I , 192). Hierzu gehört vielleicht auch der Verbalstamm 
sav-vadra-*. 

vaitvunkm& s. vaMvun-, -k, -m und -s. 

vastvunli- „erblich (?)" 
N. comm. vaitvunlis 10,13 
Poss. zu vastvun-* \ Attribut zu qasaaJ „Besitz (?)". Daraus 
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und aus. der Annahme, daß vaMvun- etymologisch mit 
v&ta-* (vermutlich „Erbe") zusammenhängt, hat Gus-
mani II, 192 gefolgert, vaüvunli- könnte „erblich, ererbt" 
und vaAtvun- „Erbe" oder „Erbschaft" bedeuten. 

väna- „Grabkammer" o. ä. 
N. comm. vänaA 2,2 3,1 4b,1 5,1 6,1 7,1 8,1 9,2 

\_v\ana& 16,1 
D.-L. vänaX 1,4 1,5 2,6 2,8 3,4 6,2 7,3 8,7 8,10 9,7 

12,5 15,9; vän[aX\ 1,2; \va\nal 8,3 
A. comm. es-vänav 18,1 
vänai ist auch 1,1 zu ergänzen. 
In der Bil. entspricht dreimal aram. m'rf „Höhle", einmal 
aber das sonst unbekannte sprb (vielleicht Fremdwort). 
Daß väna- das wesentliche Element des Grabes, d. h. die 
Grabkammer (s. Littmann 31) oder sogar die gesamte 
Grabanlage (Bossert 112) bezeichnet, beweisen die Auf-
zählungen der Teile des Grabes am Anfang der Grab-
inschriften. 
väna- kommt nämlich (mit Ausnahme von I, wo es auf 
•mm- „Stele" folgt) immer an erster Stelle vor und fehlt 
in keiner Grabinschrift. Auf eine Bedeutung „gesamte 
Grabanlage" deutet die Inschrift 6, wo in der Eingangs-
formel väna- allein erwähnt •ward, während in der folgenden 
Fluchformel nach väna- andere Grabteile aufgezählt wer-
den; man gewinnt den Eindruck, als wäre väna- eine um-
fassende Bezeichnung für die verschiedenen Teile des 
Grabes. Ferner zeigt der Satz kud(-Jc-U) {ist) esX vanaX 
bMarvod (1,2-3 1,5 8,2 8,9-10) „wo in diesem väna- das 
Zugehörige (ist)" oder „wo das diesem väna- Zugehörige 
(ist)", daß väna- nicht einen einzelnen Gegenstand bezeich-
nen kann. 
Andererseits deutet die aram.. Übersetzung eher auf eine 
Bedeutung „Grabkammer, Grabhöhle". 
Trotz der abweichenden Bedeutung kann, der Vergleich mit 
luv. wa(n)ni- „Stein, Stele( ?)" u n d h h . wanai- „Stele" (s. Car-
ruba I , Anm. 7) nicht angezweifelt werden, zumal wanai-
vielleicht „Denkmal" bedeutet (so Gelb). 
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vmixakt 11,11 
Am Ende sind die Enklitika -k* und -t* abzutrennen. Zu 
vänxa- s. vämas. 

vänxas 11,2 
Von Littmann 62, Buckler 25 und anderen als Nebenform 
von väna,4* betrachtet, haben doch beide Wörter mit-
einander sicher nichts zu tun. Nach Grumach 193 und 
Meriggi 92 PN, aber 11,11, wo das mit vänxad sicher zu-
sammenhängende vänra-k-t* am Beginn der Fluchformel 
steht, spricht entschieden gegen diese Deutung. Im Hin-
blick auf diese Stelle ist es besser, mit Vetter 55 an ein 
Einleitewort zu denken. In vänxad könnte man z. B. eine 
Satzpartikel van-, das bekannte -r-* und das Pron. -a^* 
erkennen (-ad würde als Zeichen des N. auf die 1. Sg. vicv 
hinweisen, vgl. -ä). vänxakt kann aber nicht in vän-x-a(£)-k-t 
zerlegt werden, da das Pron. dadurch gegen die Regel 
(s. § 34) vor den Partikeln -k und -t stünde; ferner ist das 
Nebeneinander von -x- und 4 recht sonderbar, da sie 
dieselbe Partikel darstellen. Zu erwägen wäre also die 
Möglichkeit, daß vänxa- eine satzeinleitende Partikel (?) 
ist, an die einmal das Pron. -s und einmal die Konjunk-
tionen -k und 4 angehängt wurden. 

vc-

Als Präverb von Brandenstein II, 14 erkannt. Es kommt 
in vc-ba-qen-, vc-bin- (weniger wahrsch. vc-b-in-), [v]c-btiqi-
(oder \v\c-b-uqi- ?) und wahrsch. auch in ba-vc-va&o- vor. 
"Überraschend ist, daß vc- anscheinend vor oder nach ba-* 
stehen kann, während sonst die Reihenfolge der Prä-
verbien streng eingehalten wird (s. fa-1). 
vc- könnte mit idg, *ud- (skr. ud-, aksl. vüz- usw.J verglichen 
werden (Carruba II, 29 f.). Mit fis- ( < fa- + is-) hat aber vc-
(gegen Carruba) sicher nichts zu tun. 

vcbaqen- „zugrunde richten" o. dgl. 
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. vcbaqent 1,8 3,5 4b,5 5,5 
Prädikat der Apodosis, das in der Bil. durch ibdrunh „sie 
sollen zerstreuen" (oder vielleicht durch das doppelte Prä-
dikat ibdrunh u-ipth „sie sollen zerstreuen und zerbrechen", 
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wenn das zweite Wort so zu lesen ist; dazu s. Kable-Som-
mer 75 ff.) ins Aram. übersetzt wurde. Daß das lyd. Verb 
einen weiteren Bedeutungsbereich als das aram. hatte, 
wurde von Sommer 74 Anm. 2 erkannt, der auf 3,5 und 
4b,5 hinwies, wo es ein persönliches Dativobjekt regiert. 
In den beiden anderen Fällen regiert vcbaqent ein doppeltes 
Dativobjekt (persönliches und sachliches), wobei das per-
sönliche wahrsch. als Dativus ethicus aufzufassen ist (s. -X). 
Gegen die früher verbreitete Meinung, -ni sei in vcbaqent 
die Endung der 3. PL, s. Sommer 75 und Gusmani I, 
Anm. 27. 
vc- und wahrsch. auch ba- sind Präverbien (Heubeck 44 f.). 
Die Wurzel qen- wahrsch. auch in f-is-qän- * (s. § 5); nach Heu-
beck könnte sie mit kh. kuen- „ töten" usw. verglichen werden, 

vcbin- „vergeben (?), zuteilen (?)" 
Präs.-Fut. 1. PI. (%) vcbinvv 22,13 
Morphologisch dürfte es sich um eine 1. Sg. mit angehäng-
tem Pron. -v* (auf das vorangehende Objekt aJjäv hin-
weisend) oder um eine 1. PI. (so Gusmani I, 297) handeln. 
Das Subjekt ist nicht ausgedrückt, aus dem dunklen Zu-
sammenhang ist nicht zu ersehen, wer in dieser Inschrift 
in der 1. Pers. spricht. Unsicherheit besteht auch in bezug 
auf die Wurzel. Nach Brandenstein II , 14 und Carruba I, 
Anm. 1.1 wäre bi-2* als Wurzel zu betrachten, wobei Car-
ruba bemerkt, daß -n- * Suffix sein kann. Nach Heubeck 
44 f. wäre dagegen b(a)-* ein zweites Präverb (s. vc-ba-qen-), 
so daß sich als Wurzel das bekannte in-* „machen" er-
gäbe. Da aber der Zusammenhang eine allgemeine Be-
deutung „geben" o. ä. verlangt und bi- etwa „widmen" 
heißen kann, hat Brandensteins Auffassung mehr für 
sich. 

„zerstören, zugrunde richten" o.a . 
Präs.-Fut. 3. Sg.-Pl. [v]cbuqid 2,13 
Die Ergänzung (s. Littmann 51) kann als sicher gelten, da 
die Analogie mit vcbaqen-, auch hinsichtlich der Bedeutung, 
unbestreitbar ist. Ob auch in [v]cbuqi- zwei Präverbi en 
(vc- + ba-) vorliegen (Heubeck 45), ist unsicher. Verb der 



vcbaqen vintad 225 

Apodosis, transitiv (Objekt Sjenda(v) „Eigentum"). Sub-
jekt ist der GN [ . . ]ra (Z. 12). Zur Interpretation dieser 
Apodosis vgl. [. . ]ra-. 

veAfa- „ältester (älterer)" 
N. comm. ve&fas 12,2; vesfa(£)-k 10,4 
Die Bedeutung „ältester" (oder „älterer" ?) wurde von 
Meriggi 98 aus 10,4, wo veifas Attribut zu vora- „Sohn" 
ist, bestimmt, und der überzeugende Vergleich mit kh. 
ivezzapant-, wezpant- „alt" (Carruba I, 57 f. und s. § 7) 
hat sie bestätigt. 

vic- „errichten, bauen" 
Prät. 1. Sg. vicv 11,2 22,1 
Dieselbe Wurzel "liegt im Kompositum da-vici-* vor. Von 
Grumach 198 und Meriggi Anm. 42 und S. 96 als Verbal-
form (3. Pers. Präs.-Fut. mit Pron. -v*) erkannt. Grumach 
hat femer die ungefähre Bedeutung bestimmt. 
Aus dem Vergleich mit da-vici- folgt jedoch, daß vic-
Wurzel und -v Personalendung ist, und das hat Gusmani I, 
285 veranlaßt, für die Annahme einer 1. Sg. Prät. (s. § 26) 
einzutreten. Abzulehnen Carruba I, 47 (Adverb). 
Vgl. kh. pal. weda-jwete- „bauen" (kh. wetun (neben analo-
gischem wetenun) = lyd. vicv, vgl. § 10), hh. usa- „ds." (Heu-
beck 53). 

vintad 23,2 
Gewöhnlich als Nominalform aufgefaßt, s. Brandenstein II, 
20 und 41 f., Kazanskij 294, Meriggi Anm. 110 und II, 287 
(„aus/zur Ehre" o. dgl.), Carruba I, 59, Haas § 14 („durch 
Weihung"). Prädikat dagegen nach Grumach 190. 
In der Tat kann man vintad nicht von fet-vintat* trennen, 
das sich nur durch die Präverbien f{a)~ und et- unterschei-
det und dessen verbaler Charakter außer Zweifel steht 
Darüber hinaus ist die Endstellung von vintad im Kolon 
23,1-2 typisch für das Prädikat (s. § 33); das .vor vintad 
stehende verbale dacuverät* kann als Partizip gedeutet 
werden (wobei das -i freilich ungeklärt bleibt, s. dort), das 
neben einer finiten Form ohne weiteres am Platz wäre. Da 
für vintad und für fetvintat nur intransitive Bedeutung in 

15 Gusmani, Xydisches Wörterbuch 
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Frage kommt, denkt Carruba I, Anm. 42 an eine 3. Pers. 
des Mediopassivs (s. § 26). 
Die Bedeutung kann nicht näher bestimmt werden; es 
scheint, als wäre vintad lediglich ein Hilfsverb, das dacuverSt 
als Passiv kennzeichnet (esS syrmad qXdänl artimuX-k 
dacuverit vintad „dieser Tempel wurde (?) dem QXdanS und 
der Artemis geweiht" o. dgl.). 

vidsi- (vidi-) „gut, fromm" {?) 
N. comm. viddis 6,5 8,11 10,23 11,12; vidis 7,5 
9,9 ist sicher zu ergänzen. In 26,4 vielleicht 
Komposita von viddi- sind ni-viddi- * und vielleicht ni~vidva *. 
Vgl. ferner nivisc- und vidvid. 
In 11,12 vielleicht Adjektiv (s. jedoch vaar-), in den anderen 
Fällen substantivisch verwendet (s. l i t tmann 45 f.). Aus 
dem Gebrauch in den Fluchformeln, wo es als Subjekt der 
Apodosis erscheint, und aus den Komposita erschließt 
Gusmani II, 197 die Bedeutung,,gut, fromm" (Littmann hat 
den wahrsch. Inhalt dieser Fluchformeln bestimmt). Abzu-
lehnen Brandenstein I, 281 und III, 35 und Zgusta 512 ff. 
(Indefinitum); anders Haas § 12 („Nachkomme" o dgl.). 
Vgl. vielleicht luv. hh. pal. warn- „gut" (Gusmani II, Anm. 68); 
lyd. viMi- ginge auf *uesui~ zurück, das in der erweiterten luv. 
Form wasui- vorliegt. 

vMd 22,3 22,6 
Nach Brandenstein II, 42 und III , 35 und Meriggi Anm. 51 
zu viddi- * als N.-A. n. (der Wechsel dvjdd erklärt sich leicht 
aus der u. viddi- erwogenen Etymologie). Dann muß 
aX.idad* (das Subst., bei dem vidvid attributiv steht) eine 
andere Bedeutung als die von Vetter vermutete haben, 
denn viddi- scheint „gut" o. dgl. zu heißen. Andererseits 
ist es schwer, vidvid von fisfid (s. § 7) zu trennen, und 
fisfid ist wahrsch. ein Indefinitum, jedenfalls hat es, soviel 
man aus dem einzigen Beleg entnehmen kann, mit vidsi-
nichts zu tun. Hält man an der Gleichsetzung vidvid — 
fisfid fest, so liegt es nahe, aXidad vidvid mit Vetter Anm. 23 
als „alteratio ulla" aufzufassen. Der dunkle Zusammen-
hang gibt leider keinen Aufschluß. 
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Im Hinblick auf die Kongruenz zwischen visvid und 
aXidad ist es wenig wahrsch., daß -vid mit der verallgemei-
nernden Partikel gleichzusetzen ist, die vermutlich in 
koc-vid vorliegt (dazu s. auch fisfid). 

wisX 12,3 12,10 
Nach Meriggi Anm. 91 Attribut zu lev, vor dem es beide 
Male steht. Beide Wörter werden sicher semantisch und 
syntaktisch in enger Beziehung zueinander stehen, Merig-
gis Auffassung ist jedoch unannehmbar, da wisX nicht mit lev 
kongruiert. Man wäre versucht, wisA als 3. Pers. Prät. (mit 
-X < -l unter Einfluß des s) und lev etwa als Infinitiv (zur 
Endung s. uv) zu deuten, doch verbietet 12,10 diese Inter-
pretation, weil hier Prädikat sicher lined ist. 
Ob vvisX zur Wurzel vva- (vve-, vne-) von envvato-, katvve-, fav-
neri- gehört (Meriggi), ist sehr fragwürdig. 

volv 13,12; vol(v)-k[ 44,5 
S. Brandenstein II, 58. A. comm. zu einem Stamm voli-
(s. §22)?? 

vorn- „Sohn" 
. N. comm. voraS 10,4 

D.-L. voraX 10,3; vora[X\ 10,2 
Die Bedeutung „Sohn" wurde von Brandenstein I, 295 
bestimmt (s. femer Kazanskij 293 und Gusmani Spr. 82). 
Der Zusammenhang läßt keinen Zweifel zu. 
Vgl. etwa *puero- (lat. puer usw.) ? ? 

vom- (?) 
D.-L. votlX 13,9 

vrato- (vratu-) 
N. comm. watoh 13,9 13,11 
D.-L. vratuX 11,3 
Brandenstein IV, 69 hat vratu- als Nebenform zu vrato-
(s. §§3 und 6) angesetzt. Meriggi 107 hat richtig bemerkt, 
daß das Wort irgendeine Person bezeichnen soll; da es die 
gleiche Bildung auf -o- wie 4uXo-* und cavXo-* aufweist 
und in der Inschrift 13 auch von Familienverhältnissen 
die Rede ist, könnte es ein Verwandtschaftsname sein 

16 * 
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(s. Usakov 52). Oder gehört es zu den fo-Bildungen wie 
sfa-to- (s. § 28) ? 

vratu- s. vrato-, 

vrau- {vro-) „Fes t ( ? ) " 
D.-L. vrauX 41,4; vroX-t 12,8 
Daß vro- eine Nebenform zu vrau,- ist (s. § 3), hat Meriggi 
Anm. 113 vermutet (s. auch Vetter 56). Da vrauX artimulX 
am Schluß einer Datierungsformel erscheint, ist eine Deu-
tung „am Tage der Artemis" (Brandenstein I, 292 und 
IV, 87) oder „am Fest der Artemis" (Mentz II, 150) gut 
möglich. 12,7 ist von einem Tempel (sirma-) die Rede, auch 
hier wäre also eine Bedeutung „Feier, Zeremonie" nicht 
ausgeschlossen. 
au kommt sonst nicht vor (s. Brandenstein IV, 68 Anm, 3, 
der vermutet, vrauX sei für vratuX* verschrieben); es könnte 
eine veraltete oder traditionelle Schreibung für o sein 
(vgl. § 3). 

vroX.t s. vrau- u n d -t, 

vita- [ykaa-) „Erbe ( ?)" 
N. comm. vMa£ 3,2; vMaaö 13,2 
Aus 13,2 schließt Meriggi Anm. 72, daß es sich um einen 
Familienangehörigen handeln müßte (vgl. femer Bossert 
126). Zu 3,2 sei bemerkt, daß diese Stele mit einem Relief 
geschmückt ist, das zwei menschliche Figuren darstellt. 
Die eine ist wohl der Bestattete (Atrastaä, Sohn des Timleä), 
die andere stellt wahrsch. den Angehörigen dar, der 
Atraätaä die Stele errichtet hat (alarmA fadol vMad „der . . . 
selbst (?) errichtete"). Nach Gusmani I, 289 wäre väa(a)-
(zur Schreibung aa s. § 1) der „Erbe". Vgl. va&tvun-. 
Nach Vetter 17 und 37 dagegen Adj. („vivus"); ähnlich 
Carruba I, 56, der ohne Grund eine Pluralform vermutet. 
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ars[ 44,18 (s. arhnava-) 
M 15,9 
bar[. -] 43,6 (s. ceqra-) 
W 19,2 (s. bi-z) 
bii 19,1 (oder by\k ?) 
brafr[ 44,8 (s. brafra- u n d brafrsi-) 
caqri 15,10 (s. caqrla-) 
d,u[ _ 59,1 (s. borli-) 
ed[ 44,11 (s. ed-) 
es[ 42,2 (s. es-) 
es[ 44,6 
es[ 60,1 (s. es-) 
M 16,5 
[ . . .]ev 13,10 (s. tose-) 
]erblocimX 27,1 

44,1 
M 60,2 (s ./«.»)• 
H 60,3 (s. /«-*) 
fara[ 44,8 
w 27,2 
3 is 48 (wahrsch. Patronymikori 
}is 15,6 (s. qi-) 

25,6 (vielleicht Patronyinikon 

* Einige fragmentarisch erhaltene Wörter wurden im Wörter-
buch besprochen, weil sie einer morphologischen oder syn-
taktischen Erörterung bedurften. Wörter, von denen ein einziger 
Buchstabe erhalten ist, wurden nicht verzeichnet. Fragmenta-
rische Belege von sonst vollständig erhaltenen Wörtern wurden, 
soweit die Ergänzimg sicher oder sehr wahrscheinlich ist, im 
Wörterbuch an der betreffenden Stelle verzeichnet. I n solchen 
Fällen steht die Ergänzung auch im Inschriftentext. 
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25,1 
]itaä 24,23 
[. ]ivard 46,7 
k[.. ]arl[ 44,4 
le[ 44,9 
]lokr 44,11 

14,2 
~\Xmlis 16,2 
ma[ 25,4 
man\_.... ] 21 
man\_ 25,2 
mari[..] 15,5 
~\mtv 15,7 

~[nod 44,9 
]ocv 27,3 
]<?«[ 47,1 
qiro[ 44,4 
qis[ 44,6 
qtl 14,1 

]ql 44,4 
]re 29,2 
\rlam\_ 57 
{••lrod 42,3 
sava[ 46,4 
[..]seds 44,6 
]sid 14,18 
sidX[ 16,4 
siqr[ 14,8 
siva[ 44,7 
soh{ 44,3 
\&ad 15,5 

46,1 
]4tU 15,3 
]4fph 13,12 
ta[ 25,1 
]tid 44,5 

(vielleicht Pa t ronvmikon auf -Iis) 
(s. Uta-) 
(s. civar-) 

(oder elfJc{... .]?xtk ?) 
(s. i&tubefamli-) 
(s. mane-) 
(s. maneli-) 
(s. mane-) 
(s. marivda-) 
(A. comm. ?) 

(A. comm. ?) 

(s. qi-) 
(s. qi-, oder ql{ ein 
W o r t ? ) 
(s. qi-) 

(s. Jcaro- bzw. saro-) 
(s. sctv ) 
(oder ]s[. .~\seds ? N. comm. ?) 
(vollständig?) 

(s. -5 und -a-) 

(wahrsch. 3. Sg.-Pl. Prä t . ) 
(A. comm. ?) 
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tivd[ 25,3 (s. tivdali-) 
ra[.]a[ 21 
]toi ' 44,7 
}ud 29,1 (s. mru-) 
]vad 42,7 
visi[ 46,8 
vidi 26,4 (s. viMi-) 



Di© in den lydischen Inschriften feelegten Eigennamen* 

Abrna- ( P N ) —> abrnali-
AUkre- ( P N ) —> alikreli-
Alu- ( P N ) —> alu-, aluli-
AXiksäntru- ( P N ) —> aXiksäntru-, aXiksan-

tru-
Anla- ( P N ) —> anlali-
Arm- (Arma- ?) ( G N ) -> armxa-
Armäv- ( P N ) —> armävli-
Artabäna- ( P N ) —> artabänali-
ArtaMassa- ( P N ) artaksassa-
Artima- ( B N ) —> artimal[i]~ 
Artimu- ( G N ) artimuartymu 

artimuli-
[Ar]timu- ( P N ) —* larjtimuli-
Asvi- ( G N ) - > asvi-
Asra- ( G N ) —> asra-
A6blu- ( O N ? ) —> asbluva-
Ata- ( P N ) —> ata-, atali-
Ate- ( P N ) —> ateli-
Atraia- ( P N ) —> atraiali-
AtraMa- ( P N ) atrast[a]-, atraMali-
ÄTia- ( P N ? ) —> CM CKS 
Baki- ( G N ) —» hakilli-, bakivali-
Bakiva- ( P N ) • —> bakivaJ-i-
Bantakasa- ( P N ) -H> bantakasa-
Bartara- ( P N ) —» bartara-
Batned- ( P N ? ) —> batned-
Betov- ( P N ) —> betovli-
Brdun- ( P N ) —> brdunli-

* Der Pfeil weist auf die Belege des Eigennamens hin, die im 
Wörterbuch besprochen werden. 
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Z?[. ~\rsfantu- (PN?) —> 6[. ]rsfantu-
Cuve- (GN?) —> cuvelli-
m%- (ON) —> ibsimsi-
Ismen- (PN?) —> ismenli-
Iia- (PN?) —> Ua-
I&ubeXm- (PN? ON?) —> iStubeXmli-
Kanle- (GN ?) hanlela-, hanlala-
Karo- (PN) karoharoli-
Katova- (PN) —> hatova-, hatovali-
Kile- (PN?) —> hile-
Kitva- (PN) —> kitva-
Kufad- (Kufada-1) (GN) —> hufad- (hufada- ?) 
Kulu- (ON) —» kulumsi-
Kumli- (PN) —» humlili-
Kumlo- (PN?) kumloli-
Lametru- (GN) lametrii-, lametruli-
Lev- m ) . —> lev-, lef-
Mane- (PN) —> mane-, maneli-
Marivda- (GN) —> marivda-
MeXa- (PN) —> meXali-
Mida- (PN?) —> midara-
Mitrata- (PN) —> mitratali-
Mitridasta- (PN) —> mitridasta-
MXimn- (PN) —> m?dmn- (mXimna-) 
Mret- (PN) mretli-
Nanna- (PN) -> nanna-
Nate- ? (PN ?) —> ntes 
QXdän- (GN) —> qXdän-
SctbXa- (PN) sabXali-
Sam- (PN) —> samli-
Saristros- ' (GN?) —> saristrod-
Saro- (PN) —> saro-
Siluka- (PN ? ON ?) silukali-
Siväm- (PN) -> sivämli-
Srlcastu- (PN) srhastu-
Sakarda- (PN) —> iahardali-
&am\_. .]- (PN ? ON ?) 4am[.. ]lli-
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j§asa- (PN?) > sasa-
i§änxa- (GN) - -> Sänxa-
Sfar- ? (ON) —> sfar-, Sfarda-, 

Sfardeti-
Tarvra- (PN? ON?) —> tarvxalli-
Timle- (PN) —> timle-, timleli-
Titi- (PN) —> titi-
Tivda- (PN) -•> tivd\a\- 1, tivdali-
Valve- (PN?) —> valvel 

[. ] aXiden- (GN?) —> [. ~[aXiden-
]ane- (PN) -> ]a?ie-
~\aro- ' (PN) —> ]aroZi-
]a£o- (PN?) — > 

Ute- (PN) -+]ftetti- , 
] mXiX- (PN?) — > 

(GN) [. .]ra-
~\ralu- (PN) —> ~\raluli-
[. ]ret- (PN?) 

(PN) [..]ros 
~\va- (PN) — » 
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Rückläufiges Wörterverzeichnis 

qida akmXad lined 
näqida bu.km.Xad fatined 
anlola qaXmXad fasabid 
mXola änad ensAibid 
[..]ra qirad fensXibid 

laqrisa ? ceqrad fensXbid 
fasisa ]fiad dctdid 

sasa cfiSad fensXifid 
labta akmäad fakorfid 

nivisra fakmäad fisfid 
etqratad basvSakväldd 

ardec ]itad kabrdokid 
bitad katsarlokid 

qiraad vintad varbtokid 
bitaad kotad silukalid 

mruvaad midarad sabXalid 
fabad kib-rad meXalid 
ebad tarbxad artabänalid 
sibad fakxad atrasalid 

sXecad qedkxad atalid 
aXidad biilcrad atraätalid 
qidad ]vad bakivalid 
akad silavad timlelid 

aXtokad arsmavad manelid 
mXatalad civad alikrelid 

citalad mivad kumlilid 
qelad sfarvad samlid 

citollad sesvad sivämlid 
niqaaslad laduvad istubeXmlid 

aXad qed karolid 
ciraXad qisred metlid 

TaXad fakarsed fakatvämid 
famXad amed nid 
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fratinid mrud asfäk 
qid kudmak 

naqid ]re kufadk 
[v]cbuqid kavek 

savtarid sof ?? lek 
metrid nikumek 

? ]sid eg HeXfk 
]tid qig anlalik 

srfastid katovalik 
teäastid 'l ? lekqugi bilik 
kocvid maneli serlik 

dummXitko c vid nik 
visvid iy qik 

qyd nasik 
? lafod ak niqe§ik. 

iskod cak äfardetik 
nakukod taadak bilk 

tulod äfardak ? volk 
entarfXod marivdak afaXaXk 

]nod fak biraXk 
trfnod vesfak qelXk 

kasnod sarokak selXk 
umvod qelak bilXk 
dakrod ]Xak envvatoXk 
fatrod nak qXk 

kantrod känak [savjtaarXk 
bavcvaäod qednak buXk 

taäod enak kofuXk 
taktod kulumvak artimuXk 

bxtarvod birak mruXk 
[. jivard bXesak lemk 

eivard laqrisak qaXmk 
? armird sfardetak qXdänk 

lud aätrkotak edkok 
kud armTak kukok 

fakud kudäk tasok 
enud ?]kudäk alikamsok 
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varbtok fadifil lavl 
esk tfil 

qisk fa£aknakil tafaaX 
laqrisk fenanil qiraaX 

datroäisk sanii mruvaaX 
qysk facunil kXidaX 
eäsk katavil islodaX 

[.]retk asvil kanlalaX 
buk ]qelqil trälaX 

amuk facatil kanlelaX 
artimuk tarblatil qelaX 

artymuk ]3til tanlaX 
mruk atrold caqrlaX 

bili ? ? etlaX 
baal qXdänl aXaX 

dacal [. JaXidenl sivraXaX 
fencal inl envaXaX 
kardal eol sirmaX 

äakardal fadol känaX 
isaaXal kol vänaX 

labtanal fabaXkol ? enaX 
cefnal islukol einaX 

inal ifrol aaraX 
fak[.]nal [ ]trol qiraX 

atraätal fatrol qyraX 
sawa&ral ka]ntrol oraX 

raval entrol voraX 
el fentrol ceqraX 

valvel [ . . Oktroi arta[ksass]aX 
katwel asnäntol ataX 

irel fartol varedtaX 
il fabuverftaX 

arvol akxaX 
bil Ul katovaX 

fabil ul kitvaX 
davicil artimul bX 

fadil katul ? eX 
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taacX emX fam 
kileX asemX näm 
areX ]erblocimX cm 

fetvinteX akmX qedrn 
[ka]veX aksaakmX ? ? qaXem 

cuXdaleX fakmX kirn 
sadmeX ? enakmX manelim 

? ? savkorfX näkmX ilim 
adalX qedkmX alon 

sabXalX ararmX um 
saralA aätrkoX akum 

bakivalX tutrloX fakum 
katovalX enravXoX däkum 
[...]clX saroA iilqkum 

bilX bXasoX dumvum 
arlilX iskubtoA lem&um 

cuvellX arktoA 
bakillX santoX an 
arlyllX qX taacn 

niqasllX sfarX tacn 
sivämlX esX en 
mXimlX wisX katofn 
ib§imlX saristroäX in 
atrgolX tx akin 

kumlolX SfardetX fellakin 
karolX iitA laqrisakin 

;aro[. .JtrolX eentX artimuXkin 
]a£olX vrauX etveräkin 

braMX buX bnkin 
borlX bavafuX §fendakmXin 
forlX 1 vartraluX istamin 

qaaslX qaXmXuX nin 
islX artimuX ninin 

niviälX mruX edsin 
votlX aXiksantruX titiäin 

artimulX aXiksäntraX akmäin 
nämA vratuX edtin 
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fakmXitin ibäimvav kaätaAcv 

a k t i n esvav qardoAcv 
edAtin aarav kafoAcv 

kudTin brafrav ]ocv 
n r a n irav bitocv 
akiän asrav niviscv 

fak-rin otrav nivi£äcv 
nl-rin ? laqirisav intistcv 

k o t r i n laqrisav unadv 
sivTaXmn aäav qisredv 

a l a rmn eäav bidv 

iskon fakatav fadofidv 

esn fakmAatav fasivXidv 

e tversn s u b [ . . ] t a v inanidv 

de tn sfardetav bavafunidv 
istav fetamvidv 

taacdav bistav qistoridv 
cidaXmdav farav facasidv 

-reXmdav civav famrasidv 

£fendav aäaäv censidv 
mXvendav fencäv trodv 

akav däv fistrodv 
fakav amudäv ti^ardv 

avkav t r fav [ . . .]ev 
•raXalav aäfav bidev 

istaminlav ankav lev 

anlolav maläv aXev 
antolav eaqrläv äanev 
taqaXav avXäv taäev. 

äväXav näv taväev 
sikiniXav atväv [ajlarmlv 

akmav kaätäv ]ätolv 
eävänav maStäv volv 

äfenav brväv tamv 

fentasenav tacv etamv 
eminav laafcv emv 

mXimnav vicv tr ismv 
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env t ivdal is bukmXis 
adenv abrnal is dummXis 
ixenv c iwal i s dumXis 

? tin[.]v atal is erais 
faäqv mi t ra ta l i s aäemis 

esv bakival is f akmis 
katosv ka tova l i s sivraXmis 

avatv manel is dumis 
]mtv atelis äfenis 

UV bilis qis 
irduv kumlil is näqis 

ar t imuv tarvTallis favner is 
s a w sellis facviris 
c i w jftell is mXvesis 

f a s i w bakill is ibäimsis 
kax-riw arlyllis kulumsis 

isqasänvv &am[.. ]llis brafrs is 
f a ä f e n w sivämlis qe§is 

T§nw ]Xmlis visis 
vcbinvv srmlis datroäis 

ovv ismenlis vissis 
cesw is taminlis s ivetr is 

brdunl is qys 
m r vaätvunlis f a t ros 

jarolis civs 
änas [k]arolis 

eminas serlis lumbaaä 
äs ifr l is t a f a a s 

ka-rfXads qaaslis ? islaaä 
eds mret l i s qasaaä 

[ . . ]seds alulis vätaaä 
b a t n e d s ]ralulis taadaä 

es [ar]t imulis faä 
ka-raXres lametrul is vesfaä 

]is a rmävl i s f a k a i 
bis betovlis bukaä 

]kolcis akmXis tarblaä 
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karolas sadmes . cavXoä 
mrslaä kaTradmeä [..]ros 

aXaä lefä karoä 
uvedmas eskiä fedtroä 
alarmaä avii äfatoä 
syrmaä afariä vratoä 

vänaä satiä karftol 
enaä kotiä savtaarä 

a£inaä koiriä vaarä 
mXimnaä siviä närä 

nannaä saryä sers 
bartaraä ak£ bimirs 

voraä käbxtaxkä ka-rrirä 
-reäaä artakäassaAä sL4irorä 

mitridastaXä aräxänsrs 
akmäaä ]mXiXS etoärä 
taväas citoXs eää 
saretas etams .Hntfi 

kotaä akms aluä 
tartaä kaTaredkmä artimuä 

raitridastas vaätvunkmä lametrus 
vätaä datroskmä b[.. ]rsfantuä 

nikxaä dummg srkastuä 
baX-raä alarmi levä 
äänxaä ararmä 
väivraä än£ eat 

äfatrxaä qAdänä kancat 
buvaä laXenä fat 

aäbluvaä mXimni akat 
amää äakoä fakmat 
brvaä aätrkos enat 

eS asturkoä nirat 
timleä iskoä ensarbtat 
? ]aneä savkarbloä bitat 
manes eXoä fetvintat 

% ? nteä sitarfXoä taqtulat 
kaveä äuXoä det 

16 Gusmani, Lydisches Wörterbuch 
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ämet 
akit 

fakit 
kudMt 

karokit 
bukit 

amukit 
fakmXit 
bukmXit 

esXit 
mruXit 
fakmit 

nimit 
mrumit 

srrenit 
dumvit 

qisit 
catit 
kotit 
estit 

vämrakt 
bukt 
gtolt 

enaXt 
akmXt 

fakmXt 
fedavoXt 

vroXt 
inänt 

fisqänt 
vcbaqent 

savent 
int 

fadint 
endiblint 
favkufot 

kot 
aätrkot 

factot 
äatrot 
tatrot 

art 
[.]st 

est 
ist 
e£t 

biferät 
dacuver^t 

faki-r 
bXasokrr 

]lok-r 
äfardenr 

amu 
[ . , ]änu 

qXaätänu 
cenu 

faäfenu 
.ru 

mm 
kantoru 

tiv 
faov 
kov 

fakantrov 



Rückläufiger Index der Nominal-, Pronominal-
und Verbalstämme* 

-a- isloda- 1 isaaXa-
baa- äfarda- afaXa-

himbaa- karda- taqaXa-
tafaa- marivda- eiraXa-
iälaa- ve&fa- sivraXa-

(qiraa-) saroka- ? TaXa-
qasaa- aXtoka- envaXa-
aksaa- avka- ? äväXa-

(bitaa-) (kanlala-) sikimXa-
(vätaa-) TaXala- (? qaXmXa-) 

mruvaa- trala- ? kibTama-
faba- mXatala- (alarma-) 
siba- (citala-) sirma-

ca- tarbla- (syrma-) 
daca- kanlela- ? äna-
sXeca- qela- kana-

kanca- fella- labtäna-
fenca- citolla- vana-
taada- tanla- ena-

? kufada- (anlola-) (cena-) 
taacda- mXola- fentasena-

aXida- antola- (ina-) 
kXida- caqrla- cina-

? cidaXmda- (% niqaasla-) aäina-
TeXmda- mrsla- fak[. ]na-
Sfenda- ? etla- (mAimna-) 

mXvenda- aXa- nanna-

* Veränderungen des Stammausgangs durch die Endungen 
(etwa tavdev aus dem Stamm taväa-) wurden nicht berücksich-
tigt. In runden Klammern finden sich Nebenformen von anderen 
Stämmen (etwa anlola- statt antola-). 

18 » 
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una- bita- asfa-
? ava- käbXta- ankä-

[.,]ra- ? vinta- ? malä-
aara- ? fetvinta- taqtula-

bartara- tarta- avXä-
brafra- ? astrkota- amä-

? ira- mitridasta- % atva-
bira- ista- ka&tä-

? nira- bista- maätä-
qira- ? atra§t[a]- brva-

(qyra-) v£ta- ensarb-
ora- raidara- (taac-) 

vora- faxa- tac-
ceqra- kib-ra- laafc-
etqra- tarbxa- vic-

asra- ? akra- kaätaXc-
otra- baXra- qardoXc-

bXesa- arm-ra- kafoXc-
(? laqirisa-) sänTa- bitoc-

laqrisa- äfati'Ta- ? inti&tc-
art.akäassa- sawa^Ta- niviäe-

% aäa- silava- (nivjMc-) 
bantakaäa- arämava- ? kufad-

Saäa- rava- kaxfXad-
eäa- rniva- ed-

•teäa- katova- batned-
iäa- äfarva- bid-

cfiäa- sesva- ? ? trod-
tavsa- ? niviäva- tiäard-

ata- kitva- e-
1 ? n(a)t(a)- 1 laduva- kile-

labta- aäbluva- timle-
sub[. -]ta- rnane-

varedta- dä- (qe-) 
sareta- trfa- are-

1 S. im Wörterbuch u. ntä. 
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karare- (fensXbi-) atraätali-
karaXre- 2 % ci- bakivali-

qisre- davioi- katovali-
fakarse- kolci- % [ . . . ]cli-

1 ? n(a)te- fadi- timleE-
fetvinte- dcdti- maneli-

kave- fadifi- alikreli-
valve- (fensXifi-) ateli-

uve- fadofi- bili-
bide- fakorfi- kutnl.il.i-
? le- ? fisfi- arlili-

. ? cuXdale- tfi- tarvTalli-
arae- ii- (selli-) 

sadme- fasaknaki- Jftelli-
kaTTadme- basväakväki- cuvelli-

6ane- kabrdoki- bakilli-
line- katsarloki- (arlylli-) 

fatine- varbtoki- sam[., ]lli* 
katvve- adali- niqaslli-

\ ire- äakardali- samli-
taäe- tivdali- sivämli-
äriTe- silukali- iitubeXmli-
(lef-) anlali- [ajlarmli-
? eXf- sabXali- srmli-

katof- meXali- ismenli-
? ? savkorf- artimal[i]- istaminli-

i- arfcabänali- brdunli-
-i- abrnali- va£tvunli-

bi- civvali- atrgoli-
fabi- sarali- kumloli-

fasabi- atraäali- ]aroli-
ensXibi- atali- karoli- 1 

fensXibi- mitratall- karoli- 2 

1 S. im Wörterbuch u. nteä. 
2 S. im Wörterbuch u. cX. 
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? troli-
Jaäoli-

1 ? voli-
serli-

% brafrli-
ifrJi-

borli-
(forli-) 
qaasli-

isli-
mretli-
metli-

? votli-
altdi-

Jraluli-
artimuli-

lamgtruli-
armävli-
betovli-
fasivAi-

fakatvämi-
emi-

asemi-
sivraXmi-

? trisrni-
fenani-

sani-
(? inäni-) 

? adeni-
äfeni-

? ireni-
siTeni-

fratini-
facuni-

bavafuni-
avi-

katavi-
fetamvi-

asvi-
qi-

naqi-
]qelqi-

[v]cbuqi-
afari-

? Sfari-
savtari-
favneri-

facviri-
qistori-
(metri-) 

faeasi-
fasi-

famrasi-
mXvesi-
ibsimsi-

kultunsi-
censi-

brafrsi-
qeäi-

niqesi-
(visi-) 

datrosi-
viääi-

niviöäi-
2 ? ti-
cati-

facati-
tarblati-

? sati-
sfardeti-

titi-
Srfasti-
tesasti-

? sivetri-
ka-rri-

sivi-
? viävi-

(qy-) 
sary-

% etol-
JmXiX-

fedavoX-
citoX-
tam-

etam-
lem-

qaAm-
(alarm-) 

ararm-
? trism-
[• -]än-
qXdän-

inän-
fisqan-

isqasän-
qXastän-

cen-
? aden-

[.]aXiden-
fasfen-
laXen-

vcbaqen-

1 S> im Wörterbuch u. volv. 
- 2 S. im Wörterbuch u. tX. 
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? iren- ? savkorfX[o]- vrato-
Ten- suXo- iskubto-

saven- oavXo- faoto-
in- enravXo- % eto-

vcbin- trfno- karfto-
fadin- kasno- takto-

endiblin- umvo- arkto-
istamin- fasvo- santo-

1 % vin- karo- ? asnänto-
2 % fetvin- saro- farto-

mXimn- ifro- arvo-
vastvun- dakro- bXtarvo-

0- 3 ? tro- savtaar-
fao- [. . . . ]tro- vaar-
co- fatro- 3 [. ]ivar-

fado- satro- eivar-
lafo- tatro- ? sfar-

favkufo- fedtro- ? när-
ko- (? tetr[o]-) 1 bifer-

äako- kant.ro- ser-
fabaAko- fakantro- ? etver-

aätrko- entro- 1 dacuver-
(aäturko-) fentro- bimir-

isko- fistro- ? armir-
isluko- [...]stro- karrir-

savkarblo- (vro-) siäiror-
tutrlo- bXaso- (kantor-) 

tulo- bavcvalo- ars-ränsr-
eXo- taso- etoSr-

? aXeX[o]- facato- es-
sitarfXo- sfato- ces-

entarfXo- enwato- vvis-

1 >S. im Wörterbuch u. vintad. 
2 S. im Wörterbuch u. fetvintat . 
8 S. im Wörterbuch u. trodv. 
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(laqris-) kofu- aXiksäntru-
katos- alu- katu-

? bä- ? vartralu- (vratu-) 
% saristroä- qaXmAu- b[. ]rsfantu-

[.]ret- amu- srkastu-
dßt- artimu- lav-

(? äfardent-) (artymu-) 1sav-
u- enu- lev-

vrau- mru- .civ-
irdu- lametru-

bavafu- (aXiksantru-) 

1 S. im Wörterbuch u. saw. 

V 



Die lydischen Inschriften 

L. = Littmaims Ausgabe s. S. 12 
B. = Bucklers Ausgabe s. S. 9 

F. — Friedrichs Ausgabe s. S. 10 
a — beschädigter Buchstabe (die Lesung kann 

mehr oder weniger wahrscheinlich sein) 
[ . . . ] = Lücke mit Raum für drei Buchstaben 
[r^ 5 j — in der Lücke Raum für ungefähr fünf Buch-

staben 

[ ] — Lücke unbestimmbaren Umfangs 
\o\raX — die Ergänzimg stützt sich auf parallele 

Texte und kann als sicher gelten 

[siv]amlis = die Ergänzung ist sehr wahrscheinlich 
armä- — die Buchstaben sind zusammen mit dem 

Anfang der folgenden Zeile als ein Wort 
zu lesen 
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1. Marmorstele, in Sardes gefunden („in a thick low wall on 
the northerh slope.of the Nekropolis hill"). 
[ 1 1 [o]raX islX bakillX est mrud essk [vänaA] 2 laqrisak 
qelak kudkit ist esX vän[aX]3 bXtarvod akad manelid kwmlilid 
silukalid akit n\_äqis~\ 4 esX mruX buk esX vänaX buk esvav 
5 laqirisav bukit kud ist esX vanaX bXtarvo[d] 6 aktin näqis 
qelXk fensXifid fakmX artvmuA 7 ibiimsis artimuk kulumsis 
aaraX biraXk 8 kXidaX kofuX.k qiraX qelXk bilX vcbaqent 

(es folgt ein aramäischer Text, s. u.) 

1 ( = L. 1 , B . 1, F . 1) Lydisch-aramäische Bilingue. Der ara-
mäische Text lautet (s. Kahle-Sommer 80): 
1 b 5 l-mrhsunsnt 10 ''rthsss mW 2 b-sprd birtf znh stun' w-m'rj' 
rdht' (oder drhV ?) 3 'trt' u-prbr zi cl sprb znh prbr-h 'hr4 zi mni 
br kmli sruki' u-mn zi 'l stun' znh 'w 5 raVf' ,u l-rdhf (oder l-
drhtf ?) (')u ? Iqbl zj, prbr l-m'rtf 6 znh ''hr mn zi 'u vprk 
mndlm 'hr 7 'rtmu zi klu u-'pssj, trbs-h bit-h 8 qnin-h tin u-min 

. u-mnd'mt-h jbdrun-h y,-ypi-h (oder u-irt-h ?). Übersetzung 
nach Kahle-Sommer: „T Am fünf ten des Marhesuän (des) 
Jahres zehn Artaxerxes' des Königs. 2 In Sardes, der Festung. 
Diese Stele und die Höhle, die Mauer ( ? ?)}

3dasGrundstück( ?) 
und der Vorraum, welcher bei dieser Grabkammer ( ?) deren 
Vorraum (ist), nun 4 (ist) Mani's» Sohnes (des) Kumli, der 
Sirük's ( ?); und wer auch immer an dieser Stele oder 5 der 
Höhle oder an der Mauer (? ?) oder (?) soweit der Vorraum 
bei der Höhle, 6 dieser, (ist), nun wer auch immer vernichtet 
oder zerstückelt was auch immer, mm 7 Artemis Koloe's und 
der Epheser seinen Hof, sein Haus, 8 seinen ländlichen Besitz, 
Erde und Wasser, und was auch immer sein (ist), zerstreuen 
sollen sie ihm und zerbrechen soll sie ihm (oder und seinem 
Erben?)" . 
Lydischer Tex t : Vor Z. 1 muß mindestens eine Zeile gestanden 
haben, weil die Datierung unvollständig ist. Z. 1: nach 2,1-2 
usw. ergänzt. Z. 2-3 : nach Nr. 2 -usw. ergänzt. Z. 3: silukalid 
über der Zeüe. Z. 5: nach Sommer 41 wäre das erste i in 
laqirisav eine zufällige Ritze; o[d] (nach Z. 3 ergänzt) über der 
Zeile. 
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2, Marmorstele, in Sardes gefunden (zur genauen Fund-
stelle s. 1). 
1 [b]orlX X I I I I I oraX cuvellX artaksassaXi 2 [q]aXmXuX däv 
ess vänaA mruk bXasokir 3 qid katavil laqrisakin qid etosrs 
akad 4 karolid sabXalid istubeXmlid, aktin 5 näqis fensXibid 
esvay mXvendav iskon 6 qida tamv buk vänaX esX buk mruX 
buk 7 bXasoX esX buk laqrisav bukin aXev 8 avXäv qisk dctdid 
ist esX vänaX karolX 9 sabXalX karolaA sfendav arvol akmX 
10 artimuv ibiimvav ktdumvak sivraXmn 11 [.. ]änu aktin 
näqis fensXibid fakatav ebad 12 [.. ]ra bistav taqaXav siiirors 
SfendakmXin 13 [. v]cbuqid 

3. Marmorstele, in der Nekropole von Sardes gefunden 
(„in the . . . wall closing the doorway of a Single-Chamber 
tomb"). 
1 brväv I I I I I aXiksänlruX däv esS vänas esk mrud 2 atrastalid 
timlelid ardec alarm& fadol vMas 3 ak qis qisred fakaA silavad 
fat nid ensXibid ahmX 4 levs saretaA qisit fensXibid esX 
vänaX 6 buk es/1 mruX fakmX levs vcbaqent 

2 ( = L. 8, B. 2, F . 2) Zahlreiche grobe Steinmetzfehler ( z. B. 
i!+ stat t M+ Z. 3, m s ta t t JMS Z. 6 usw.). Z. 1-2 : Ergänzun-
gen nach 41,1-2, Z. 8: dctdid falsch geschrieben? Z. 11: 
viertletzter Buchstabe in [..]änu vielleicht s oder v. Z. 12: 
der drittletzte Buchstabe in [..]ra scheint m oder l oder v zu 
sein; Stein sfendavmXin, Carruba I I , 36 liest aber dfendakmMn, 
wie es der Zusammenhang erfordert (s. im Wörterb.): ange-
sichts anderer Steinmetzfehler in dieser Inschrift ist eine Ver-
wechselung zwischen ^ und ^ sicher denkbar. Z. 13: am An-
fang R a u m für zwei, vielleicht auch drei Buchstaben; die 
Ergänzung [v]cbuqid (Littmann 51) kann sich auf vcbaqent 
(3,5 usw., gleichbedeutend!) stützen. 

3 ( = L. 12, B. 3, F . 3) Z. 3: X in akml über der ZeÜe. Unter der 
Inschrift ein Relief mit Darstellung einer Frau und eines 
Mannes. 
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4. Kalks te inpla t te „carved in Imitat ion of a panelied 
wooden door" , in der Nekropole von Sardes gefanden 
(,,in the . . . wall closing the dromos of a Single-Chamber 
t omb" ) . 
(a) 1 es asinas manelis alulis akmXt qis fensXibid 2 buk 
esvav anlolav buk 3 esX karoli fakml sänxas 4 kufadk [ ?] 
marivdak 5 enslib[id] 
(b) 1 ei vänas manelis 2 alulis akmlt 3 qis fensXibid- 4 fakmlt 
qXdänd 5 artymuk vcbaqent 

5. Marmorstele, in Sardes gefunden (zur genauen Fund -
steUe s. 1). 
1 eSs vanas atalis tivdalis tarvrallis 2 akin kud kaxaXres ak 
tedadtid sivämlid 3 mXola irfaAtid melalid mlola ak näqis 
4 eml känal kilel buk eminav eiav citalad 5 fadint fakmX 
artimus qiraX qelXk vcbaqent 

6. Marmorstele, in Sardes gefunden (zur genauen Fund-
stelle s. 1). 
1 esS vänai sivämlis armä- 2 vlis akit qis esX vanaX 3 buk 
esvav antolav buk esv- 4 av laqrisav fenslibid 5 fakav viMis 
nivisicv 6 varbtokid 

4 ( = L. 4, B. 4, F . 4) Text a, Z. 1: Stein aMnaS, von Buckler 10 
irrtümlich in aanaä korrigiert (s. im Wörterb.). Z. 3: Stein 
irrtümlich fakme (fakml mit Rücksicht auf die sonstige Rek-
tion des Prädikats (f)ensXibid). Z. 4: nach kufadk Raum für 
zwei bis drei Buchstaben, anscheinend freigelassen. Z. 5: 
nach 3,3 ergänzt. Von beiden Texten ist b sicher der ältere, 
da a fahrlässig geschrieben ist und recht ungeschickt in den 
von l> freigelassenen Raum eingefügt wurde. Ferner ha t s in 
der ersten Zeile von b eine altertümliche Form (s. S. 20). 

5 ( = L. 9, B. 5, F . 5) Z. 2: zwischen kud und karalres nur ein 
kleiner Zwischenraum, die Worttrennung stützt sich jedoch 
auf den Inhalt (s. Heubeck 60 f.). 

6 ( = L. 11, B. 6, F . 6) Z. 1: Stein irrtümlich vämas (vgl. 5,1 
usw.). 
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7. Kalksteinpfeiler, in. der Nekropole von Sardes gefunden 
(„s tanding erect 4,30 in. f rom the doorway of a single-
chamber t omb" ) . Buckler bemerk t : „we inferred t h a t 
t h e pillar was in s i tu ' ' . 
1 eH vänak laqrisa 2 esk qelad bavafunidv 3 akit näqis 
esX vänaX bu[k) 4 laqrisav buk qelaX 5 fensXbid fakav viMs 
6 nivUcv varbtokid 

8. Marmorstele, in Sardes gefunden (zur genauen Fund-
stelle s. 1). 
1 ed6 vänaS esk mrud es2laqrisk kudkit esX 3 [vä\naX bXtarvod 
aka\d~\ 4 [ ] e artabänalid katoval- 6 ik atraSalid akit 
näqis 7 fensXibid esX vänaX 8 buk esX mruX buk esv- 9 av 
laqrisav kudkit10 esX vänaX bXtarvod 11 fakav visMs niviicv 
12 varbtokid 

9. Marmorstele, in Sardes gefunden (zur genauen F u n d -
stelle s. 1). 
1 I I I 2 eäd vanaA kumlil- 3 is atelis dam- 4 [.. ]llis laqris- 6 ak 
aki\t\ näqis 6 fensX\ibid esX] 7 vänaX bu[k esvav] 8 laqrisa[v 
fakav] 9 \viis\is n\ivUcv varbtokid] 

7 ( = L. 5, B. 7, F . 7) Z. 1 und 3: Ergänzungennach Z. 2 bzw. 4. 

8 ( = L. 7, B. 8, F . 8) Z. 1 -.nach es keine Lücke!! (s. im Wörterb.). 
Z. 3: nach 1,2-3 usw. ergänzt. Z. 4: Raum für etwa Zwanzig 
Buchstaben. Z. 6: s von n-äqis über der Zeile. Unter der letzten 
Zeile das Zeichen (Koppa), das wahrsch. mit Yetter 23 als 
Bezeichnung der Grabstelle bzw. der Gräberreihe aufzu-
fassen ist. 

9 ( = L. 6,B. 9, F . 9)Z. 1: wahrsch. Zahlangabe zur Bezeichnung 
der Grabstelle in der Reihe. Z. 4: vor Iiis wahrsch. X oder n. 
Z. 5 bis 9: Ergänzungen nach 8,6-12. 
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10. Marmorstele, in Sardes gefunden (zur genauen Fund-
stelle s. 1). 
1 mrud haros katovalis bil?, 2 vora[X kaJntrol katovaX 
karolX 3 voraX bX [bilXk] iskubtoX dummXis sellis 4 vedfak 
vorad dacal 

(vacat) 
6 estit qid trodv sesvad qistoridv kadtav 6 mruXU trodv fellakin 
ta/mv trfäv 7 fad katul fakit mruXJc ensarbtat 8 ak cenal närd 
qX sers ciwalis kawadmed 9 fakmit enud ist katovälX 
sadmeX 10 fakmdad amu kov civard kot 11 sXecad laXend > 
civv fadofidv 12 tavdev akum naqid kol fakmit 13 el eds 
vastvunlis qasaas 14 nam qid kot aXtokad akmXad 15 sXecad 
qirad > idqkum qardoXcv 16 facasidv fakum an islodaX 
17 alarmn kadtaXcv kud nak 18 enas amäd qedm bis etamv 
unadv 19 ak ebad inänidv dfarvad 20 ak cenu enak taadak 
sivetris sanioX 20' T 21 fadisa molar nak kirn äs 
(am rechten Rande, von unten nach oben geschrieben) 
22 enaXt bakivalX mrud bdl 23 esXit mr qis fensXibid akav 
viddis 24 nividcv varbtok 

1.0 (— B. 10, F . 10) Über die verschiedenen Hände (wahrsch. 
drei), die an dieser Inschrift gearbeitet haben, s. Vetter 22 f. 
und Gusmani I I , 182 ff. Aus der ersten Hand stammen die 
Zeilen 8 bis 20 oder 9 bis 19 (sie sind auf eine sorgfältig polierte 
Oberfläche geschrieben). Die Zeilen 22 bis 24 haben mit dem 
übrigen Text nichts zu tun, sie wurden erst dann hinzuge-
fügt , als die Stele zum zweiten Mal gebraucht wurde. Über 
die vereinzelten Vokalassonanzen in diesem Text s. S. 22. 
Z. 1 bis 3: karos, karolX, bX nach Vetters 21 Lesung; karok bzw. 
karokX (so Buckler) sind morphologisch unmöglich. Z. 1: 
es[t] nach 22,1. Z. 2: vora[X nach Z. 3; ka]ntrol (Vetter a. a. O. 
liest voral \kan\trol) wird vom Zusammenhang selbst nahege-
legt, vgl. im Wörterb. Z. 3: Vetters Ergänzung \büX¥[ würde 
in den Zusammenhang bestens passen (Meriggi liest dagegen 
bi\lXk1, doch scheint die Lücke größer zu sein). Z. 8: meä über 
der Zeile. Z. 11: das Dreieck ist (wie Z. 15) ein Interpunktions-
zeichen; v von fadofidv über der Zeile. Z. 15: v von qardoXcv 
über der Zeile. Z. 18: dv von unadv über der Zeile. Z. 20-. 
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11. Marmorstele, in Sardes gefunden (zur genauen Fund-
stelle s. 1). 
1 est mruvaad saristrosX ifarvad aitrlcoA 3 vänrai vicv areX 
kaxaredkmS iskoS 3 avii qidad savv vratuX arsränsrs kasnod 
4 MbXtaXM atrgolX tafaaX fabaXkol 5 avkav etamv uvedmcd 
varedtaX 4fato4 6 kotai cai qedkxad cfiiad isaaXal umvod 
7 saristro-iX srkastui katovalis suXo.4 8 datroiis qaXmXad qis 
labtänal atrokl 9 äfardak artimuX dav caqrlaX aitrkoX 
10 fakiz est inal adalX aksaakmX iskod 11 vänxakt esvav 
ifrol qis fakorfid katofn 12 buk mruvaaX fakmXatav viMis 
vaari nid kantrod 

12. Marmorstele, in der Nekropole von Sardes gefunden („in 
the rough wall closing the doorway of a single-Chamber 
torab"). Buckler bemerkt: „This stele . . . may origi-
nally have been erected in front of that tomb". 
1 est mm sivämlX saroX entarfX.od 2 dumXis nid qaaslX 
veifas ararmX cavXos 3 akav mX.vesis wisX lev savkarbloi 
4 cinaX qis qiraX fetvintat tutrloX 5 ninin nid qaaslis vänaX 
akxaX favkufot 8 i4a$ il alarmA xedas kudak islukol 7 nirat 
nav sirmaX en an ismenlis ifatod 8 bilik esd sfatrxas vroXt 
laafcv tulod 9 kot lunibaas dummXitkoovid niqasllX tatrot 
10 nin lined wisX lev fentasenav lafod 

s ta t t siyetxis auch sidetzis möglich; oX von santoX über der 
Zeile. Z. 20': T ist nach Vetter 23 als Bezeichnung der Lage 
der Grabstell© aufzufassen. Z. 22 bis 24: da der Raum nicht 
fehlt, so sind die Abkürzungen bü, mr und varbtok (s. im 
Wörterb.) auf die Nachlässigkeit des Steinmetzen zurückzu-
führen. 

11 • ( = L. 14, B. 11, F . 11) „Poetische" Inschrift mit Vokal-
assonanz o, s. S. 22. Worttrennung nicht immer deutlich. 

12 ( = B. 12, F . 12) „Poetische" Inschrift mit Vokalassonanz o, 
s. S. 22. Der Stein zeigt auch Spuren eines Reliefs, das eine 
menschliche Figur darstellte. Z. 9: dummXit kocvid irrtümlich 
ohne Worttrennung geschrieben ? (s. im Wörterb. u. kocvid). 
Z. 10: die drei ersten Buchstaben in lafod sind sehr unsicher 
(auch sabod möglich). 
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13. Marmorstele, in Sardes gefunden (zur genauen Fundstelle 
s. 1). Buckler bemerkt: „ . . . seem to indicate that it was 
not a stele standing in front of a tomb, but may have 
been a panel in söme monument." 
1 üim anas iias kudmäk censidv alarmad 2 amuk näsik emis 
istaminlis v&taas 3 datroSisk saryi näv isqasänvv qiraad 
4 kolxin aAfäk cesvv astrkot midaxad 5 kudrin atväv •nak 
fasiov afaXaXk 6 nikxai büat ulxin koxxii tarblai ? fakxin 
davicil istaminlav qiraaX 8 enat faSfenvv lemk xaXalav 
avatv 9 akad vratoi aSemX votlX tarbxad 10 [. . .]ev sixenit 
kotxin kocvid kancat 11 [ ]än xenvv nixin vratoä 
sikimXav12 l\Stolv qednak volv kibxad13 [ ^ 14 ' ] 
a4emis eXoä iiiaas 

14. Marmorstele, in der Nekropole von Sardes gefunden („in 
the rougb wall closing the entrance to a single-chamber 
tomb"). 
1 mrumit baal dumis qX[ factot 2 astrkotak savtaarS 
eXfk[.... ]Xak taSok 8 näm baXxaA ist savkorfX[... s&v]taarXk 
arktoX 4 fahrt,at xeXmdav iväXav e[ ] iakoi 5 caqrlav 
akum adenv a[ a]larmlv etolt 6 fasqv niqaaslad akm 
ciraXad iskod 7 istav qXaManu nik mrslai sitarfXoä 8 dakum 

l g ( = B. 13, F . 13) „Poetische" Inschrift mit Vokalassonanz a, 
s. S. 22. Z. 10: nach Brandenstein I I , 38 vielleicht \taA~\ev, 
vgl. imWörterb .Z. 11 län wahrsch. vollständig. Z. 12:Lesung 
sfo sehr unsicher. Z. 13: i^laas (so Meriggi Anm. 90) wahrsch. er 
als iSlaav. 

14 (— B. 14, F . 14) „Poetische" Inschrift mit Vokalassonanz o, 
s. S. 22. Z. 1: nach Brandenstein I I , 62 \baXxa\S, nach Meriggi 
109 \ararm\s, doch ist selbst die Lesung 6 zweifelhaft (Vetter 
Anm. 16). Z. 2: eXfk vollständig ? s ta t t lak auch nah möghch. 
Z. 3: die Ergänzung \sav\taarXk (Buckler 31, vgl. Z. 2) ist sehr 
wahrsch.; scwkorfX ist daher wahrsch. unvollständig (s. im 
Wörterb.). Z. 5: [ajlarmlv nach Brandenstein I I , 58 ergänzt. 
Z. 8 bis 19: die Lücken sind von unbestimmbarem Umfang, 
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est siqr[ ] saralX taktod 9 kotU famrasidv[ ] qiraX 
envvatoXk 10 lemium taada[ ] eAt kazfXads qX satrot 
11 änS qX ] ararmS facato[. ]12 kibzama{ ] ankäy 
[... ]§trol 13 qaXmk c[ ] fam qiraX [... . ]trol 14 dumvit 
{ ] otrav adalX fartol 15 [.. - M ] tartaS fakmis col 
16 [ ] famXad taadaS entrol 17 [ ] facatil kukok 
18[ ] sid fabad enravXoX 19 [ . sivraXaX karfioä ' 

15. Marmorstele, in der Nekropole von Sardes gefanden („in 
the wall closing the doorway of a single-ehamber tomb"). 
1 [ ]mXiX& nid kafoXcv fadil 2 [ ] kolcis tarblas 
fenanil 3 [ ]Mil än£ kocvid qis tfil 4 [ ]kudäk 
fasivXidv 5 [ ]£ad tarblafil mari{~ 2] 8 [ ]is irenv 
sanil 7 [ ]mtv fistrody 2] 8 [ ]qelqil sivii 
9 [ ]vanaX ba[ * ] 10 [ ]caqr[ ] 

da man noch Spuren von einem Relief sieht, das einen Teil 
des Raumes eingenommen haben muß; mit Ausnahme von 
Z. 19 (auch Z. 18 ?) ist jeweils das erste Wort nach der Lücke 
vollständig. Z. 9: famrasidv wahrsch. vollständig. Z. 10: 
taada,[X ? s. im Worterb. Z. 11: Meriggi Anm. 92 ergänzt 
n.4a\trot nach Z. 10; letzter Buchstabe von facato[. ] d oder Z 
oder t. Z. 13: fam qiraX oder famqiraX ? Z. 14: dumvit wahrsch. 
vollständig. Z. 18: s ta t t sid auch tid möglich. 

15 ( = B. 15, F . 15) „Poetische" Inschrift mit Vokalassonanz 
i, s. S. 22. Obwohl der Umfang der Lücken nicht mit Sicher-
heit bestimmt werden kann, sieht es so aus, als wären in der 
ersten Zeile zwei, in den anderen mehrere Buchstaben ver-
lorengegangen. Z. 1: mXiXä vollständiges Wort ? Z. 2: kolcis 
vielleicht vollständig. Z. 4: kudäk wahrsch. vollständiges Wort 
(s. 12,6). Z. 5: vielleicht [akm]sad nach 22,8. Z. 6: viel-
leicht \_q\is. Z. 7: lies a[mu] ? ? (s. im Wörterb. u. fistro-). Z. 8: 
qelqil vollständig 1 Z. 9: yänaX vollständig. Unter Z. 10 Spu-
ren einer weiteren Zeüe. 

17 Gusmani, Lydisches Wörterbuch 
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16. Marmorstele, in Sardes gefunden („at the bottom of a 
gully on the west side of the Akropolis"). 
1 [ e&& v]ana4 tivdalis [ ] 2 [ \Xmlis borU s[ ] 
3 [ . qäjAmZuX ääv[ ] 4 [ jalarrrd sidk[ ] 
5 [ M 1 

17. Marmorstele, in Sardes gefunden (zur genauen Fund-
steiles. 1). 
1 [ siv]ämlis akit qis 2 [ esvdjv antolav fe,nsXib[id] 
3 [ 1catsa\rlohid ] 

18. Marmorstele, in Sardes gefunden (zur genauen Fund-
stelle s. 1). 
[ ] 1 eivanav qisredv nimit fensXi[bid] 2 aJcmsin 6of 

19. Marmorfragment, wahrsch. von einer Stele, in Sardes 
gefunden (zur genauen Fundstelle s. 1). 
[ 3 1 ] 2 fencäv bi[ ] 3 fak[ ] 

16 ( = B. 16, F . 16) Z. 1 und 3: Ergänzungen nach 2,2 usw. 
Z. 2: nach Danielsson 19 Anm. 1 \i&tube]fonlis nach 2,4. Z. 4: 
alarm& sicher vollständig (vgl. 3,2 usw.). 

17 ( = B. 17, F . 17) Stele mit Darstellung einer menschlichen 
Figur. Es können auch weitere Zeilen verlorengegangen 
sein. Z. 1: \_siv\amlis nach 6,1. Z. 2: Ergänzungen nach 6,3-4. 
Z. 3: Ergänzung nach 23,4; enakml vielleicht vollständig. 

18 ( = L. 10, B. 18, F . 18) Vor Z. 1 muß mindestens eine Zeile 
verlorengegangen sein (ein Relativ qis wird nämlich vom Zu-
sammenhang selbst erfordert, s. Gusmani I I , Anm. 9). Z. 1: 
vgl. 3,3 usw. 

19 ( = B. 19, F . 19) Vor Z. 1 ist mindestens eine Zeile verloren-
gegangen (man vergleiche die Stellung des Prädikats fenskibid 
in den Texten Nr. 1, 2, 3 usw.). Z. 1: s ta t t bj[ auch bu[ (d. h . 
bu\k ?) möglich. Z. 2: Carruba I, 37 bil (keine sichtbare Spur 
von l!). 
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20. Marmorne Statuenbasis , beim Artemistempel von Sardes 
gefunden (in situ). 
nannai balcivalis artimuX 

(es folgt ein griechischer Text , s. u.) 

21. Ionische Säule, im Artemistempel von Sardes gefunden. 
[ ]ane<4 bakivalis man[....] r«[. ]«[ ] 

22. Marmorstele, beim Artemisterapel von Sardes gefunden 
(neben der ursprünglichen Basis, die noch in situ gefun-
den wurde). 
1 est mrud ifardenx facviris mXimnaS vicv 2 dumm.4 ebad 
favneris amed ifardetX aitrkoX 3 mlatalad mXimni aXidad 
viAvid kaxzirs 4 fak Sfardetak an katvvel änad fentasenav 
5 näqida mXimns ist 4farX iitX akms aXidad 6 viivid karrivv 
kotit cidaXmdav envaXaX 7 vaAtvunkmA niqesik det datroikms 
qeUs 8 centX mXimnav saw 4fardetav akmsad 9 sivraXmis 
artimul karxirS kavek bakillis10 armxak qida iitX mXimnA ist 
4farX akm§ 11 irduv sivraXmis artimul karrirs akad 12 

sivraXmis artimul aAfäv ceqraX qiraX 13 taqtulät akmiai 
a£fäv vcbinvv ifardetik14 aAtrkoi mXimlX näkukod fakatvämid 
ak qed 15 aXidad ta£od akmXad inant 

23. Kalksteinblocls, beim Artemistempel von Sardes gefun-
den. 
1 eM syrmas qXdänl artimuXk dacuverM 2 vintad akit esX 
sirmaX qys fensXibid 3 niviicv fakmXitin qXdänS tav4ai 

20 ( = L. 2, B. 20, F . 20) Lydisch-griechische Bilingue. Der 
griechische Text lautet : Ndvvac; AiovumxXecx; 'ApT£(xi8i. 

21 ( = B. 21, F . 21) S ta t t ]ane4 (\m\anei ?) auch ]a?iuä möglich. 
Lies wahrsch. man[elis]. 

22 ( = B. 22, F . 22) Z. 1 -3 -5 bzw. 2-4 weisen die gleiche Silben-
zahl auf, s. darüber S. 22 Anm. 

23 ( = B. 23, F. 23) Am Anfang von Z. 2, 3, 9, 11, 12 sind einige 
Buchstaben teilweise getilgt worden, die dann am Ende der 
jeweils vorhergehenden Zeile nachgetragen wurden. Z. 2: 

17 * 
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4 artimuk ibivmsis katsarlokid brväs 5 I I I I I dav ämet 
müridastai mitratalis 6 kavei citoXi buk afarii qX det 
arnudäv 7 akmav brafrsis brafrlX savtarid fakud 8 amu ow 
akit qed faifenu akat qX fakantrov 9 akmX-is qis citollad 
bitad,10 fakmXätin qXdänk artimuk katsarlokid 11 buX bilXk 
arlyllX qyraX etve.rikin 12 sarokak esvav civav nikumek 
13 savent nik bis nik bilis arlyllis 14 qysk amukit qyd faifenu 
akat le bavafu)l selXk kantoru aXaX nid 16 qXk bXesak det 
tafaas aXas 17 akit edkok etqratad kotad amu 18 mitridastai 
fetamvidv aks qis 19 emv etamv uv bavcvaiod buk in 20 metrid 
buk bidev qik int akmX 21 qed enud etami uv akad artimui 
22 biferit 

24. Marmorstele, beim Artemistempel von Sardes gefunden. 
1 ämet müridastai mitra\talis'] 2 kavei nah amu katosv 
faov 3 akit näqid serlis srmlis 4 amu fadifil bukvad amudav. 
5 fak[. ]?ial buhmXad amu bitocv 8 bidv qedkmX aXad 
fetamvidv 7 akmXis qis citollad bitaad 8 bukmXis fakarsed 
qik bukmXa[d] 9 fabuverftaX bukmXit basviak- 10 väkid 
niviilX qelXk buk 11 metlid buk bidev qik int 12 fakmXit 
artimui ibiimsis 13 katsarlokid bX bilXk arlilX 14 qiraX 
artimuXkin etversn 15 sarokak nikumek savent nik 16 bis 
nik bil ifenis serlik srmlis 17 ämet nak amu mitridastaXs 
18 katosv faov akit amu näqid 19 fasfenu nak aarav nak birak 

s ta t t vintad weniger wahrsch. vintav. Z. 8: das e von qed 
scheint aus y korrigiert zu sein (vgl. Z. 14). Z. 19: in bavcvaäod 
stat t b auch / denkbar; buk in irrtümlich s ta t t bukin, vgl. 2,7. 
Z. 20: in metrid wäre vielleicht s ta t t r auch l möglich, vgl. 
24,11. Z. 21: in uv könnte der erste Buchstabe auch y oder d 
sein, vgl, jedoch Z. 19. Über der Inschrift sieht man eine 
Mondsichel und ein unklares Symbol (einem Zimmermanns-
winkel ähnlich). 

24 ( = B. 24, F . 24) Z. 1: Ergänzung nach 23,5. Z. 5: in f a k ^ n a l 
s ta t t n auch X möglich; k wahrsch., wenn auch nicht ganz 
sicher. Z. 8: bukmXa[d] nach Z. 5 ergänzt. Z. 9-10: zur Lesung 
basväakväkid s. im Wörterbuch. Z. 12: s ta t t fakmXit auch 
fakmXis möglich. Z. 20: \n\ak nach Z. 19 ergänzt (Spuren von 
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20 [n]ak detn emv akat amu mitrida$\taX\ 21 \ka\veX kantoru 
savvasxal akmX 22 [aÄaä] nid qisk det ifrlis mitridasta\X\ 
23 15]itad mitridastad [ ] 

25. Marmorplatte, in der Nähe der Akropolis von Sardes 
gefunden. 
1 [ ]?? Wi ] 2 [ katjomfe man[ ] 3 [ 
]arolis tivd[ ]4 [ kjawoZis ma[ ]6 [ arjtimulis 
[ 1 6 [ Hsm[ ] 

26. Marmorstele, in Mersindere (3 km westlich von Sardes) 
gefunden. 
1 es mdm.es esk mrud alikrelid karoll • • ] anlulik atrast[a6 ] 
2 kavei lametrulis qis alikamAok bilis \ti\vdalis atalid 

n sichtbar). Z. 20-21; mitridas[taX ka]veX nach Z. 1-2 und 
23,5-6 ergänzt. Z. 22: zur Ergänzung s. Vetter Anm. 7 und 
vgl. akaX nid qXk (23,15-16); r von ifrlis über der Zeile; 
mitridasta[X] wegen akmX. Z. 23: vielleicht \b~\itqd ? ? (s.'im 
Wörterb.); nach mitridastai ist der Stein abgebrochen. 

25 ( = B. 25, IT. 25) Der Stein ist oben und unten abgebrochen, 
so daß noch weitere Zeilen gestanden haben könnten. Z. 1: 
tg[ sehr unsicher. Z. 2: die Ergänzung \kat]ovalis ist fast 
sicher, da Spuren von t (vielleicht auch von ka) allem Anschein 
nach vorhanden sind; lies vielleicht man[ed. Z. 3: wahrsch. 
\lc\arolis bzw. [s]arolis tivd[a£, vgl. im Wörterb. Z. 4: Spuren 
von k vielleicht vorhanden; vielleicht ma\nei ? Z. 5: die Er-
gänzung [_ar]timulis hegt nahe und kann sich auf artimul 22,9 
usw. stützen. 

26 ( = B. 26, F . 26) Z. 1: Ii von alikrelid schwer lesbar, ein Posses-* 
siv wird jedoch vom Zusammenhang selbst erfordert. Nach 
kaj-oll (statt r auch l oder 6 möglich) zwei oder auch drei 
schmale Buchstaben: mit Rücksicht auf den. Zusammenhang 
will Elderkin I I , 389 karolid lesen. I n anlalilc l wahrsch.er als 
d. t jbe r die Ergänzung atrast\a£~\ s ta t t atrast[alid] (vgl. Elder-
kin a. a. O.) s. im Wörterb. Z. 2: [ti]vdal-is nach 5,1 usw. er-
gänzt (Spuren von ti\)-t a\kit~\ nach 6,2 usw. ergänzt. Z. 3: 
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a[fcit ] 3 [ esX s\admek buh esX mruX buh esvav 
mastäv qis fen[sMbid ] 4 [ ] larnetruS [ . . . . ] sa[dme]>l 
artimuh aäbluvas vis[ ] 

27. Marmorbasis, beim Artemistempel von Sardes gefunden. 
[ ] 1 [ ~\erblocimZ 2 [ Iii harohit endiblint 
3 [ ]ocv irav cuXdalel. taaodav bimirs sfardah 

28. Band einer Marmors ckale, beim Artemistempel von 
Sardes gefunden. 
[ "jftellis haves inl 

29. Bruchstück einer Stele, in Sardes gefunden („on the east 
face of the Nekropolis hill"). 
1 [ 2 [ • ]re 

30. Terrakottavase, in Sardes gefunden („in a Square cham-
ber-tomb crushed in and filled with earth on the eastern 
slope of the Nekropolis hill"). 
1 titidin : emv • tisardv : fabil 0 ata'A • kitvaX 

Ergänzungen nach Z. 1 und nach dem Vorbild anderer Grab-
inschriften. Z. 4: hinter lametru6 vier schwer lesbare Zeichen 
(nach Buckler e.a. oder u.a., nach Elderldn I I , 391 emX); 
sa\dme\X nach Z. 3 ergänzt; in asbluvas s ta t t s auch y, s ta t t 
b auch r möglich; vielleicht ? ? (s. im Wörterbuch). 

27 ( = B. 27, F . 27) Über Z. 1 Spuren einer abgebrochenen Zeile. 
Z. 1: e und c unsicher (auch % bzw. I wären möglich). Z. 2: 
s ta t t d vielleicht auch l möglich. Z. 3: \bit\ocv (vgl. 24,5)?? 

28 ( = L. S. 66, B. 28, F . 28) S t a t t / auch 6 möglich. 

29 ( = B. 29, F . 29) Da es sich um eine Stele handelt, wäre die 
Ergänzung [mr]ud (Buckler) denkbar. 

30 ( = L. 13, B. 30, F . 30) Bustrophedon geschrieben (erste Zeile 
rechtsläufig, zweite linksläufig). & und / haben eine seltene 
Form, vgl. S. 20. Die Pünktchen sind Worttrennungs-
zeichen. 
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31. Scherbe eines Tongefäßes, in Sardes gefunden („in the 
earth Alling a tomb on the south side of the Nekropolis 
hill"). 
6aAa 

32. Kleine Terrakottavase, in einem Grab der Nekropole von 
Sardes gefunden. 
[ ]ralu,lis' kardal 

33. Klemer Krug, in einem Grab der Nekropole von Sardes 
gefunden. 
mivad 

34. Marmorblock, in den Grundmauern des Artemistempels 
von Sardes gefunden. 
eg 

35. Marmorblock wie 34. 
cm 

36. Marmorblock wie 34. 
.rtt 

37. Marmorblock wie 34. 
art f 

38. Marmorblock wie 34. 
iy 

39. Marmorblock wie 34. 
tiv 

31 ( = B. 31, F . 31) Rechtsläufig; & hat eine seltene Form, s. S. 
20. 

32 ( = B. 32, F . 32) Rechtsläufig. Vor ]ralulis wahrsch. v (Bran-
denstein I , 296); nach s wahrsch. Worttrennungszeichen. 

38 ( = B. 33, F . 33). 
34 ( = B. 34, F . 34) Steinmetzmarke ? 
35 ( = B. 35, F . 35) Steinmetzmarke ? 
86 (— B. 36, F . 36) Steinmetzmarke ? Die ersten zwei Buchstaben 

sind als Monogramm geschrieben; der erste sieht wie ein a 
aus (nach Brandenstein AfO, 183 dagegen s). 

37 (— B. 37, F . 37) Steinmetzmarke ? art ist als Monogramm ge-
schrieben; / hat eine seltene Form, s. S. 20. 

38 ( = B. 38, F . 38) Steinmetzmarke ? 
39 ( = B. 39, F . 39) Steinmetzmarke 1 
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40. Säulentrommel, im Atlienatempel von Pergamon ge-
funden. 
1 esv tasev asvil2 bartaraA catit 

(es folgt ein griechischer Text, s. u.) 

41. Marmorplatte (vielleicht eine Stele), in Falaka (Kaystros-
tal) gefunden. 

(Spuren eines aramäischen Textes) 
1 borlX X I I I I I I arla{Mass-\ a aX qaXmXuX däv 3 oral 
karilalaX karo[..]4 trolX vrauX artimulX 5 esv tacn bantakasa[s\ 
6 abrnalis känak bil[is]7 [. ]retk asav qaXem[ ] 

42. Marmorplatte, wahrscheinlich Teil einer Stele, aus Emre 
(Maeonia). 
1 borlX XI orafX ] 2 qaXmXuX däv es[ ] 3 [. .]ros 
artimal[i& ] 4 [fcjanak ahm,?, [ ] 5 buXk bilk sjenav 
[ ] 6 eskis labta qis /ew[sXibid ] 7 [ ]vad ak 
enaft ] 

40 ( = L. 3, B. 40, F . 40) Lydisch-griechische Bilingue. Der 
griechische Text lautet : 1 ÜccpTocpai; 2 'AOvjvataji. Der lydische 
Text (besonders asvil und catit) ist schwer lesbar. 

41 ( = B. 41, F . 41) Lydisch-aramäischeBilingue. Der aramäische 
Text ist bis auf undeutbare Spuren der letzten Zeile abge-
brochen. Z. 1 -2 : arta\käass]aX nach 2,1 ergänzt. Z. 3-4: 
karo[. .y,rolX ein Wor t? Z. 5: bantakaSa\ß] aus dem Zusam-
menhang ergänzt. Z. 6: zur Ergänzung s. Vetter Anm. 9. 

42 ( = B. 42, F . 42) Z. 1: nach 50,1 usw. ergänzt. Z. 2: vielleicht 
es\y] nach 41,5 usw. Z. 3: wahrsch. \kai\roi oder [sa]ros, P N ; 
artimal\is'\ aus dem Zusammenhang ergänzt. Z. 4: \k]äna,k 
nach 41,6 ergänzt. Z. 6: zur Ergänzung s. im Wörterb. u. 
labta-. Z. 7: am Anfang Raum für fünf, vielleicht auch sechs 
Buchstaben; enaX vollständig ? Nach Z. 7 ist der Stein abge-
brochen. 
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43. Jvalksteinstele aus Egriköv (Aeolis). 
1 brväv I I däv 2 oral kanlelaX 3 vartraluX esv tacv 4 manek 
betovlis 5 facunil ceqrad 6 [. }aXidenl bar[.. ] 

44. Marmorplatte aus Qoban-isa im unteren Hermostal. 
1 [ ~ 18 ]efeo[ ~ 8 ] 
2 trismv adenv satis um cak trfnod 
3 lavl arsmavad{ ~ 11 } asnäntol ] 
4 irel k[. ^ 11 ~\qX dakrod qiro[ 1 
5 civad armird[ 9 ]tid fatros volk[ ] 
6 &s[ ~ 12 ]s[. .]seds fedtros qis[ ] 
7 emina-s[ ~ 18 jroZ siva[ ] 
8 fara[ ] brafr[ ] 
9 le[ ~ 28 ]?iod fatröl[ ] 

10 a[ ~ 3 0 ] 
11 ~ 2 4 ] lokx 
12 eilaX[ ] fetvinleX aiturkoö 
13 edsin sub[.. ~\la,v istamin nid fatrod 
14 edtin kumlolXb[.~\rsfantus fasvo[d] 
10 env batneds fatined telr\p. ] 
16 qis fasaknaMl bukt aXeX[o. ] 
17 edXtin niviäva civs / [ . . ] 
18 dumvum ars[ ] 

4B ( = B. 43, F . 43) Z. 3: Lesung lu l unsicher. Z. 5: in ceqrad 
stat t d auch k möghch (s. im Wörterb.). Z. 6: am Ende Raum 
für zwei, vielleicht auch drei Buchstaben; r unsicher. 

44 {= B. 44, F. 44) „Poetische" Inschrift mit Vokalassonanz o, 
s. S. 22. Z. 1 bis 12 außerordentlich schwer lesbar. Zwischen 
der ersten und der zweiten Kolumne wahrsch. leerer Raum. 
Z. 7: auch möglich. Z. 12: et in fetvinteX unsicher. Z. 14: 
fasvo[d] aus dem Zusammenhang ergänzt. Z. 15-16: [a] 
durch die Vokalassonanz gesichert. Z. 16-17: die Lücke am 
Ende könnte auch großer sein. Z. 18: Meriggi 86 ergänzt 
a,r$[mavad] nach Z. 3. 
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45. Marmorplatte in einer Hanswand in Arablx Hacih 
Mahallesi, 25 km östlich von Sardes. 
1 [ (Spuren) ] 2 [ fentrol 3 [ ]asolX farav 
4 \f\aval fakmX ianev inal 5 akit esX taacX qis fensXibid 

46. Marmorstele aus Hamidiye (westlich von Manisa). 
1 [• .]k sibad £ak[...&]Xad detnid 2 fasabid bidev 
fratinid 3 buvas fisfid [. ]st aktin asrav 4 artimuk sava[ ] 
5 tanlaX 6[ ] 6 buk[i]t[ ] 7 [. ]ivard aka[d ' ] 
8 visi[ ] 

47. Marmorplatte aus Tire (Kaystrostal). 
1 [ . . ] g a [ ~ 15 ]a[ ~ 20 ]a 2 brafrav 
lad\tvad intistcv tin[. ]v raXad fasitamra[.. ] 

48. Ma rmorbruch stück, im Artemistempel von Ephesos ge-
funden (Buckler bemerkt: „That the fragment belongs 
to one of the archaic sculptured columns of the Artemision 
cannot be doubted"). 
[ ]is inl 

49. Graffito, in einem Sandsteinbruch bei Silsilis (Ober-
ägypten) gefunden. 
1 lekqug i 2 alusmretlisul 

45 ( = B. 45, F . 45) Z. 4: [r]aval nach 50,5 ergänzt. 

46 ( = B. 46, F . 46) Der Stein ist oben abgebrochen: Es können 
noch weitere Zeilen gestanden haben. Zum Teil schwer les-
bar, Z. 1: zur Ergänzung s. Meriggi 77. Z. 2: qi[s] von Meriggi 
77 ergänzt. Z. 3: nach Meriggi 82 und Vetter 40 s. jedoch 
Gusmani I I , 187. Z. 6: b u k ^ t naheliegende Ergänzung. Z. 7: 
lies vielleicht [c\ivard, vgl. 10,10; aka\d\ wegen [.]ivard 
(N.-A. n.) wahrsch. 

47 ( = B. 47, F . 47) Lesung zum Teü zweifelhaft. 

48 ( = B. 48, F . 48) s h a t eine seltene Form (s. S. 20). Vgl. Nr, 28. 

49 ( — B. 49, F . 49) Rechtsläufig. Z. 1: der vierte Buchstabe ist 
+ (sonst unbekannt); ob + mit dem üblichen + gleichzusetzen 
ist, ist unsicher; lies lekqugi oder ist I eine zufällige Ritze ? 
Z.: 2 i und s haben seltene Formen (s. S. 20). 
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50. Marmorplatte aus Megalais Katefches bei Tire (Kaystros-
tal). 
1 forlX XXI oraX kanlelaX 2 cX tralaX aXiksantruX 3 [q]aXmXuX 
däv esn taacn 4 timles brdunlis fencal 5 lefs tX fazav raval 
akm-X 6 [ ?] asaäv bitt akmX lefs 7 saretaS 

51. Chalcedongemme (Siegel) aus Sardes. 
1 bakivalid 2 samlid 

52. Aufschrift auf lydischen Münzen (einige im Artemision 
von Ephesos gefunden). 
valvel [ ?] 

53. Kalksteinblock aus Jabaei, östlich von Borlu (oberes 
Hermostal). 

50 {= B. 50, F. 50) Z. 2: Lesung cA unsicher (auch cn möglieh); 
die Worttrennung cX tralaX ist nicht ganz sicher, s. im Wör-
terb. Z. 3: Ergänzung nach 41,2. Z. 6: am Anfang ist viel-
leicht ein Buchstabe verlorengegangen. 

51 ( = B. 51, F. 51) 

52 (== F . 52) Vollständigste Zusammenstellung der Exemplare 
(fünfzehn) bei Jongkees I I I . Auf den gut erhaltenen Exem-
plaren scheint die Legende vollständig zu sein. Lesung: Six, 
Num, Chron. 1890, 202 f. und Head, Catalogue of the Greek 
Coins of Lydia, 3 valvei; Buckler I I valveS; Jongkees I I I 
valvel (oder valvel\is\)- e hat die sonst unbekannte Form 3, 

| ; vgl. ferner 1 (v). 

53 ( = F . 53) Brandenstein AfO hat den monogrammartigen 
Charakter dieser Inschrift erkannt und als erster versucht, 
sie mit Hilfe des Lydischen zu deuten. E r liest ntei ntä, mit 
Vokaüsierung n(a)tes n(a)t(a)s. "1 und sind deutlich, i 
hä t te eine ähnliche Form wie in 49 (rechtsläufig!), t wäre 
waagerecht gestellt, um sich in das Monogramm einfügen zu 
können. Manches ist jedoch fraglich. 

id lies ntes nts ? 



268 Die Indischen Inschriften 

54. Marmorstele aus Manisa (Magnesia am Sipylos). Genauer 
Fundort unbekannt. 
1 [e]s anlola atrasial 2 iakardal akad qis fisqänt 3 bukas 
fedavoXt fakzad 4 kabrdokid nämX qig det 5 nakmX [ . . . ]clX 
akad 6 artimuX ibdimlX fencäv 

55. Siegel unbekannter Herkunft. 
maneli 

56. Siegel unbekannter Herkunft. 
manelim 

57. Fragment eines Kruges, in der Nähe des Artemistempels 
in Sardes gefunden. 
[ ]rlam[ ] 

58. Graffito aus Sardes. 

54 Zum ersten Mal von Bossert F u F veröffentlicht. Z. 1: [e]s 
nach 8,1 ergänzt. Z. 5: Bossert schlägt die Ergänzung \vi£\ 
clX vor, s. jedoch Gusmani I I , Anm. 77. 

55 Zum ersten Mal von Perrot-Chipiez, Histoire de l 'art dans 
l 'antiquite I I , Paris 1884, 688 f . veröffentlicht, aber erst von 
Barnet t 101 als lydisch erkannt. Die Aufschrift ist allem An-
schein nach vollständig. Siegel mit Darstellung eines Stieres. 

56 Zum ersten Mal von Barnett 101 veröffentlicht. Siegel mit 
Darstellung eines Stieres. 

57 Zum ersten Mal von Hanfmann-Detweiler, Archaeology 12, 
1959, 55 f. veröffentlicht. Als ersten Buchstaben liest Puhvel, 
Bull, of the Amer. Schools of Oriental Research 154, 1959, 9 r. 
Die Lesung o (Hanfmann, Istanbuler Mitteilungen 8, 1958, 
130) ist weniger wahrsch. 

58 1961 gefunden, jetzt von G. M. A. Hanfmann in Bull, of 
the Amer. Schools of Oriental Research 166, 1962, S. 11 
veröffentlicht. Nach Hanfmann (S. 14) könnte das Graffito 
vielleicht auf das frühe 6. Jh . oder sogar auf das späte 7. Jh . 
zurückgehen. Anscheinend rechtsläufig (s. S. 21); lydischer 
Charakter nicht absolut sicher. Der erste Buchstabe wahr-
scheinlich ein e; dann folgt der untere Teil eines Zeichens, 



269 Die Indischen Inschriften 

59. Marmorfragment aus Sardes. 
1 b w ü d u [ ] 2 [ (Spuren) ] 

60. Bruchstück einer Vase, in Sardes gefunden. 
l a M ] 3 / « [ ] 

61. Bruchstück eines Kruges, in Sardes gefunden. 
[ JuaEs ana. <?[ ] . 

das wie ein S (ältere Form) aussieht. Danach Spuren eines f 
(ältere Form), ferner ein i und ein v. Dann folgen wahrsch. 
zwei Buchstaben, vielleicht & (ältere Form) und i (der waa-
gerechte Balken bleibt allerdings ungeklärt); die zwei letz-
ten Buchstaben sind deutlich s und i. 

59 1962 gefunden (IN 62. 107), unveröffentlicht. Brieflich 
mitgeteilt von G. M. A. H a n f m a n n (28. 1.. 63). Z. 1: s t a t t d 
auch v möglich; s t a t t u vielleicht e ? 

60 1962 gefunden (EST 62. 48), unveröffentlicht. Brief lieh 
mitgeteüt von G. M. A. H a n f m a n n (28. 1. 63). Über Z. 1 
können andere Zeilen gestanden haben; dagegen scheint es, 
als wäre Z. 3 die letzte Zeile des Textes. I m leeren . Raum 
rechts der Inschrift vielleicht ein stilisierter Stern. Z. 1: 
nach s Spuren eines drit ten Buchstabens (anscheinend obe-
rer Teil eines A). 

61 1962 gefunden (IN 62. 259), unveröffentlicht. Brieflich mit-
geteüt von G. M. A. H a n f m a n n (28. 1. 63). s h a t die ältere 
Form (s. S. 20). Das zweite Wor t ist schwer lesbar; mög-
licherweise wurde das letzte Zeichen korrigiert. Nach dem 
Abstand zu urteilen, dür f te mit q ein neues Wort anfangen. 
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Lydisch wäre nach Jongkees III, 255 f. die Legende auf 
einer Elektronhekte (wahrsch. Anfang des 6. Jh.; Herkunft 
unbekannt), die andere (z. B. Head, Catalogue of the Greek 
Coins of Ionia, London 1892, S. 17) für griechisch gehalten 
haben. Jongkees liest ] IAI [, d. h. }las[. 

Einzelne lydische Schriftzeichen findet man femer in den 
Kontermarken der lydischen Elektronmünzen mit einem 
Löwenkopf, die wahrsch. auf das 7. Jh. zurückgehen. S. dazu 
Jongkees III, 256. 

Hier sind noch zwei Inschriften zu erwähnen, die man 
gelegentlich für lydisch gehalten hat: 

A. Inschrift einer Steatitplatte aus Sardes, die sich im Ashmo-
lean Museum zu Oxford befindet. Wegen der Herkunft 
betrachtete sie Sayce (Proceed. ofthe Soc. of Bibl. Arch, 17, 
1895, 39 ff.) als lydisch. In der zweiten und dritten Zeile 
findet man aber an typisch lydischen Buchstaben nur 
ein J; verschiedene andere Zeichen sind deutlich griechisch. 
Die erste Zeile könnte auch lydische Buchstaben enthalten, 
doch sind sie leider schlecht eingekritzelt (s. Denkschr. der 
Wiener Akad. der Wiss., Phil.-hist. Kl., 53, 1908, 102). 

B. Lydisches Siegel (vielleicht aus Sardes), das von Torrey 
(The Annual of the Amer. School of Orient. Research in 
Jerus. 2-3, 1923, 107) erwähnt wurde. Die Legende lautet 
nach Torrey TETELIIT oder TETELEIT (die letzten 
Buchstaben sind schwer lesbar). Torrey dachte an das 
Possessiv (n.) von einem PN Tete-. 



Die als lydisch überlieferten Glossen und ein lydisches 
Appellativum in den griechischen Inschriften aus Lydien* 

? ayvecov 
Athen. XII, 11: AuSoi... Tat; TCOV aXAcov yuvcaxa? xat 
7cap0evou<; sl<; rbv TOTTCV TOV Sia T/)V rcpâ LV ayvscova xXvjösvTa 
auvayovTe? üßptsO .̂ 
Vgl. dazu Strabo XIII, 4, 7, der von der heiligen Prostitu-
tion in Lydien berichtet. Vielleicht griech. (s. ayvo?). 

? AÖgajuvg (AÖQCL/UCOV) 

Steph. Byz. s, v. 5ASpap,uTswv: . . . TOV yap "Epjxcova Au&oi 
"ASpocuuv xaXoüat, <J>püyicm. 
Hesych: 'ASpa|i,a>v 6 "Epjxojv 7caoa Au8oi<;. xai. 5ASpafAiirtov 
"Ep̂ icovoi;. 
ASpa^wv vielleicht nach "Epfi.cov (Kretschmer 390 Anm. 1). 

[axvXXov] 
Hesych: <bcuAA6v" TO aJSoiov AuSoL 
Etym. Magnum: axuXov . . . ol Se t6 odSotov u7to AuStov. 
.Griech., vgl. axuAo? und axuXov und s. ßaXavo^ in Aristoph., 
Lys. 413 (Solmsen, KZ 34, 1897, 79). 

aqtpvxvov 
Hesych: äpcptlnrvov 6 SLOXO? UHO AUSCÜV. 

aaxoaXiav 
Hesych: ärrroaXtav TOV Bpaxa AuSoL 

* Diesem Verzeichnis der Glossen wurden die Sammlungen bei 
Buckler 85 ff. und Deeters 2155 f. zugrunde gelegt. In eckige 
Klammern wurden die Wörter gesetzt, die von.den Glossographen 
irrtümlich dem Lydischen zugeschrieben wurden. Die Wörter, 
deren Zugehörigkeit zum Lydischen durch die Angaben der 
Quelle nicht hinreichend gesichert ist bzw. bezweifelt werden 
kann oder die wahrsch. korrupt überliefert sind, wurden mi t 
einem Fragezeichen gekennzeichnet. 
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axzalog 
Tzetzes, Chil. V, 792: . . .&)<; TOI«; Au Sotc o a-rraXoc; TOXUCRV 

6(xdlcÖC, Xeyet. 

% attis 
Arnobius V, 6 : . . . et quoniam Lydia scitulos sie vocat, vel 
quia hirquos Phryges suis attagos elocutionibus nuneupant, 
inde Attis nomen ut sortiretur effluxit. 
Carruba IV, Anm. 22 und Neumann (brieflich) machen auf 
kh. kaMant- „klug" aufmerksam. Es fragt sich nur, welchen 
Wert man einer Glosse beimessen darf, die im Zusammen^ 
hang mit einer falschen Etymologie des Namens Attis 
überliefert ist. 

ßadv/urjdat 
Hesych: ßaöu^Sat' yevoc, ercl AuSotg. 

ßadvQQT) 
Hesych: ßaÖuppy)' yaX9), IxxZvoq UTCO AuSSv (cod. ßaÖuppv)-
yaX?]). 

? ßaxKüQig 

Hesych: ßaxxapic; • • • aXXoi SE (u.üpov AUSLOV. 

% balim 

Plinius, N. H . X X V , 5, 14: . . . herba quam balim nominal. 
Das Wort wird im Zusammenhang mit der lydischen Sage 
des Thylons erwähnt (s. zuletzt Gusmani, Parola del Passa-
to 74, 1960, 330 ff.). 

[ßaaavirrjg] 
Hesych: ßaaavtr/];; Atöo?' oÖTtd Xsysxat AuSixoö Xtöou ysvo<;. 
Griech., vgl. ßaaavoi;. 

? ßaoaqa 
Pollux VI, 59: AuS£>v TI<; ßaaapa TKOVUOIAXOI; TTOSTjp-/)«;. 
Vgl. auch Aeschylos, Er. 59 Nauck (ßaaaapa<; AuSla^). 
Kretschmer, Anzeiger d. österr. Akad. d. Wissensch., phil.-
hist. Kl., 1950, 549 f. vergleicht kh. wassuwar- „Kleidung". 
Nach Anecd. Beklier 222 jedoch thrakisches Gewand, 
ßaccapa „Puchs" (Herodot IV, 192 und Hesych) gehört 
wahrsch. nicht hierher. 
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? ßaaxe TUXQoXea 
Hesych: ßaoxs TuxpoXea/ HX^OUCE Öaaaov. AuSiarL (cod. 
TuXTjcriov e^eööa^e). 
Vgl. Hipponax 14 A, ferner xpoXiaCs* TCX7)ato£e öä-rrov 
(Hesych) und das folgende. Zweifelhafte Erklärung bei 
Haas, Die Sprache 4, 1958,105 ff. 

? ßaaxtCaxQoXea 
Hesych: ßacrrî axpoXsa* 6ac7aov ^p^ou. AUSIOTL 

Vgl. das vorhergehende. 
? ßgsvOiov 

Pollux VT, 104: pipov ßosvOwv ex AuSia^. 
Vgl. ßpevÖsiov [i-upov (Sappho 94, 19). 

ßqvya 

Hesych: ßp£ys?' ol OpiSys?, oi Sä ßapßapoi, oi Sk CTOXOIXWT-

TXL. 'I*Sßa<; Se UTCÖ AuScov a7ro9aCvsTai ßplya X£ysa6oa xöv 
eAsiOepov. 
Ursprüngliches Ethnikon, das zu einem Appellativum. ge-
worden ist (vgl. Gusmani, RIL 92, 1958, 860 und frank 
„frei"). 

[Caxwdidec] 
Anecd. Bekker 261, 17: CaxuvÖLSsc yayyuXt$e<; 7raoa 
AuSot .̂ 
Vgl. CaKuv0tSe<;' xoXoxuvTai (Hesych). Ableitung vom ON 
ZaxuvQo Q ! 

Zevang 

Hesych s. v. ^TjSiveii?: . . . raxpa St AuSot? o Zsut; Zzüatq. 

Ußv 
Hesych: tßu (cod. tßpt)" -UVEE TO ßoav. ÖL TO TCOXIS. ECTTI 

Se AuSuv. 
Neumann (brieflich) weist mit Vorbehalt auf kh. ehu 
„auf! komm?" hin (ß — w, Gleitlaut). 

ißfiovg 

Hesych: tfx^otjs (cod. t,{xßoo?)- ßou?. AuSoL 
icom 

Hesych: '(.'com- Seupo. AuSoL 
Neumann 68 faßt es als Ableitung von einem Demonstra -

18 Gusmani, Lydischea Wörterbuch 
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tivum i- (vgl. hh. i-) auf und vergleicht die Endung -pi mit 
der v o n kh . kuwa<pi „wo" usw. 

Kavdavfo)Q 
Tzetzes, Chil. V, 482: TO S£ xavSauA-qs AuStxaî  TOV axuXAo-
TTVixTT)v Xsysi, a>C7tsp 'l7C7r6jvaE Ssbtvu<7L ypacpwv iâ .ß<o Ttpco-
TCO" CEPFX?J xuvay^a, MYJDVICTTI KavSauAa (Hipponax 4 ) . 

Vgl. ferner KotvSauXac cEp[z% TQ 'HpaxAr,*; (Hesyeh) und 
KAVSAUÄTJ?, Name eines lydischen Königs (Herodot I , 7 ff.). 
Zur Etymologie vgl. Kretschmer 388 f. und Solmsen, 
K Z 45, 1913, 97 (xav- = canis, Sau- = slav. daviti „er-
würgen"), der aber das Wort für phrygisch hält (s. auch 
Gusmani RIL 9 2 , 1 9 5 8 , 9 2 8 ) . 

Zum Wort vgl. ferner Sittig, KZ 52, 1924, 204 ff. 
? xavöavXog 

Athen. XII, 12: xavSauXov Se TLVOC IXeyov oi AuSo£, Iva 
aXAa -vpzic,. 
Hesyeh: xavSuXo?" StaXaycocov xal yaXccxTo? xal -rupou xal 
pisXlTÔ  TCŜXtJLOC eScoSt.ji.ov. 
xavSauXot; oder xavSuXo? ist auch in der Literatur (ab 
4. Jh.) mehrmals belegt. 

? xaQvxr] 

Hesyeh: xapuxr/ ßpw^a AuStov eE, aijj-aTo^ xal aXXtov -JjSucr-
[IATWV cruyxeifxsvov . . . 
Suida: xapuxT)" eSsaua Ix 7coXXcöv cruyxstfxsvov ßpcofxa Au-
SLOV . . . 
Athen. XII, 12: -jtptoTot AoSal xal TYJV xapuxTjv s^eupov. 

KaaroiXoq 
Steph. Byz.: K A A T T A X O U TTSSLOV . . . EXXTJÖTJ Si: OTI K A A T W X O U C ; 

TO6<; Awptst^ OT AuSoi <paat.V. 
•% xoaXdÖsiv 

Hesyeh: xoaXSSsiv* AuSot, TOV ßaatAea. 
Wahrsch. korrupt (s. schon Masson, RHA 56, 1955, 44). 
Vetter Anm. 17 liest KOAAMEIN und setzt es mit qaXmXu-
„König" gleich (so auch Gusmani, Kratylos 6, 1961, 70 

, und Haas § 18). Nach Heubeck 28 f. wäre xoaXSSeiv mit 
qXdäni gleichzusetzen (Bedenken bei Friedlich, IF 65,1960, 
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191, Zgusta, ArchOr 28, 1960, 687, Masson, OLZ 56, 1961, 
354 f. und Gusmani a. a. O.). 

Koödagoi s. 2up(,mxaupot 
Kvßrjßrj 

Photius s. v. xußrjßoi;: . . . Xapcov 8s 6 Aajjupaiojvo«; Iv rf] 
TTpaiTyj Tfjv 'AcppoSiTTjv ijtto AuSöv XCtl <PpUytOV Kuß-yjßrjv 
XeyearÖoa. 
Vgl. auch Herodot V, 102. S. auch im Wörterbuch u. kufad-. 

Xaßqvq 
Plutarch, Quaest. gr. 45: AuSoi Xaßpuv TOV 7t£Xexuv ovofjia-
^oueri. 
Nach Bossert 120 wäre das lydische Zeichen Y eigentlich 
eine Doppelaxt (Xaßpu^); der Lautwert X wäre durch 
Akrophonie entstanden. 

XaiXaq 

Hesych: Xa£Xa<;' o xopawoc; u7ro AuSwv. 
Neumann, Gnomon 32, 1960, 558 und Carruba I, 42 ver-
gleichen kh. lahhijala- „Kriegsheld". Vgl. ferner Neu-
mann 69. 

% payaöig 

Athen. XXV, 36: yj yap ixa yaSt,<; Öpyavov zozi <p<xÄrt,x6v ... 
AuSwv TE £Öp7){jia. 
Nach Pollux IV, 61 thrakischer Herkunft. 

? fiavXlGTYjQlOV 
Hesych: fj.auXt,OT7)pt,OV' 7rap' 'ITNC v̂oocn, AuSiov vo(a!,a^a 
(cod. Xsfucrfjia). 
Nach Jongkees, Acta Orientalia 16, 1938, 147 mit der 
Glosse fiauXt,«;- yj {JUCTÖWTOV TOIOUCTa (Hesych) zu vergleichen. 

? jueQfivadat 
Pap. Oxyr. XV, S. 158 (Z. 46): pL£pfj.va§ar ot -rptopxoi, mxpa 
AuSofc;. Vgl. ferner ̂ lip^y/jc1 TpLopxo<; (Hesych) und Msp[i.vaSai 
(Herodot I, 7), Name einer Dynastie. 

? fiovaa 
Photius s. v. vtipupou: ... od MoOcrat, 8s UTCO AuSwv vujj/pai,. 
Steph. Byz. s. v. T6ppy)ßo<;: . . . Nû jupaW . . . ac, xcd Mouaa<; 
AuSol xaXoucn. 

18 
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/tvaov (ptvoog) 

Strabo XII, 8, 3: 3dcv6o<; o AuSöq ypacpet, xal MevexpaTr);; 
O 'EXannr]<;, £TUFXOXOYOUVTE<; xal TO Övo(j.a TO TWV Muawv, oxi 
T*)V ÔUT)V OUTCÔ  6vo[xâ ouc7i AuSoL 
Steph. Byz. s. v. Muaia: . . . AuSol T/JV 6£uR/JV fxucrov oaai. 
Hesych: fxuaov" tyjv o^utjv (cod. a£iv7]v), Muaoi. 
Vgl. auch. Eustath. ad Dionys. 322 (aus Strabo). Hesych 
hat Strabos Stelle mißverstanden und das Wort dem 
Mysischen zugeschrieben (s. Pisani, Rhein, Mus. 100,1957, 
389 Anm. 1). Loewenthal, Wörter und Sachen 10. 1927, 
155 f ü h r t fi.uao- auf *büzo- < *bhö^o- (lat. fagtis usw.) 
zurück, vgl. ferner Krogmann, KZ 72, 1955, 17. 

(latXa!; 

Hesych: FXC7>Xâ" slSot; ol'vou" . . . cazh TOU {A<&XOU cbi; -xwkq. 

AuSoi TOV olvov. 
(MQVQ 

Hesych: [xco'i?' v) yvj. AuSoL 
Friedrich, Glotta 29, 1942, 61 weist ferner auf die Glosse 
mm = terra (Isidor, Orig. XII, 2, 1 und XX, 3, 4) hin. 
„Erde" heißt jedoch in der Bil. hlida- (s. im Wörterbuch). 

w%fxa 

Hesych: vox̂ cc* ÖvsiSo?' AuSol (lies ^ovo? ?). 
Vgl. vo>x[xa- övetSoi; (Hesych). 

EvaQiQ 

Johannen Laurentius Lydus, De mens. III, 20: SapSiv yap 
au-r/]V xal Eudtpiv O HdtvÖo? xaXsi . . . VCPOI; TLFRJJV 'H>.LOU . . . 

Zip5iv ü)vo[Aaa69)voa tyjv TT6Xw (es folgt dann die Glosse 
aapStv, s. unten). S. im Wörterbuch u. sfar-. 

SvQlGLXaVQOL 

Philostratus, Apollonii Tyan. Epist. X8' (vgl. auch jz.'): 
. . . xolq aö-ROTT; (d. h. TOI<; SV EapSsatv). ato/pa xal r a ovojJiaTa 

TWV TAY[I.CCTOJV UJICOV KoSSapot, Euptcrtaaupoi. 

? utaXfivg 
Tzetzes, Chil. V, 455: TOU; §e AuSot«; xal 5'Icoci ev 'E©£crou 
TOTCOK; 7rplv 7raX[jLÛ  ßacnXeis o exaXeiTO. 
Vgl. ferner Hipponax (Diehl3) 3, 4, 34, 35, 41 und II. XIII, 
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792, wo IlaX[Au<; als Name eines Askanierführers belegt ist. 
In den lydischen Inschriften heißt „König" qalmku- (s. im 
Wörterbuch). Nach Mentz II, 151, Heubeck 37 ff. und Gus-
mani, Kratylos 6, 1961, 70 würde es sich bei TcaXjiu? nicht 
um ein Fremdwort, sondern um ein sehr altes Lehnwort in 
der Sprache der jonischen Einwohner der kleinasiatischen 
Küste handeln, so daß es kein Beweis für den Lautwert p 
des hier durch q umschriebenen Zeichens sein dürfte. 
Haas § 18 vermutet phrygischen Ursprung. 

jiagajurjvi] 
Hesych: TCAPA^vv)' T) TCOV öetov (/.otpa (cod. (AYjpa). AuSoL 

[Pisas] 
Servius, a d Aen. X , 179: alii incolas eius oppidi Teutas 
fuisse et ipsum oppidum Teutam nominatum, quod postea 
Pisas Lydi linqua sua singularem portum significare 
dixenmt: quare huic urbi a porki lamae (?) nomen impositum. 
Mit „Lyder" sind hier aller Wahrscheinlichkeit nach die 
Etrusker gemeint; zu dieser Glosse vgl. Pisani, Parola del 
Passato 66, 1959, 166 ff. 

[ffagÖiv] 
Johannes Laurentius Lydüs, De mens. III, 20: veov Ss 
aapSiv TÖ veov ETÔ  zti X«L vuv XsysaÖou <Tuvo(j.oXoyeiTa!,- siel 

ot <p<x<7i vf\ AuSöv ap^aia <paw) To evtauTov xaXetCTÖat, <rap8tv. 
Aller WTahrscheinlichkeit nach iranisches Wort, vgl. avest. 
sarvd- „Jahr" (Kretschmer 390). 

% ragyavov 
Hesych: Tapyavov" o^og (cod. AuSoL 
Taayavov und Tapyco^oji.«!, sind auch bei den Komikern 
belegt. 

reyovv 
Hesych: TeyoÖv AuSol TOV XvjaTyjv. 
Neumann 64 ff. vergleicht kh. taja- „stehlen", skr. täyu-
„Dieb" usw. (also Tsyouv = Tejouv). 

* * 
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xaveiv 
Titel von Artemispriesterinnen (nur im A. Sg. belegt) in 
vier Inschriften aus Sardes (2. Jh. n. Chr.). Die Texte 
wurden von Buckler-Robinson, AJA 17, 1913, 354 ff. ver-
öffentlicht (die stereotype Formel lautet : o Srjjxo? E T E ^ G S V 
MsXmv7)V ©eoysvouq xaue iv ispaTeiicaarav aZioiq T9J<; öeou). 
Es handelt sich um das lydische ~k.ave- „Priester" (s. im 
Wörterbuch). Das lydische Wort erscheint auch bei Hip-
ponax (Diehl 5) in der Form xaiivjq (dazu Buckler-Robinson 
a. a. 0 . und Masson 182 ff.)T 



Nachtrag 

Dieses Buch war schon, im Druck, als ich dank der Freundlich-
keit des Verfassers das Manuskript des demnächst in der 
RHA erscheinenden Aufsatzes von P. Meriggi über „Anato-
lisehe Satzpartikeln" lesen konnte. Da eine ausführliche 
Besprechung der darin enthaltenen Vorschläge nicht mehr 
möglich war, möchte ich hier kurz das Wichtigste erwähnen: 
(zu -a-) Die Annahme eines pleonastischen -a4 lehnt M. ab. 

S. auch -4. 
(zu -at-) Carrubas Auffassung wird von M. abgelehnt, der an-

scheinend auch hier das Pron. -atj-ad finden will. 
(zu enu-) In 23,21 ist nach M. eine Bedeutung „vorschreiben" 

mit dem Präverb en- unvereinbar. 
(zu -i-) -isj-iä wäre nach M. nie Vorwegnahme des Relativums 

oder Zeichen des Subjekts, 
(zu -in) Es würde sich um eine ursprüngliche Partikel der 

direkten Rede handeln (s. vor allem 30,1!). 
(zu -it) S. u. -t. 
(zu kot) M. faßt kotit als Verb auf, und zwar als fi-Erweiterung 

der Wurzel ko-*. 
(zu -4) Gegen Vetters Annahme, daß als Zeichen des per-

sönlichen Subjekts auch auf eine 1. Pers. hinweisen kann, 
tritt M. entschieden ein; mit Stellen wie 10,10 22,5 und 
22,13 wird er dadurch fertig, daß er die unmittelbar auf 
folgende Wörter jeweils als direkte Rede auffaßt. Um das 
Nebeneinander von -ä und -as zu erklären, möchte er in 
22,13 -i als Reflexivum auffassen. 

(zu -t) M. vermutet, daß es sich um eine ursprüngliche Verbal-
partikel handelt, die aber z. T. ihre Funktion eingebüßt 
hätte. Er weist auf die Parallelität von 4b,4 und 5,5, wo 
das Auftreten von -t mit dem Verschwinden des indirekten 
Objekts zusammenzuhängen scheint. 



280 Nachtrag 

Wie ich gerade erfahre, will S. Wikander (Uppsala) an Ort 
und Stelle eine Revision der lydischen Inschriften vornehmen. 
Laut einer brieflichen Mitteilung von ihm müßte man 14,2 
tcUod nicht taiok und 44,3 arinavad n icht artmavad lesen. 

* 

Die Texte Nr. 59, 60 und 61 sind jetzt in Bull, of the Amer. 
Schools of Oriental Research 170 (1963), S. 24 f. und48 ver-
öffentlicht. 
Im Jahre 1963 wurden bei den Ausgrabungen in Sardes ein 
kurzes lydisches Fragment sowie eine längere Inschrift in 
bisher unbekannter Schrift (einzelne Buchstaben stimmen 
jedoch mit den lydischen überein) gefunden. 


